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PREFACE. 



The title of this Book already explains the purpose 
for which it has been published. The Author feels 
convinced that its use will materially assist those persons 
who are desirous of obtaining a correct grammatical 
acquaintance with this Language ; but it will be found 
of more especial service to those who wish to apeak the 
Language in as short a time as possible. The Author 
likewise flatters himself that it will be found usefiil to 
those English Masters who may be engaged in giving 
lessons in French. 

Conversational Exercises have been added to each 
rule, in order that the Pupil may be enabled to apply 
that which he has previously learned, which phrases 
may be extended or changed at the option of the 
Master. 

Should this Publication obviate the general want of 
a book of this kind, the Author will consider himself 
more than amply repaid for his trouble. 

Dr. GEORG. 

July, 1855. 
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A CONVERSATIONAL GRAMMAR 



or THE 



FRENCH LANGUAGE. 



PRONUNCIATION. 

Sect. 1. — ^Alphabet. 

The Prenqh Alphabet consists of twenty-four letters^ 
•which are pronounced in the following manner : — 



a 
b 
c 
d 
e 
f . 

g 
h 



pronounoe 



. aw 

iay 

say 

daif 

aif 

«/ 

JoSf 

. . . . awsh 



1 . . pronounoe 

• 

J — ••• 

1 — ... 

m .... — . . . 

XX • • • • • *"^^ • • • 

o — . . . 

p — . . . 

q* 



el 



. em 

en 

o 

$ay 



T . . pronounce . . . er 

8 — es 

t — tay 

XL* 

V — vay 

X — ..... iks 

y , . . . . — ... eyrek 
Z — zed 



Simple VoweU (yoyelles simples) : a* e, i« o, u, y. 

C%»in^oii»^ FbaM^ (voyelles composdes) : ai9ei; ati«eau; 
eii,(»u; on^ 

Diphthongs (diphthongues) : ay, oi, oy, td, uy. 

All the other letters are consonants (oonsonnes), to which 
may be added k and w, only used in foreign names. 

Sect. 2. — Signs and Accents. 

There are in French three accents (accents), which serve to 
determine the pronunciation of certain voxels : — 

1. The acute accent (I'acoent aigu), which slopes in the 
same direction as the writing (' ) ; for instance, F^t^, 
the summer, 

* The pronunciation of q and u cannot be expressed bj means of 
English letters, with sufficient accuracy ; they must be learned with the 
assistance of the master. 
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2. The grave accent (I'accent grave), which slopes in a 

contrary direction to the writing ( ^ ) ; for instance, 
le pdre, ihe father, 

3. The circumflex accent (I'accent circonflexe), which is 

represented by a v inverted (^), and which shows that 
the vowel over which it is placed, is to be pronounced 
long ; for instance, la fendtrOy the window. 

Amongst the other signs to be observed are : 

1. The apostrophe (I'apostrophe), which shows that a vowel 

is cut off at the end of a word, the next word beginning 
with a vowel or an h mute ; for instance, Phabit, the 
coat (instead of le habit). 

2. The cediUa (la c^dille), which is an apostrophe always 

placed under the letter q ; this sign shows that the o 
must be pronounced soft, like the letter e in the word 
nn; for instance, roQiii received. 

3. The diarem (le tr6ma), which is two points placed over 

one of two vowels, that would otherwise be a compound 
vowel or a diphthong, and parts them into two syllables ; 
for instance, hair, to hate, 

4. The hyphen (le tiret, or le trait d'lmion), which is 

used to connect two words together; for instance, 
avez-YOuSy have you ? dit-il, said he. 



Sect. 3. — Vowels. 

1. Simple Vowels, 
a, i, and o, have their natural sound, and are sometimes pro- 
nounced long and sometimes short ; for instance, le mal, the 
evil; la table, the table; pfile, pale; il, he; la mine, the 
countenance; I'lle, the island; la brosse, the brush; la rose, 
the rose; la c6te, the shore, 

e (unaccented) is mute at the end of a word of two or more 
syllables; for instance, la parole» the word; I'alarme, the 
alarm; triste^ sad. 
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At the end of monosyllables, or in the middle of words of 
more than one syllable, it is pronounced nearly like e in the 
word her; for instance, me, me; te, thee ; le, Mm: revenir, 
to come back, 

6 is pronounced like ay in the word day; for instance, 
l'6t69 the summer; le d^sir, the wish; le m6tal, the metal. 

e (unaccented) has the same sound before d, r, or z, in the 
same syllable ; for instance, le pied, the foot ; parler, to 
speak; le nez, the nose. 

d is pronounced nearly like the e in the word fell^ sometimes 
short and sometimes long; for instance, le proc^Sy the process; 
fld^le, faithful; la oomdte, the comet; le p^re, the father; 
la mdre, the mother ; le frdre, the brother. 

e (unaccented) has the same sound before c, f, 1, p, s, t, x ; 
for instance, le beo, the beak ; le ohef, the chief; le miel, the 
honey ; le cep, the vine-stock; blesser, to wound; le bonnet^ 
the cap ; vexer, to vex. 

6 is pronounced nearly like the a in the word rare^ but much 
broader ; for instance, la fendtre, the window ; la crdmey 
the cream ; le rdve, the dream. 

e (unaccented) has the same sound in monosyllables ending 
in er, and sometimes before rd, rs, and rt; for instance, 
le ver^ the worm ; la mer, the sea ; le fer, the iron ; il perd, 
he loses; le revere, the reverse; le dessert, the dessert, 

u. The pronunciation of this vowel must be learned with 
the assistance of the master. It is sometimes short and some- 
times long; for instance, siir, upon; le millet, the mule; 
la prune, the plum; sur, sure; la nature, the nature; 
la rue, ' the street. 

y is pronounced like e in the word he^ and is only found in 
words derived from the Greek; for instance, la physique, 
physics; la syllabe, the syllable. 
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2. Compound Foicels, 

ai and ei have the same sound as h^ and are pronounced 
nearly like the English ai in the word air, sometimes short and 
sometimes long; for instance, laid, uffh/; faire, to make; 
la reine, the queen, 

ai at the end of a word sounds like 6 ; for instance, le balai, 
the broom; gedyjot/ful; j*ai, J^w. 

au and eau sound like o in the word no, sometimes short and 
sometimes long; for instance, sauf, safe; I'aiiney the ell; 
Peau, the water. 

eu and obu are pronounced like u in the word bud^ some- 
times short and sometimes long; for instance, la peiiTy the 
fear; le fLELtteuTy the flatterer ; le jeu, the gam>e ; la soBiir, 
the sister; le b<Biif, the ox; I'oeuTre, the work. 

ou sounds like the English o in the word move, sometimes 
short and sometimes long ; for instance, la mousse, the moss; 
I'amour, the love ; nouSy we. 

3. Nasal Sounds. 

Amongst the vowels may be reckoned the nasal sounds 
(voyelles nasales) ; namely, if the vowels a, e, i, o, u, y, 
ai, ei, and the diphthong oi, are followed by an m or an n at 
the end of the syllable, they are pronounced so that the air 
passes through the nose and the mouth at the same time. As 
these sounds do not exist in English, they must be learned with 
the assistance of the master. 

am : la lampe, the lamp ; le ohamp, the field. 

an : la plante, the plant ; la yiande, the meat. 

em: le temps, the time; I'empire, tJie empire. 

en: la fente, the split; mentir, to lie. 

aim: la faim, the hunger; I'essaim, the swarm. 

ain: le pain, the bread ; le bain, the bath. 

ein: laoeinture, the girdle; peindre, to paint. 

im: simple, simple; impie, impious. 

in: la fin, the end; le matin, the morning. 
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ym : la nymphe, the nymph; la symphonie, the symphony. 

om : le nom, the name ; I'ombre, the shade, 

on : npn, no; le bftton, the staff; la passion, the passion. 

iim : la parfkim, the perfume ; humble, humble. 

nn : bran, brown ; Lnndi, Monday. 

oin: le foin, the hay; le coin, the comer. 

Eemabk. Should the letter m or n be doubled, or begin a 
syllable, the preceding vowel has not a nasal sound, but is pro- 
nounced in its natural manner ; for instance, imminent, im- 
minent ; inn6, innate ; la oousine, the female cousin. 



Sect. 4. — ^Diphthongs. 

ay before an s sounds nearly like the ae in the word aerial 
for instance, le pays, the country ;. le paysan, the peasant. 

ay before a vowel has the same sound as the preceding, but 
the y in this instance is likewise joined to the succeeding vowel 
as a consonant, and is pronounced like the y in the word year ; 
for instance, payer, to pay ; essayer, to try. 

oi is pronounced like the two English interjections oh and ah, 
joined together; for instance, le roi, the king ; la soie, the silk. 

lid. In this diphthong each of these vowels has its natural 
sound, but joined together; for instance, nuire, to hurt; 
ltd, he. 

After g and q it stands like a simple i ; for instance, le guide, 
the guide; qid, who ? 

oy and uy. For these two diphthongs the y is blended with 
the o and u into one sound, like the i in the two diphthongs 
oi and id ; at the same time it is joined to the following vowel 
as a consonant ; for instance, le moyen, the means ; essuyer, 
to wipe.. 

Eemabk. The other diphthongs offer no difficulty to the 
pupil under the direction of a master. 



Sect. 5. — Consonants. 

Among the coiisonants deviating from the manner in which 
the English consonants are pronounced, may be named the 
following : — 

c sounds like k before a, o, and u ; but when it has the sign 
of the cedilla, it is then pronounced like the letter 8 in the word 
9un; for instance, il plaga, he placed; le garQon, the boy ; 
roQUy received. 

ch is pronounced like eh ; for instance, la ohose, the thing ; 
le chtae, tlie oak ; chaud, warm, 

g before e, i, and y, sounds like the sh in the word shine, but 
much softer, and without the hissing sound ; and before a, o, 
and u, or a consonant, it has the same sound as the English g ; 
for instance, le genou, the knee ; la girouette, the weather- 
cock; le gymnase, the gymnasium; la garde, the guard ; 
la gorge, the throat ; la gloire, the glory. 

When g before e or i is required to be pronounced hard, like 
g in the word garden, an u must be placed between those letters 
and the g ; but when this letter is followed by a, o, or n, and 
is to be pronounced soft, like the g in the French word genou, 
an e must then be placed between those letters and the g; 
for instance, la guerre, the war ; le guide, the guide; 
le pigeon, the pigeon ; nous mange&mes, we ate, 

h is sometimes mute and sometimes pronounced with an 
aspiration. The author has placed an inverted comma before 
this letter when aspirated, so that the pupil may have no diffi- 
culty in discovering when it is to be pronounced, and when it is 
not; for instance, rhomme, the man; Phabit, the coat; 
Pheure, the hour ; la ^haine, the hatred; la ^honte, the 
shame; le *hibou, the owl, 

i sounds like the soft g in the word genou; for instance, 
le jardin, the garden; le jour, the day ; jeune, young, 

q, generally followed by u mute, sounds like k ; for instance, 
la quality, the quality ; qid, who ? le coq, the cock. 



ti in the middle of a word and before a vowel sounds like sea, 
in the word season ; for instance, la patienoey the patience ; 
la natioiiy the nation ; insatiable, insatiable, 

Remakk 1. The consonants d, g, p, a, t, r, x, z, at the end 
of a word, are not pronounced, 'with a few exceptions, which 
must be learned by practice; for instance, grandy large; 
le sazig, the blood; le loup, the wolf; le palais, the palace ; 
petit, small; le berger, tlie shepherd; les ohevaux, the 
horses; venez, come I ' 

But when the following word begins with a vowel or h mute, 
the final consonant must be joined to that word, and pronounced 
as the initial consonant of it; s and z must then be pro- 
nounced like z, and d like t; for instance, les habits, the 
coats; nous avons, we have ; aux enfants, to the children ; 
il apprend h lire, he learns to reads iin grand homme, 
a great man. 

Eemabk 2. The pronunciation of the letters il at the end, 
and ill in the middle of a word (1 mouill6), and that of gn in 
the middle of a word (n moiiill6), must be learnt by the assist- 
ance of the master ; for instance, le peril, the danger ; le 
travail, the work; le soleil, the sun; griller, to broil; 
travailler, to work; r^veiller, to awake; digne, worthy ; 
I'ag^eau, the lamb ; le peigne, the comb. 



EEADING LESSON. 

La Fauvette. 

IjC triste hiver, saison de mort, est le temps 4u sommeil, 
ou plutSt de la torpeur de la nature; les insectes sans 
vie, les reptiles sans mouvement, les v6g6taux sans ver- 
dure et sans accroissement, tous les habitants de Vair 
detruits ou reUgues, ceux des eaux renfermis dans des 
prisons de glace, et la plupart des animaux terrestres 
confines dans les cavernes, les antres et les terriers, tout 
nous presente les images de la langueur et de la d^opu- 
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laiion; mais le retour des oiaeaux au printemps est le 
premier signal et la douce annonce du rSveil de la nature 
vivante, et les feuillages renaissants, et les bocages revitus 
de leur nouvelle parure, sembleraient moinsfrais et mains 
touchants sans les nauveaux hStes qui viennent les animer^ 

De ces hdtes des bois, les fauvettes sont les plus nom^ 
breuses comme les plus aimables ; vives, agiles, Ughres et 
sans cesse remuies, tous leurs mouvements ont Pair du 
sentiment et tous leurs accents le ton de la joie. Ces 
jolts oiseatuv arrivent au moment ou les arbres develop- 
pent leurs feuilks et commencent i laisser Spanouir 
leurs fleurs ; ils se dispersent dans toute PStendue de nos 
campagnes: lesunsviennenthabiternosjardins; d^autres 
preferent les avenues et les bosquets; plusieurs espices 
si^enfoncent dans les grands bois, et quelques-unes se 
cachent au milieu des roseaux. Ainsi les fauvettes rem- 
plissent tous les lieux de la terre, et les animent par les 
mouvements et les accents de leur tendre gaietS. 

La fauvette a tSte noire est, de toutes les fauvettes, 

celle qui a le chant le plus agrSable et leplus continu; il 

tient un peu de celui du rossignol, et Von en jouit plus 

longtemps ; car plusieurs semaines apres que ce chantra 

du printemps s^est 14, Von entend les bois risonner par^ 

tout du chant de ces fauvettes, leur voix est facile, pure 

et Ugere, et leur chant s^easprime par une suite de modu- 

lations peu itendues, mais agr cables, flexibles et nuancees; 

ce chant sembk tenir de la fraicheur des lieux oil il se 

fait entendre ; il en peint la tranquillity, il en exprime 

mSme le bonheur; car les cceurs sensibUs n^entendent pas 

sans une douce Smotion les accents inspires par la nature 

aux itres qu^eUe rend heureux. 

BUFFON. 
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FIRST PART. 



1. 

Inpinittp. 6tre, to be. 

Present Indicatif. 
Sinffulier, Plwiel. 

je snis, I am ; nouB sommes, we are ; 

tu 68, thou art, you are ; vous dtes, you are ; 

m. il est, j ^^ ^^^ .^ j^ m, ils sont, ") ., 

/. elle est, ) ' ' ' /. elles sont, 3 ^ * * 

riche, rich ; timide, timid ; maUtde, ill, sick ; 

pauvre, poor ; docile^ docile ; hrave, brave ; 

jeune, young ; habile, clever ; aimahle, amiablo. 

(The words put in a parenthesis are not to be translat-ed. The sign = 
indicates the form that must be given to the English phrase, in order to 
turn it into French). 

Je 9ui8 riche. TSi es pauvre, H est jeune. Elle est 
jeune. Nous sommes pauvres. Vous ites riches, lis 
sont braves, Ell^s sont aimables, Es-tu timide ? EstM 
malade ? Est-elle jeune ? Sont-ils pauvres ? Sont- elles 
dodles ? EteS'Vous habiles ? 

Bemabk. The adjective agrees with its substantive or pro- 
noun in gender (genre) and number (nombre). Adjectives 
ending in e mute are n6ver changed, except in the plural num- 
ber, when s is added. In interrogative sentences the pronoun 
must be put after the verb, which is separated from it by a 
hyphen (tiret). 

2. 

You are rich. We are young. They are timid. Are 
you ill? You are amiable. Is she clever? I am poor. 
He is rich. Are you poor? Is he brave? Are they 
timid? She is amiable. Are they ill? They are rich. 
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fixereiee de ConverBatioiL 



Suis-je Umide ? 
Sa-tupauvre? 
mt'U habile ? 
SH-eUejeune ? 
Sommes'noiu Hmides ? 
JEtes'VOus pauvres 1 
SofU-ils hahilea ? 
SotU-eUea jeunes ? 



out, yes ; non, no. 

0»», tu 69 Umide, 

Non,je auis riehe, 

II est habile, 

JSUe estjeune. 

Vous Hes Hmidet. 

Non, nous sommes riches, 

Ms sofit hahUes. 

Oui, elles soni jeunes. 



Jidhle^hithMi 
triste, sad; 



3. 
ne pas, not. 

louable, praiseworthy; 
hldmabley blamable. 

7\t es fidile, II est triste, Notts ne sommes pas 
timides, Es-tu louable ? Je ne suis pas bldmable, Vous 
n^ites pas malades. Tu ties pas triste. Est-elle timide ? 
Elle n'est pas timide. lis ne sont pas fidiles. Vousn^6tes 
pas huables. Elk n'est pas aimable. T\i n'es pas 
docile. 

Eemabe. In a negative sentence the verb must be put between 
the ne and pas. 

4. 

I am not sad. He is faithful. We are not blamable. 
She is not praiseworthy. They are not timid. You 
are not docile. Are you rich ? I am not poor. Are 
you clever ? They are not docile. Is she rich ? She is 
not poor. Are they blamable ? Tou are not faithful. 

Eiereiee de Conversation. 

Tu n^espas hldmable. 



Suis^'e hldmable f 
Hs'tu triste ? 
Mst-il malade ? 
Sst-eUe aimahle ? 
Sommes-nous bldmables ? 
Mtes-vous tristes ? 
Sont-ils malades ? 
Sant-eUes aimahles ? 



Oui, je suis triste, 

Non, U n*est pas malade. 

Slle est aimahle, 

Vous iC Hes pas bldmahles, 

Ouif nous sommes tristes, 

lis sont malades. 

If on, elles ne sont pas aimahles. 
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5. 
le, la, the. 

^ . r le jp^rtf, the father ; P«*/a«^, the child ; 

( le themet the exercise ; Vhabit, the coat. 

nr,/ . . C la i»^«, the mother ; I'ewcr^, the ink ; 

( la tnaison, the house ; Vhiatoire, the history. 

utile, useful ; pdle, pale ; 

commode^ oonyenient, comfortable ; ^f, and ; 

fctdUy easy ; encore, still ; 

difficile, difficult ; mais, but ; 

foible, weak ; tr^, fort, yery, much. 

Le pere est faible. U enfant est irks-docile, Le theme 
n^est pas tris-difficile. Uencre est-elle pdle ? La mere 
est triste. La maison est commode et utile. Le thhne 
est'il facile ? Le phre est-il malade ? Le pere et la 
mhre sont tres-tristes. Uhistoire est-elle utile ? U habit 
est treS'Commode. IJ enfant est encore trls-faihU. 

E£MABK. There are only two genders in French : the muu- 
culine (masoulin), and the feminine (f(§iniiiin). Before sub- 
stantives beginning with a vowel or an h mute, the e and a of the 
articles le and la are omitted and supplied by an apostrophe (!'). 
In interrogative sentences in which the subject is a substan- 
tive, it is always placed at the beginning, and the verb is fol- 
lowed by the pronoun of the same gender as the substantive. 
In a sentence in which there are two or more substantives, the 
article is repeated before each of them. 

6. 

The mother and child are ill. The exercise is not 
easy. The ink is very pale. Is the mother ill ? Is the 
coat comfortable? Is the mother sad? Is the child 
docile ? The child is not very docile. The coat is not 
very comfortable. The mother is not sad^ but the 
father is very sad. History * is very useful. 

* Before substantives taken in a general sense the article is always 
used. 
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liereiee le ConverBation. 

Montieur, Sir ; Madame, Madam ; 

• Mademoiselley Miss j nephu, no more, not any longer. 

Le tUme est-il facile ? Out, Monnew, it est trhs-facUe, 

L'encre est-elle pdle ? Non, elle vCest pas pdle, 

Le ph'e est-U malade ? Oui, Monsieur, il est malade. 

Etes-vous riches ? Non, Mademoiselle, nous sommes tres- 

pauvres, mais nous ne sommes pets 

Bst-eUe fiddle ? • Oui, elle est trhs-fid^le, [tristes. 

La mhre est-elle encore malade ? Non, Madame, elle n*est plus malade, 

Lhahit est-U commode 7 Non, Monsieur, il iCest pas commode. 

Mes-vous encore triste, Made- Non, Monsieur, je ne suis plus 

moiseUe ? triste. 

7. 

lier. 



ne suifl-je pas P a°i I ^^^ ? 

C art thou not ? 
n*es.tu pas P | are yo^ not ? 

n'est-il pas P is he not ? 

Pluriel. 

ne sommes-noTis pas P are we not ? 

n'fites-voTis pas P are you not ? 

ne Bont-ils pas P are they not ? 

^ ce cheval, this horse ; 
Masculina < cet arire, this tree ; 
(, oet homme, this man. 

r oette femme, this woman ; 
FMnina | ^^^ ^^^^ ^^^^ ink^ 

lafenHre, the window ; aveugU, blind ; oi», or ; 

la porte, the door j rare, rare ; pourquoi, why ? 

large, broad ; agrSahls, agreeable ; 

Cet homme est tris-pauvre. Cette fenitre est tres- 
large, Ce theme est tris-difficile. Ne suis-je pas ires- 
habile ? N^ est-il pas tres-bldmable. Cette femme n^ est- 
elle pas aveugle ? Cet htmme et cette femme ne sont 
pas riches. Cet arbre est tres-rare. Cette encre n'est- 
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elle pas trh-pdle? N^esUelU pas pawre? N^ites- 
vous pas tris'bldmables ? Ceite maison n^est-elle pas 
treS'Commode et tres-agr^able ? Cette fenStre et cette 
porte ne sont-elles pas tres-large^ ? Cet homme estM 
riche ou pauvre ? 

Eemaee. Ce is used before a masculine noun beginning 
with a consonant, cet before a masculine noun beginning with 
a vowel or an h mute, and cette before a feminine noun. 

8. 

Am I not very pale? Is he not very poor? Is not 
this door very usefiil ? This man is very rich, but this 
woman is poor. Is not this child very weak? Is not 
this house very broad ? Is this woman rich or poor ? 
Why is this man sad ? This child is blind. This exer- 
cise is not very easy. Are they not very blamable? Is 
not this tree very useful ? Why are you sad ? I am 
not sad. 

Ixerciee de Conyersation. 

parce que, because ; «t, so ; ni- m, neither- nor. 

Cet homme fCest-il pets trh-riche ? Oc», U est trh-riche, 

Pourquoi es-tu triste ? Parce que je ne suis pas riche, 

Cette femmen^est-eUe pas aveugle? Qui, Madame^ elle est aveugle. 

IPSteS'VOUs pas trhs-bldmahles 1 Non, nous ne sommes pas hldma- 

Ce thkme est-il facile ou difficile ? H est trhsfacile, \hles. 

Pourquoi es'tu si triste ? Parce que Je suis aveugle. 

Cet enfant n*est-il pas trhs-faible ? Qui, Mademoiselle, il est encore 

trh-faihle, 

Sowt'ils riches ou pauvres ? lis ne sont ni riches ni pauvr^. 

Cette encre n^est-eUepas trh-pdle ? Qui, Monsieur, elle est trhs-pdle, 

9. 

Imparfait indkatif. 
Si/ngulier. Pluriel. 

/^tais, I was ; nous ^tions, we were ; 

tu 6tais, thou wast, you were; vous 6tiez, you were ; 

m. il dtait, 7 . i. -^ »*• *^ ^talent, ) ., ^ . 

^ 17 XX 'x C ^e, she, it was ; ^ 77 x^ . ^ C *^®y ^®'^®- 
/. elle 6tait| ) . /. elles 6taient, ) 

2 
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• 

gra/nd, grandQ^ great, large, tall ; joU,jolie, pretty, nice j 

peiity petite, little, small, short ; fattguS^faUgueQ^ tired. 

laid, ugly ; la vUle, the town, city ; 

coiUent, satisfied ; le danger, the danger ; 

mScontenty dissatisfied ; hier, yesterday ; 

ouvert, open ; a^jourd^huiy to-day ; 

fermi, shut ; ^ present, now, at present; 

forty strong ; autrefois, formerly 5 

court, short ; eowoent, often ; 

le plancher, the floor; cusez, rather, pretty, enough ; 

la rue, the street ; oti ? where ? whither ? 

J^itais malade hier. Cette femme itait tres-cwitente. 
Nous etions tr^s-fatigyh. Cette rue itait autrefois trhs- 
courte. Pourquoi le pere n'Stait-il pas content ? Ou 
etaiS'tu hier ? Elle itait tres-fatiguie. N'itiez - vous 
pas fatigues hier ? Cet homme itait autrefois tres-riche ; 
il est a present pauvre et malade. Lafenitre n'etait-elle 
pas ouverte ? Vous itiez tres-mecontents hier, mats 
aujourd^hui vous ites contents. Cette ville itait autre- 
fois tris-grandCy et a present elle est tris-petite. La 
fen£tre et la porte sont assez jolies, mais le plancher est 
treS'laid. 

Eemare. Adjectives not ending in e mute, have e affixed 
to them in the feminine gender. 

10. 

Why is the window open ? Was not this town very 
small formerly? Was the mother dissatisfied? The 
danger was very great, and we were very tired. Where 
were you yesterday ? This child was formerly very weak 
and little, and now he is tall and strong. The mother 
was often ill. The window and the door are very ugly. 
Why was the mother dissatisfied? This street is very 
broad and nice. Were you not very tired yesterday ? 
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Bxereiee de ConversatioiL 

EtaiS'tu nuOade hier ? Je n'Stais paa malade hier, mats je 

le suis aujourd*hui. 
Ceite mile n'etaie-elle pas autrefois 2^on, Monsieur, elle etait assez 

trhs-petite 1 grande, 

Pourquoi etais-tu si triste hier ? Farce quefetais malade. 
JPetiez-vous pas foMgues ? Out, nous etions trhs-fatigues. 

Pourquoi est-elle si pdle ? Parce qu'elle est malade, 

Lafenitre est-elle ouverte ? Nou, Madame, elle yC est pas ouverte. 

Maient-ils contents oumeoontents? lis etaient assez mecontents. 
La tfille est-elle grande ou petite ? Mle n'est ni grande ni petite. 
La porte etait-ellefermSe ? Non^Mademoiselle.elle etait ouverte. 

11. 

iin, une, a, an. 

r 1. pers. moiiy ma, my ; 
Singulier < 2. pera. ton, ta, thy, your; 
L 3. pera. son, sa, his, her. 

m. etf, 

f 1. per9. notre, our; 
Pluriel < 2. pera, votre, your; 
L 3. pera. lenr, their. 

le frhre, the brother ; dangereusement, dangerously ; 

la scBur, the sister ; defk, ab^ady ; 

le cousin, the male cousin ; id, here ; 

la cousins, the female cousin ; trop, too ; 

le livre, tlie book ; toujours, always ; 

Fencrier (m.), the inkstand ; pas encore, not yet ; 

le pays, the country ; n^est-ce pas ? is it not ? 

Charles, Charles ; 

Monpire n^ est pas malade. Ton frire et ta soeur sont 
fatigvh, Cet enfant est mon frhre. Ton livre est tris- 
utile, Charles. Ta mere est-elle encore malade? Ton 
encre est-elle encore pdle ? Votre firhre n^estM pas id ? 
Ou sont ta mhre et ta soBur ? Ou est ton encrier ? Mon 
encrier est id, Mon habit est trop grand, mais il est 
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trh'Commode. Pourquoi ta sceur itait-elle mScontente 
hier ? Charles est encore un enfant. Id itait autrefois 
une vUle, Leur fih est dangereusement malade. Notre 
cousin et notre cousine sont encore trh-petits, . 

Eeiiabk. Moiiy ton, son are used instead of ma, ta, sa 
before a feminine noun beginning with a vowel or an h mute. 
An adjective agreeing with two substantives of different genders 
is put in the masculine gender and plural number. 



12. 

Your sister is already very tall. My brother is still 
shorty but he is already very strong. Where is your 
little brother? He is not here. I am not yet tired, but 
my sister and brother are very tired. Is not my ink- 
stand here ? Is not our house very large and comfort- 
able? Where were you yesterday? This father and 
mother are very sad ; their daughter is always ill. Your 
little sister is dissatisfied. Is not our country very 
large ? Is this child your brother ? Yoi^ are still a child. 
Here was a house formerly. 

Exereiee de ConTersation. 



Voire frhre eH-il encore malade 7 
Voire scour n^est-elle paa id ? 
Mais voire hahit est irop grand^ 

fCest-cepasl 
Cei enfant est'il voire fi-^e ? 
Oj^ est ton encrier ? 
Oii> sont ton frhre et ta sasur ? 
IPStes-vous pas contents ? 

Voire cousin esi-U riche ? 

Sa cousine est'cUe encore malade 1 

Son habit n^est-il pas trop petit ? 



Nony il n* est plus mal<fde. 

Ouif Madame^ eUe est id. 

Oui, Monsieur, il est trh-grand^ 
mais il est commode. 

Ouiy c'est man frhre. 

Mon encrier est id. 

lis ne sont pas id. 

Non, Monsieur, nous sommes mS- 
contents, 

Non, Monsieur, il est pauvre* 

Oui, Mademoiselle, elle est dange- 
reusement malade, 

Non^ ma sosur^ U est assez grand. 
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m. f. 
cruel, crueUe, cruel; 
bon, bonne, good ; 
ir bae, basse, low; 

muet, muette, dumb, mute. 

Vicolier, (m.), scholar, pupil ; le malhew, misfortune ; 

VScolihre, (/.), school-girl, pupil j Fcuris, Paris ; 

la taaUe, the aunt ; mortel, mortal ; 

Vhyhne (/.), the hyena ; immortel, immortal ; 

Vecole (/.), the school ; anoie», ancient, old, former ; 

VSglise (/.), the church ; tendre, tender, soft j 

le corps, the body ; haut, high ; 

Vdme (/.), the soul ; Uu, tired ; 

le poisson, the fish ; appliquS, diligent ; 

la tow, the tower, ; . sangmnaire, sanguinary ; 

la maisonnette, the small house ; aussi, also, too ; 

la pUime, the pen, feather ; eomme, like, as. 

Notre eglise est haute, mats notre tour est tres-basse. 
Ma plume est trhs-bonne^ elle riest pas trop tendre. Mon 
cousin est muet, ma cousine est aussi muette. Ta tante 
est une tris-bonne femme. Le malheur est une bonne 
Scole. Uhyhne est cruelle et sanguinaire. Le corps est 
mortel, mais Vdme est immortelle. Cette porte n'est-elle 
pas trop basse ? N^ites-vous pas tris4as ? Je ne suis 
pas encore las, mais ma petite sceur est trh-lasse. Cet 
enfant n^est-il pas muet ? Cette rue n^est-elle pas tres- 
ancienne? Mon frere n^est^il pas un ecolier tres- 
appliquS? 

Bemabe. Adjectives ending in 1, n, a, and t, usually double 
the final consonant before adding e mute. 

14. 

This window is very small and low. Is not my soul 
immortal? My little sister is dumb. My brother is 
(as) dumb as a fish. My body is not immortal. Our 
street is very old. Are you not very tired ? I am not 

2§ 
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yet tired^ but my mother is already tired. Your sister 
is a very good pupil ; she is diligent and docile. Here 
was a very low (and) small house formerly. Was not 
my brother always a very docile pupil. Paris is a very 
ancient city. Your ink is very good. Is your soul 
mortal or immortal? 

Ixercice le ConveriatioiL 



Ma 9€twr n*«st'eUs pa» Mt-appU' 

quee ? 
Est'ce que ma plume est bomue ? 

Voire cousine eet'eUe muette ? 
Cette porte est trop hcuse^ n^est-ce 

pas? 
Mon frkre n*StaU4l pas ioujours 

un ecolier trh^appliquS? 
Noire corps est-il mortel on Un- 

mortel? 
Ne suis-je pas trhs-grastde 7 



Le plancher iCest-U pas tr^au' 

den ? 



Om, elle est Ms^appUquSs} tfest 

une trhs'h<mne ScoU^, 
Non^ elle n^est pas trhs-homie^ elle 

est trop temdre, 
Non^MoTmewr^ eUe n* est pas mmette. 
Out, mon phre^ elle est trop basse. 

Ouiy il Halt trhs^appUgmS et if^ 

docile, 
Notre corps est mortel^ mass noire 

dme est immortelle, 
Ouif Mademoiselle^ vous ites trhs- 

grande^ mats moi je smis petite^ 

trks-petite, 
Oui^ Monsieur^ mais U est encore 

trhs'hon. 



Positif, 
grand, large; 

utilCt useful ; 



15. 
plus, more ; moins, less. 

Comparatif, 
( plus grand^ larger ; 
C moins grand, less (not so) large* 

C plus utile, more useful ; 

C moins utUe, less (not so) useful. 



le voisin, the neighbour ; 

le soleil, the Bun ; 

la terre, the earth ; 

la lune, the moon ; 

Vor (m.), gold ; 

V argent (m.), silver, money ; 

Voder (m.), steel ; 



avare, avancioufl; 

dgS, old ; 

dwr, bard ; 

peuple, populous ; 

poli, polite ; 

precSdewt, precedent ; 

predeuXf precious, yalnabk ; 
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leplombf lead ; moii I $ 

lefer^ iron j <o», thou, you ; 

la rose, the rose ; Zitt, he ; ' 

VonUet (m.), the pmk ; que, than ; 

lejardin^ the garden ; heaucowp, much ; 

20 temps, the weather, time ; (n»M, as ; 

la France, France ; aum-que, as- as ; 

r Italic (/.), Italy $ j^oj aum-que^ not so- as. 

^erZt'n, Berlin ; 

Mon frere eat phis dge que mai, Je suis plus jeune 
que mon ami. Cet homme est plus riche que nous. La 
terre est plus grande que la lune, mats elle est beaucoup 
plus petite que le soleil. Voire cousin est toujours beau- 
coup plus poli que vous. Vor est plus preiAeux que 
V argent y mais Por et P argent sent moins utiles que lefer, 
Votre frire estM plus grand que moi ? II est moins 
grand que vouSy il est encore plus petit que mon phre, 
Votre cotisine n^est-ellepas plus grande et phis forte qtie 
moi ? Cet homme est plus pauvre et moins keureux que 
mon voisin. Nous ne sommes pas aussi riches que cet 
homme. Leplomb n^ est pas aussi utile que lefer. Vacier 
est'il plus dur que le fer ? 

Eemabk. The comparative of superiority is formed by plus, 
more; and of inferiority by moins^ leas. The names of countries 
always require the article le and la before them. 

16. 

This man is very ayaricious; he is still more avari- 
cious than our neighbour. Silver is less precious than 
gold. Is it more useftil than iron ? A rose is prettier 
than a pink. Your friend is always more diligent than 
you. Steel is harder than iron, but it is not so useful. 
This man was formerly richer than now, but not sa 
happy. Paris (m.) is larger than Berlin. Are you not 
much older than I ? Our garden was formerly larger 
than now. To-day the weather was more agreeable than 
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yesterday. France is more populous than Italy. The 
moon is smaller than the sun. My (female) cousin is 
often more diligent than I. Is not this exercise moi'e 
difficult than the preceding? 

Ixereice de Conversatioi. 

yromer^ ooane, rade ; UfaUJMd, it ia cold ; pardonmez-moi, 

pardon me ; en effet^ indeed. 



Momieur CkarlM^ Het^voui heu- 

reuxf 
Voire cousin iCest-U pas ioujours 

beaucovp plus poU que vous ? 
JSst-ee que ta scsur n*est pas plus 

jeune que toi 1 
Le plomb est-U amssi uUle que le 

fer? 
Ne suis-je pas plus grande que mon 

frhrel 
Le temps fC€ta%!t'%l pas plus beam 

hier qu^emjounPkui ? 

Lacier est-il plus dur que lefer ? 
Mon voisin est-U aussi aoare que 
eotref^hre ? 



Oh ! ouiy je suis trhs'heureux, je 
suis plus heureux que monfrhre. 

Fardonnez'mai^ il est souvewt tr^- 
grossier, 

NoUy Monsieur, elle est plus Agee 
^Ktf mot. 

^ofi, it est moins uiUe, 

Non, Mademoiselle^ vous ites moins 

grande, 
Oui, en effet, il est moins agrSahle 

at^ownFhui qu^kier: ilfait trhs- 

froid. 
Out, U est beaucoup plus dur. 
H est encore beamooup plus aioare. 



17. 



Positif, 
bon, good ; 
mauvais, bad ; 

« 

petit, small, of little value ; 

m, /. 

celui-oif celle-cU this (one) ; 
celui'lh, celle-V^f that (one). 
ce cheval'Gif this horse ; 
ce cheval-lh, that horse. 
ceei, this; cela, that. 



Comparaiif. 

meillenr, better ; 
pire, worse ; 
moindre, inferior. 



rami (m.), the friend ; 
Vennemi (m.), the enemy ; 
la table, the table ; 



beau, beautiful, fine ; 
rouge, red j 
jaune, yellow ; 
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le vin, the wine ; adroit, dexterous ; 

la route, the road ; maladroit, awkward ; 

la mowtagne, the mountain ; on, one, they ; 

V Europe (/.), Europe ; quand, when. 
VAmerique (/.), America ; 

Cet arbre-ci n^est pas aussi haut que celui-la. Notre 
jardin est plus beau et plus grand que celuUci, Ceci est 
rouge et cela est jaune. Ce cheva't-ci est plus grand et 
pins fort que celui-la, mais il est moins beau. Cetie 
table- ci est plus haute que celle-lh, mais celle-la est meil- 
leure. Celui-ci est riche, celui-la est pauvre. Cet 
arbre-ci est plus haut que notre maison. Ceite maison-la 
n^est-elle pas plus haute et plus large que celle-ci ? Un 
ami maladroit est souvent pire qt^un ennemi adroit. On 
n'est pas encore petit quand on est moindre qu^un grand. 
Le temps Stait meilleur aujourd'hui qvihier. Le fer 
n^est'U pas plus utile que le plomb ? U Europe est plus 
petite que PAmMque, mais elle est beaucoup plus peupUe. 

Eemabe. The adjectives ce, cet and oette may be trans- 
lated by this or that, but if nearness is implied, the adverb ci 
most be joined to the substantive by a hyphen, and when dis- 
tance is expressed, the adverb lii. Mauvais and petit are 
regularly compared when taken in a natural sense, and irregu- 
larly when used figuratively, for instance, Cette pomme-d est 
plus petite et plus mauvaise qt^ celle-la, this apple is 
smaller and worse than that one. Le remede est pire que le 
mal, the cure is worse than the evil. Ce vin est moindre 
que celui'ld, this wine is inferior to that. 

18. 

This pen is better than that one. My book is finer 
and better than that one. This mountain is higher 
than that one. Time is more precious than gold. That 
mountain is very high^ it is higher than our tower. 
This wine is worse than that. Is not that road much 
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better and more agreeable than this? Is not this 
house too small ? Oh^ no ; it is better and more com- 
fortable than that. Is not our garden as large and as 
beautiful as this? This wine is inferior to (que) that. 
Our neighbour is very poor, but he is not poorer than I. 
This child is stronger and taller than our little brother^ 
but he is not so docile. 



Iiereice de 

JjB temps n'ett'ilpas meiUewr a/nh 

jourd^hui qu* hier f 
Cette maison-lci fCest-elle pas plus 

haute et plus large que eeUe'ei ? 



Ce jardin n^est-ilpas trap petit ? 
Ne fait'il pas plus chaud at^ouT' 

d^hui qu^Mer ? 
Sst'ce que notre jardin fCeet pas 

aussi large et aussi beau que 

celui-cif 
Ce vin rouge est moindre que le 

blanOf n*est'ce pas ? 

Get enfant n*est-il pas plus grand 

que mon petit frhre ? 
Cette plume-ci est meilleure que 

celle-ld, n*est'cepas ? 



CoBversatioi. 

Out, il est heaueoup plus agre- 
able; ilfait moinsfroid, 

Ouif Madame^ elle est plus haute 
et plus large, mais elle n^est pat 
ei joUe. 

Oh ! non, il est assez grand. 

Out, ilfait beaueoup plus cha/ud. 

Pardon, mamany il fCest pae si 
large, mats U est tout aussi long 
et meiUewr, 
Oui, en effet, le hlanc est meillevr, 
il est plus agriahle ^ hoire (to 
drink). 
. Oui, il est plus grand et phufwrt. 

Fardonnez-moi, elle est trop ten- 
dre. 



19. 

Infinity, avoir, to have. 

PrAeni Indicatif. 

Singulier, 

•Tai, I have ; 

C thou hast ; 
tu BS. ] , 

C you have ; 

m. il a. 



Pluriel. 
nou$ avons, we have ; 



"•'*' Ue. she. it has. 
/. ellea.9 ) 

Voncle (m.J, the uncle ; 
lefils, the son ; 
lafiUe, the daoghter ; 



voui avez, you have ; 
* [ they have. 



its ont 
elles ont 



le main, the hand ; 
lafleur, the flower ; 
la bourse, the purse; 
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le crayon, the lead-pencil ; la mowtre, the watch ; 

le banc, the bench ; U prvntemps, the spring ; 

le tiroir, the drawer ; Vhiver (m.), the winter; 

le cahier, the copy-book j douapf soft, mild ; 

la chambref the room ; devant, before ; 

la peur, the fear ; danSf in, into s 

awnr peur, to be afiraid ; pour^ for. 

Tu as ma plume. - Je n'ai pas ta plume, N'as-tu pas 
mon cahier ? Je v!a% pas ton cahier, Cette table a-t-elle 
un tiroir ? Nous avons un banc deimnt la porte, Tu as 
une fleur dans la main. Cette pomme et cette poire sont- 
elles pour mxm frere ? Non, elks sont pour mot. Avez- 
vous encore votre pere et votre mh'e ? Mon frhre a une 
grande maison, mats un petit jardin. Cette montre est- 
elle pour votre fits ou pour votre fille ? N'avez-vtms pas 
ma bourse ? Je n^aipas votre bourse; elle est dans votre 
chambre. Vous avez peur ? Oh ! non, je n'ai pas peur. 
Charles a-t-il encore sa mh'e ? II a encore son pire et 
sa mkre. 



20. 

My uncle has a large garden, but a small house. 
Have you my lead-pencil ? Your brother has a very 
small watch, but it is very good. Have you a son or a 
daughter ? You have a book in your (la) hand. I have 
a faithful friend. Are you afraid? Have we not an 
agreeable spring? Is this lead-pencil for my brother? 
No, it is for you. My sister has a very convenient 
house. Has she also a small garden ? This book is for 
your (female) cousin. You have a very docile son and a 
diligent daughter. Has your cousin my inkstand ? We 
have a very mild winter. 
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Ixereiee de CoBTersation. 

passif past, last ; turamgiy arranged ; hien^ welL 



Af'tu mon crayon ? 
lP€tvons-n<ms pcu tm Mver trhg- 

doux ? 
ITaa'tu pa9 mon eahier ? 

Avez-voua peur^ Mademoinille ? 

Vont avez une trh-joUe maison f 

Oj^ avez-vons voire montre ? 
Avez-votu mon Uvre ? 

Avex-vous unJUs ou uneJUle ? 
Cet^fitur est-eUe ponr moi ? 

Pourquoi n*avez-votts pas un banc 

devawt In maiton ? 
Cette table a-t'clle un Uroir ? 



Non, je n^ai pag ton crayon. 

Ouij cet Mver eet irht-^lonx; il est 

phu doux que VMverpassi, 
Non, Charletf je ne Pai pat; il 

eet dane ton tiroir. 
Oh ! non, je n*ai pas peur; mair 

ma saw a peur. 
Site est petitcy mate eUe eat com- 
mode et lien arrangSe. 
Site est dans ce Uroir, 
Non, Monsieur, je n*ai pas voire 

Uvre. 
tPai un fits. 
Non, Mademoiselle, eUe n*esi p€u 

pour vous, elle est powr ma soenr. 
Nous avons un bane, mats il est 

trop laid. 
Out, Monsieur, elle a un tr^-grand 

Uroir, 



21. 

Monsieur voire pere, 
Madame voire mere. 
Mademoiselle voire 

la voisine, the neighbour ; 
le couteau, the knife ; 
le chapeau, the hat, bonnet ; 
le cadeauy the present ; 
le canif, the pen-knife ; 
le parapluie, the umbrella ; 
la lettre, the letter ; 
laforteresse, the fortress ; 
Chistave, Gustavus ; 
unique, only ; 
cher, dear ; 
perdu, lost ; 



your father ; 
your mother ; 
scBur, your slater. 

cherch^, looked for ; 
trouvS, found ; 
vu, seen; 
lu, read ; 
^orit, written ; 
fini, finished ; 
regu, received, got ; 
achet^ bought ; 
venduy sold ; 
conwu, known ; 
apporte, brought ; 
bien, very. 



Ou aS'tu trouvS mon couteau? Tai dqa souvent vu 
cet homme. Pourguoi Monsieur voire phre n'a-tM pas 
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acheti cette maison ? Je liai pas irouvS voire encrier, 
Tonfrhre n^a-t-il pas encore icrit sa lettre? J^ai acheti 
un chapeaupour monfrire ; iln'estpas bien cher, et il est 
triS'beau. On a apporti une lettre pour Mademoiselle 
votre soeur. Ma sceur a icrit une lettre pour sa niire. 
AveZ'VOus trouv6 mon canif? Nous avons trouvi un^ 
cahier. Avez-vous perdu votre cahier? Mon oncle a 
vendu son beau cheval. Avez-vouslu ma lettre? Monsieur 
votre frire a-t-il dijci fini son thhne ? Je n'ai pas vu 
Madame votre mh'e aujourd*huu Est^elle malade ? 



22. 

Why have you not written yonr letter? Have you 
already seen a fortress^ my son ? Have we got an exer- 
cise ? Is it easy or difficult? It is rather easy. Where 
did you buy (=have you bought) this knife? Our 
neighbour is very sad; she has lost her only son. 
Where did you find (= have you found) my lead-pencil 
and pen-knife? Have you already seen my little 
brother? Have you not received my letter ? No, Sir, 
I have not received your letter. Gustavus, have you 
shut the window ? No, dear (mon) father, I have not 
shut the window. Has Charles already finished his 
exercise ? We have not yet looked for your umbrella. 
Did you know (= have you known) my brother? 

Ixereiee de ConTeriation. 

mdl anx dents, toothache ; nuU d la tite, headache ; 
le^ la, (r), him, her, it. 

Fowrquoi n^avez-votu pas Jim votre Parse que je n^avaie pas le temps. 

thime? 

Ok as-tu trowoi mon ^amf ? Je Vai trouvS dans mon tiroir. 

Pourquoi votre voisin ffa-t^l pas Parce qu*il est trop avare. 

aoheti cette maison ? 

Avez-wms In ma lettre ? Non^je ne Vai pas encore We, 

3 



r, 7 

^ f to speak. 
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Je Wai pas vu Montieur wtrefrhre Oui, Madame ; il a mal amx denis 

OMJowrdPhiuif ett-U mdlade ? et dla tHe, 

At'tu cusheti ce ehapeau pour ta Oui^je Vai achetSpaur ma soBur. 

sasur? 
Fourquai Madame voire tanie eei- JPa/ree qu^elle a perdu Mer eon file 

elle ei triste ? umqite, 

Avons-nofu regu vn nouveau th^me ? Oui. 
Sst-ilfacUe ou difficile ? Heet aseez faeilef maie il eet trk^ 

long, 
Oii avez^oue aeheU voire paror Je ne Vai pae achetS, c^eet mm 

pluie 1 oadeau. 

23. 

Infinitif. Participe passi. 

parleTf to speak. parl^, spoken. 

de parler^ 
& parler, 

FrAent Indicatif. 
Sitiffulier, Pluriel. 

je parle^ I speak ; nous parlonB^ we speak ; 

tu parleSf thou speakest ; vous parleZf you speak ; 
il parlOf he speaks ; ik parlent, *> , , 

elle parle^ she speaks. eUes parlentf ) ^ *^ 

Sififf, je ne parle pas, I do not speak ; 

tu ne paries pas, thou dost not speak ; 
il ne parle pas, he does not speak. 

Flur, notts ne parlous paa, we do not speak ; 
vous ne parlez pas, you do not speak ; 
ils ne parlent pas, they do not speak. 

SinffuUer, Flwriel, 

parl6-je, do I speak ? parhns-nousy do we speak ? 

parles'tu, dost thou speak P parlez-vous^ do you speak ? 

parle-t'ily does he speak ? parlent-ils, do they speak ? 

le chienj the dog ; dSsagriaile^ disagreefible; 

le plaieirf the pleasure ; fra/n^aHe^ French ; 

la lanffue^ the language ; aUemandy German ; 

le jowTy the day ; otmer, to love, to 11^ ; 

la fimty the night ; aecompagner^ to accompany ; 

la rSfiearion, the reflection ; hldmer^ to blame ; 
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la modeHiej the modesty ; dotmer^ to give ; 

le merite^ the merit ; Sclcnrer^ to light ; 

Forgueil (m.), the pride ; ehercher, to look for ; 

la presompHon, the presumption ; esHmer, to esteem ; 

riffnoranee (/.), the ignoranoe ; Studiery to study ; 

honorer^ to honour ; recevoir, to reoeiye ; 

irouver^ to find, to think ; bien, well ; 

taUler^ to cut, to make (a pen) i ordinairemewt, usually. 

Donner est un plaisiry recevoir est sauvent disagriable, 
Notisparlons sauvent sans riflexion. Tu paries tris-bien, 
mon ami; mats tu n'Sttuiies pas assez. Le soleU 6claire 
lejour, la lune iclaire la nuit, Vous parlez bienfranqais. 
n est utile de parler bien une langtie. Ne trouvez-vous 
pas notre mile tris-agreable ? Je cherche ma plume, 
je bldme votrefils, parce. quHl a perdu ma plume et mon 
canif, Mon phre trouve cette maison trop grande, Ne 
trouvez-vous pas mon chapeau trop petit ? La modestie 
accompagne ordinairement le mSrite, mais Porgueil et la 
prhomption accompagnent souvent Pignorance, Nous 
estimons et nous aimons un enfant qui (who) honjore son 
phre et sa mhre. 



24. 

You very often speak without reflection. To study is 
a pleasure. I do not find my penknife. Have you made 
my pen ? We blame this pupil^ because he has not yet 
finished his exercise. Do you not think our garden very 
beautiful ? Have you already seen my large dog ? Do 
you speak German or French ? I do not speak French, 
but my brother speaks French and German very well. 
Have you studied your exercise well ? Why do you not 
yet look for your copy-book? I have already looked 
for my copy-book, and I have found it. 



28 



Ixereiee de ConTeriatioD. 

grander^ to soold; mal^ badly; mUux^ better; que^ what? 

ehet^ at. 

Awz-wmt eherohS voire momtre ? Noua la eherehom encore, 

Parlez-wmef^an^Ua 1 Non^ pae encore, 

Madame voire mhre parle-t-eUe OnifMoneieurfeUe parte hienjixm- 

fircfngaie ? gaie et aUemand, 

Que cherehez-vous ? Je eherehe mon chapeau, 

Ne troweez-vout pas noire vUle Ovt, t^eei wnejoUe petite viUe, 

trhe-agrSahle ? 

Pourquoi ne parlez-vona paa fran- Farce que je le parle irop maZ; 

gate? vone le parlez heamconp mieux 

que moi. 

Ae-tu bien StudiS ton ih^me f Jene Vai pae encore StudiS, U eat 

trha-difficUe, 

Mon chapeau est heattooup irop Oh! non^je leirouve cuaez grand; 

petiif n^est'cepaa ? tfeei nn beau chapeau, 

Od rat-iu achete t Je Vai aehetS chez Montieur N, 

Avez-voue dSfd taillS ma plume ? Je la taUle d present, 

Powrquoi grondez-voue mon file 7 Parce quHl a perdu mon eahier. 

JPourquoi voire fille n^a-t'cUe pae JParce qu*eUe le irowve irop long et 

tncorefim eon thhne ? irop difflcUe, 

25. 

m, f. 

heureuKf heureuBe, happy; 
jalauKt jalotiBe, jealous; 
actiff active^ active; 
neutf ' neuve, new, 

V Spouse (/.), the wife ; la families the familj ; 

' lafiUe, the gbrl ; la chaese^ hunting ; 

l».g4neral, the general ; le gant, the glove ; 

le guerrier, the warrior ; la paresse^ the idleness ; 

la brebis, the sheep ; Alexandre, Alexander ; 

la chhvrCf the goat ; Louise, Louisa ; 

la cigue, the hemlock j Charlotte, Charlotte ; 

la plamte, the plant ; Metric, Mary ; 

Ouillaume, WiUiam ; vertueux, virtaoiis ; 

atteniif, attentive ; agile, nimble ; 

vif, lively ; bienfaisant, beneficent ; 

maladiff sickly ; honniie, honest ; 
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eourageuxy oourageoos ; mkodeste^ modest $ 

laborieuXf laborious ; nSgligeid^ negligent ; 

malhewreitXy unhappy ; dStester^ to detest ; 

danffereuxy dangerous ; travaiUer^ to work ; 

peureuxy fearful ; retrowtety to find again ; 

studieux, studious ; voiciy here is, here are ; 

eenSnettx, poisonous ; assez, enough ; ear^ for. 

Cette jeune fille est moins active que son frh'e, Une 
femme jahuse est ordinairement tris^malheureuse. 
Alexandre le-Grand it ait un guerrier courageux et un 
habile g6n4raL Ma soeur est tres^peureuse. Void une 
tres*jolie maison ; elle est encore neuve. Mon ph'e et 
ma mh'e sont tris-heureux. Nous ne sommes pas maU 
TieureuXy car nous sommes actifs et nous ditestons la 
paresse. La cigu'e est une plante vSnineuse. Mon fits, 
tu es beaucoup moins heureux que ton cousin ; car tu ne 
travailles pas et tu rles pas assez attentif, Mon frhre 
finest pas studieux. Ma soeur Louise est plus studieuse, 
plus attentive et moins nSgligente que toi. Charlotte et 
Marie sont tris-heuretises d^ avoir retrouve leur cahier, 

Eemabk. Adjectives ending in x change the x into s^ and 
those ending in f change the f into v before adding e mute. 
The masculine gender in x is not changed in the plural number. 

26. 

Charles and William are happy ; for they are always 
very diligent and attentive. The goat is stronger, more 
lively and nimbler than the sheep. This family is very 
happy ; the father is an honest and laborious man ; his 
wife is a virtuous, modest and beneficent woman. Is not 
your sister very happy to have found her glove again ? 
His brother was a courageous warrior. Hunting is 
often very dangerous. Louisa and Charlotte are very 
fearfiil. Is not your brother Charles much more diligent 
and attentive than you ? You are often negligent and 

3§ 
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much less active than Louisa and Charlotte; they have 
worked the whole day (toute la joum6e). 

Ixereiee de CoMeriation. 

twee, with ; ememble^ together ; de nouveau^ again ; trop^ too^ma<^ 

Me»-vou9 heureusea ? Oh! non^nous sommea maXhe^irmtges. 

Pourquoi Hes^ous malheureuses 7 Nous aw>ns perdu uotre frhre. 
Powrquoi WStes-wme pas aittentwe^ Pardon, Monsieur, je suis ires' 

Mademoiselle Marie 7 attentive, 

Pourquoi votre-frhre est-il si mal' Parce quHl n*a pas retrouvS son 

hewreux ? livre, 

Ne Vavez-vous pas eherehS aveo Oui, nous Va/oons eherchS ensemble^ 

lui? 
Pourquoi Madame votre Spouse est' 

eUe tovjowrs si mcUadive 7 
OH as'tu trowoS cette plante 7 
Sst-elle vSnSneuse 7 
Voire iante n^est'eUe pas Ms' 

heureuse cTavoir retrouve sa 

bourse 7 
Pourquoi n*aimes-tu pas la chasse, Parce qu^eUe est souvent frbs'dan- 

mon ami 7 gereuse. 



mats nous ne Pavons pas trowce. 
Pa^ce qu^eUe trawdUe trop. 

Je rii irouvSe dans notrejardin. 

Ouiy c^est une plante venSneuse. 

Ouij Madame, elle StaU tr^ken- 
reuse de V avoir retrowoee, mods 
elle Fa perdue de nouveau. 



m, 
beau (bel)» 
fou (fol), 
mou (mol)9 
nouveau (nouvel), 
vieuaf (vieil), 
cher, 



27. 

/. 
beUe, beautiful, fine ; 

JbUe, foolish; 

moUe, soft, effeminate, indolent ; 

nouveUe, new, fresh ; 

vieiUe, old; 

ch^e, dear; 

inqui^te, anxious* . 



le soldat, the soldier ; 

le vieillard, the old man ; 

le mSdecin, the physician ; 

le grandphVf the grand-£»ther ; 

laffrancPm^e, the grand-mother; 

Voisea/u (fl».), the bird ; 

le chat, the cat ; 

la vertu, the virtue ; 



la heautS, the beauty ; 
Julie, Julia ; 
discret, discreet ; 
indisoret, indiscreet ; 
passager, transient ; 
seul, alone; 
tdir, sure; 
M^M^, solid; 
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la cage^ the cage % durable, durable, lasting ; 

le pain, the bread $ coiUer, to cost ; 

le fianc, the firano ; tomber malade, to fall ill ; 

la monnaie, the money ; wrti, gone out $ 

r amour (m.), the love ; cinq, fiye ; 

le nuUin, the morning ; mille, thousand ; 

la vie, the life ; ne-que, only, but. 

Le bel oiseau a atissi une belle cage. Guillaume a requ 
un bel habit et un tris-beau chapeau. Avez^vous vu ma 
nouvelle maison? Elle est tris-belle et beaucoup phia 
grande que Pancienne, Est-elle chhre ? Elle riest pas 
tris-chire, elle ne cadte que cinq mille francs. Ce vieux 
soldat aime toujour s son ancien gfnSrah Cepain est trop 
mau* La beauti est passagh'e, la vertu seule est solide, 
sHre et durable. As-tu deja acheti le nouveau livre? 
Louise est moins discrite que sa soeur^ Le petit Charles 
est un bel enfant, mais il est trop mou ; sa scsur Julie 
est moins belle, mais elle est aussi moins molle. Voilh 
une fille tresAndiscrite. Monfrere est tris-inquiet ; son 
fits est tombi malade ce matin, et on rCa pas trouvi le 
midedn. Ce vieillard est mon grand-pere, et cette vieille 
femme est ma grand'mire. Ma soeur a un fol amour 
pour son chat. 

Eemabk. The five adjectives beau, fou, mou, nouveau, 
vieux, have a second masculine form : bel, fol, mol, nouvel, 
vieil, which is used before a vowel or a silent h, and from 
which the feminine is derived by doubling the final consonant 
and adding e mute. Several adjectives ending in er and et 
form the feminine regularly by adding an e, except that the e of 
the penultimate syllable takes the grave accent. 

28. 

My dear friend, life is transient. Where is your dear 
mother? She is gone out. Where did William buy 
(= has W. bought) his beautifdl bird? Have you 
already seen my new coat ? This hat is much too dear. 
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Charles is more discreet than his cousin. This pen is 
very soft. You are a foolish child. My brother has sold 
his old horse. My sister is very anxious; her little 
sister has (est) fallen ill. Mary is not so discreet as 
Louisa. Do you not think this wine very dear ? Have 
you not yet seen your old friend? Do you not find that 
horse very fine ? Your old house was much more con- 
venient and beautiful than the new (one). Our new 
money is better and more beautiful than the former. 
Your brother Charles is very indolent, but his sister is 
still more indolent. I have got a new inkstand to-day. 
Have we got a fresh exercise to-day ? 

Ixercice de GoBTersation. 

la rohcy the gown ; touty towte, quite ; derri^t behind. 
Commeni trowoet-wms cette row ? Je la trouve trhs'heUe. 
Voire robe ett'eUe vieiUe ou neuve ? JSUe n*egt pat vieille, eUe est toute 

neuve, 
ITest'Ce pas un trh-hel enfant f Ovi, c'est un trh-bel enfant. 
Od trouve-t-on cette jolie plante ? Je Vai trouvSe derri^e notre 

maieon, 
Monneur voire p^ comment trottoe'- II la trouve trhe-beUe. 

t'U ma nowoeUe maison ? 
Pourquoi Hee-voue n inqui^te^ Ma- Ma fiUe est tomhSe malade ce 

dame f m,aitin. 

Od a/oez-vous achetS ce hel oiseau ? Je Vai aeheti chez mon voisin, 
Esi'Ucherl Oh! non^ Monsievr^ il n^est pas 

irhs'cher; il ne co4te qu^un franc. 
Monsieur voire frhre a-t-U vendu Non, Monsieur, il ne Fa pas eficore 

son vieux cheval 7 vendu. 

O^ est voire chkre maman ? JElle est dans sa chamhre. 

Oik Mademoiselle voire cousins a- EUe Va a^hetSe chez notre vieux 
t-eUe achetS sa belle cage ? voisin. 

29. 

Imparfait Indicattf. 
Sinffulier. Phtriel. 

favBiSf I had ; nous atdons, we had ; 

tu at^ais, thou hadst ; voua aviez^ you had ; 

U avBitf he had. ils a^aient, they had. 
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Sinffvlier, 
je parlsoBf I spoke, I was speaking ; 
tu parlsiBf thou spokest, thou wast speaking ; 
il parlait^ he spoke, he was speaking. 

Pluriel, 
nom jjarlionSi we spoke, we were speaking ; 
votts parlieZf you spoke, you were speaking ; 
ils parlBientfihey spoke, they were speaking. 

le maitrey the master ; haiUler, to chatter ; 

le gar^on^ the boy ; chawter, to sing ; 

le prince^ the prince ; cornger^ to correct ; 

ViU (m.), the summer ; dcmser^ to dance ; 

rautomne (i». et/.), the autumn ; jouer, to play ; 

le jeu, the game ; letUementf slowly ; 

la dUpute, the dispute ; iard, late ; 

rejection (/.), the affection ; presque^ nearly ; 

lajeunesse, the youth ; lorsque, when ; 

gai, cheerful ; ne-Jamais, never. 

Je cherchais mon chapeau. Mon cousin avait autre- 
fois un grand jar din et une tris-belle maison, Pourquoi 
ton cousin n^avait-il pas apporti Vencrier ? Je n^avais 
jamais un meilleur ami que Charles; il avait toujours une 
ffrande affection pour moi; nom n'avions jamais de 
dispute ensemble, Cherchais-tu ton crayon ou ton canif? 
Nous cherchions notre chien. Lorsque j'itais encore en- 
fant, j^itais heaucoup plus heureux qu'a present. Ton 
frere itait mxm meilleur ami; nous itions toujours gais 
et contents. Cet homme avait perdu sa montre. Charles 
cherchait hier tonfrhre, N'aimiez-votM pas le printemps 
plus (better) que Vit6 ou Vautmnne ? Ou cherchais-tu 
ton cahier? Pourquoi parliez-vous toyjours si lentement? 
Lorsque nous etions jeunes, nous chantions, nous dansions, 
nous jouions presque toute la joum6e. Lorsqt^ils etaient 
encore jeunes, ils itaient plus appliquis qu'a present ; 
lis aimaient mxnns le jeu et le plaisir. 
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30. 

Why did you not study more zealously (avec plus 
de zdle), when you were young? Were you not look- 
ing for my brother in our garden yesterday? Were you 
not formerly more cheerful and happier than now? 
Why did you like your friend William less than Charles ? 
I had lost my dog. Had you not yet seen this boy? 
Had you not received my letter? I had received your 
letter, but very late. The master had already corrected 
my exercise. When you were still young, you studied 
more zealously than now. Had you lost your watch? 
Why did you not look for your copy-book? In my 
youth I was not less happy than a prince ; I was sing- 
ing, dancing and playing nearly the whole day. Why 
did you chatter? Had William already finished his 
exercise? We were looking for your father in your 
garden yesterday. 

Ixereiee de ConTeriation. 

la danse, the danoe (dancing) ; towt d Vhewrey just noyr ; jof», under. 

Ne cherchaU-tu pas ton chapeau Out, je cherchais mon chapeamy 

tout a Vhewre 7 maisje Vai deja trouvS, 

Cherchieu'voutvotre crayon ouvotre Je ne cherchais ni mon crayon ni 

canif? mon camff je cherchais mon livre. 

IjOVcz-vous trouvif Otd, je Vai troitoe. 

M StaU-U ? II etait sous la table. 

IPaimiez^ous pas ^ danser^ lors- Oh! out, Monsieur, faimais bean- 

que vous SUez jeune ? coup la danse. 

Pourquoi n^etudiiez-vous pas avec I^arce que fetais sowoent malade, 

plus de xUe, lorsque vous etiez favais sou/vent mal d la tite, 

jeune? 

irStais-tu pas awtrefois plus ffoiet Oh! non, je suis trhs-hewreux a 

plus heureux qu*ct prisent 1 present. 

Pourquoi n^as-tu pas cherche ton Je Vai cherchS toute la jowmee^ 

eahier ? mais je ne Vai pas trouvS. 

Avais-tu reiju ma lettre ? J^avais regu ta lettre, mats trbs- 

tard, 

Ot^ aviez-vous perdu votre montre 7 Je Vavais perdue dans votre jardin. 

Pourquoi aimais'tu ton ami Ouil- Parce quHl etait beaucoup moins 

laume moins que Charles 7 appUquS et moins attentif. 
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31. 

/a«x, fcmBBBy false ; 

rottx, rottss^, red ; 

hmin^ bmigne^ benign, kind ; 

malin^ maligned malignant, malicious ; 

hlanOf blanohe, white ; 

franOf franohe^ frank, open ; 

seCf a^oh^, dry; 

2o7ig, hngue, long; 

caduQ^ caduquje, ruinous, declining ; 

pvhlio^ puhliqxxey public ; 

turc^ turque, Turkish ; 

ffreOy ffrecque, Greek ; 

dou^^ douce, sweet, soft, mild; 

fraiSf fratdhe, fresh, cool ; 

favori, favorite^ favourite. 

la Bible, the Bible ; :la couleur, the colour ; 

le mcmteau, the cloak j la paix, the peace ; 

le gUet, the waistcoat ; la vSritS, the truth ; 

la ora/oate, the crayat ; lafranchise, the frankness ; 

lafleur, the flower ; la santS, the health ; 

Vherhe (/.), the herb, the grass ; hleu, blue ; 

le fruit, the fruit ; hrvn, brown ; 

la poire, the pear ; desirable, desirable ; 

lapomme, the apple ; saiulatre, wholesome ; 

la violette, the violet ; amer, bitter ; 

leUnge, the linen ; hoire, to drink ; 

le Sucre, the sugar ; trainer, to drag ; 

la hihre, the beer ; extrimement, extremely ; 

la neige, the snow ; paetabletnent, rather ; 

la nowveUe, the news $ rien, nothing. 

Charles est un ei^fant tris-doux. Ma poire est pbis 
douce qtse ta pomme. Le temps est aujourd^hui passa- 
blement frais. J'ai requ ce matin une tongue lettre. Mon 
gUet est dejct sec, ma cravate n'est pas encore siche. 
Notre maison est aussi tongue que votrejardin. La Bible 
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est mon livre favori, J'aime le bleu, &e8t ma couleur 
favorite. Cette biire est encore trqp fraiche, elle n'est 
pas bonne a boire. La neige est plus blanche que le sucre, 
Charles est un enfant tris-malin, sa sosur est encore plus 
maligne. Notre voisin est un homme tres-franc ; il aime 
la virite et la franchise. Rien n'est plus desirable que la 
paix publique. Comment trouvez-vous cette couleur 
rousse ? N^est-ellepas tris-laide ? Mon oncle est dga 
trhS'dgi et sa sante fort caduque. 

32. 

The white sugar is sweeter than the brown. Is not 
my gown whiter than snow. Your. linen is not yet dry 
enough. The Greek language is my favourite language^ 
but it is very difficult. Do you not think the Turkish 
language as difficult as the Greek ? Our garden is still 
longer than our church. Is your hat already dry ? The 
violet is my favourite flower. A bitter herb or a bitter 
firuit is often more wholesome than a sweet herb or a 
sweet fruit. Our house is already old and ruinous, but 
it is extremely convenient. Your cloak is too long; it 
is dragging (= it drags). Is Louisa as kind and mild 
as her mother? This news is false. 

Exercire de ConTeriation. 

la version, the translation ; VeaUt the water ; soms douie, undoubtedly ; 

tout dfaity quite. 

Ma craoate est-eUe dSjct assez Non, Monsieur^ eUe iCest pas e»- 

shche ? core shche, 

Ne troueez-vous pas la lan^ue Oh ! sans doute, elle est beaucovp 

grecqw heaucoup plus difflcUe plus difficile, 

que la langue franqaise ? 

Notre version est-elle longue ? Non^ elle iCest pas trbs-lonffue^ elle 

est moins longue que notre thhme. 

Comment trouvez-vous cette couleur Oh ! non^ Mademoiselle Je la trowve 

rousse? ne la trowoez-vous pas trks-laide, 

tr^jolie ? 

Votre manteau est-il d^d sec ? Qui, Monsieur, U est tout ctfaU sec. 
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Voire papa ett-il d^e f 
Comment trouvez-vous cette eau ? 

Void mte joUe rose; c^est voire 
Jlewr favorite^ nCest-oe pas 7 

Cette nouvelle fCest-elle pasfausse ? 

Comment GhnlloMme at-il trouve 
son gilet blanc ? 

Aimez'vous les flev/rs blanches ? 



Ouif Madame, il est irls-dge et sa 

sani^ est fort caduqtie. 
Je la trouve tres-bonne et trh- 

fraiche. 
Oui^ Monsieur, je Vaime bea^ucoup. 

Ouiy Monsieur, elle estfausse. 

II Va trouve irh-beau et trhs-com- 

mode. 
Non, Madame, faime mieux les 

bleues. 



la s(Bur, the sister ; 
Fenfanf, the child ; 
Vhomme, the man ; 
un cheval, a horse ; 
tme maison, a house ; 
manfr^e, my brother ; 
ma scewr, my sister ; 
ee jardin, this garden ; 
cette table, this table ; 
Louis, Lewis ; 



33. 

de, of. 

do la sawr, the sister's ; 
do V enfant, the child's ; 
do rhomme, the man's ; 
d'«4» cheval, of a horse; 
d.'une maison, of a house ; 
d© monfrhre, my brother's ; 
do m^ scBwr, my sister's ; 
do cejardin, of this garden ; 
do cette table, of this table ; 
do Louis, Lewis'. 



m. f. 

celtii, ooUo, 

lejardinier, the gardener; 

lajardim^e, the gardener's wife ; 

le comte, the count ; 

la servante, the servant ; 

ramie (/.), the friend ; 

le de, the thimble ; 

le nom, the name ; 

la ate, the head ; 

V image (/.), the image ; 

la grandeur, the height ; 

la hontS, the goodness, kindness ; 

laJidSlite, the faithfulness ; 

JHeu, G-od ; 

Frederic, !EVederic ; 

spacieux, spacious ; 



that. 

le roi, the king ; . 
la reine, the queen ; 
r animal (m.), the animal ; 
le chiteau, the castle ; 
le ruisseau, the stream ; 
clair, clear ; 
^ro*, hirgcjbig; 
tranquiUe, quiet, tranquil ; 
i/nstructif instructive ; 
admirer, to admire ; 
arriver, to arrive ; 
oubUer, to forget ; 
pris, taken ; 
parti, set out. 
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La fille de mon oncle est dangereusement malade. 
N'admireZ'VOtis pas la grandeur et la beaute de cet 
arbre? Pourquoi la parte de cette chambre est^elle 
toujours ouverte ? Avez-vous oublU le nom de cette mon-^ 
tagne? On a pris le canif de cet Scolier. Louise a 
trtmvi le de de ta causine. N^avais-tu pas perdu le 
crayon de ton amie ? Notre servante est la fille de votre 
jardinier, Avez-vous deja retrouvi le livre de Made^ 
moiselle votre soeur ? Je vla% pas encore vu la nouvelle 
maison de Monsieur votre oncle. La tite d^un cheval 
est plus grande que ceUe d^un chien, Le pere de la reine 
est-il deja arrivS? Cette femme est la scsur de la Jar- 
diniere. Le chapeau de Louise est plus beau que celui de 
son amie. La maison de ton grand-phre est plus grande 
et plus spacieuse que celle de mon frere. 

Remark. The poMessive case is expressed in Freuch by the 
preposition de, which drops the e and takes an apostrophe 
before words beginning with a vowel or a silent h. 

34. 

Frederic's cloak is longer and more comfortable than 
your brother's. Do you not admire the beauty of this 
plant? A king's castle is larger and more precious than 
a count's. My father's room is smaller^ but finer tlwln 
my mother's. The goodness of God is great. Our 
neighbour's son is still very young. A clear stream is 
the image of a quiet life. The history of a great man 
is instructive. Where did you find Lewis' penknife? 
The head of this animal is very big. Have you already 
corrected my brother's exercise. I have not yet seen 
your uncle's horse. Why has (est) not your mother's 
friend yet set out? The faithfulness of the dog is great. 
Why is the door of that house always open? Have you 
not yet found my sister's thimble ? Were you not look- 
ing for your father's dog in our garden yesterday ? 
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lxer«iee d« CaiTersatioi. 

le dalUm, the dahlia ; moffiUflquej magnificent. 

« 

Udme de rhomme est-elle morieUel Non, elle est immortelle, 

Aoex^wmt oubUe le non^ dt cette Non^ Monsieur, t^eat un dahlia. 

flewrl 

Le fiU de voire voisine est'U dSfct On*, Madame^ il est arrive fder. 

arrivS ? 

Avez-wms dijh retrouni la montre Non, Monsieur, nous ne Vavons 

de Mademoiselle voire scsur ? pas encore trowvSe, 

2f^if4niirez'Vous pas la hea/uU de Qui, en effet, elle est trhs'helle, 

cette maison t elle est magnijique. 

Avez-vous d£ja corrigS le thhne de Non, mon ami^je ne Vai pas encore 

ma sosur ? oorrige, 

Pourquoi Vami de Monsieur voire Farce qu^U a fait trop mauvais 

oncle n^esi-il pas encore parti 7 temps hier et a/ujowrd^hui. 

If*avez'Vous pas encore vu noire Oui, Monsieur, nous Favons vue; 

nouveUe maison f elle est irks-JoUe, et, sans doute, 

assez gra/nde, 

O^ avez-vous troffpS le dS de ma Je Vai trouvS d<ins U tiroir de 

m^e ? voire table, 

2fe eherehiez'vons pae hier voire Non,je le cherchais dans la maison 

chiem dans noire jardin 7 de mon onele. 

35. 

^, to. 

h la soeur, to the sister ; ^ mon frere, to my brother ; 

h Venfanti to the child \ h ma sosur, to my sister ; 

i^ Vhomme, to the man ; d* oe jardin, to this garden ; 

it un chevaly tp a horse ; ^ cette table, to this table ; 

h une maison, to a house ; k Louis, to Lewis. 

le facteur, the postman ; Senri, Henry ; 

VHroMger (w.), the stmnger, foreigner j Paul, Paul j 

la classe, the class ; devouer, to devote ; 

la visile, the visit ; montrer, to show j 

la patrie, the country $ prHer, to lend ; 

le chemin, the road, way ; promis, promised ; 

Vhonnewr (m.), the honour j venu, come. 

Tai pritS a Louise le parapluie de ma sceur, Le brave 
soldat devoue sa vie a la patrie, a Vhonneur et a son rot. 
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Louis a donni une pomme a Penfant de la jardiniere. 
J'ai souvent priU mon livre a cet 6colter. Us ont vendu 
leur cheval a Pami de notre* pere, J'ai donne a cet 
homme une Uttre pour le fils de voire voisin. Potirqtm 
n'aS'tu pas priti ton canif h cet 6colier, Mon pere a 
promis sa montre d, mon frh'e, As-tu defa montri ton 
livre a ma sosur ? Tai montre le chemin a cet etr anger, 
Apportez-vous cet habit a Henri ou a Paul ? Pourquoi 
n^as-tu pas donni ta pomme h cette pauvre fille ? Avez- 
vous dSja montre votive nouveau chapeau a Monsieur votre 
pere ? J'ai prStS mon crayon a un 6colier de ma classe. 

86. 

Why have you not shown your letter to Charles? 
I have given my apple to a poor child. The postman 
has brought a letter to my sister. Why have you not 
yet shown your new hat to my uncle ? I have lent my 
umbrella to a fiiend of your sister. My brother devotes 
his life to honour and to his (= the) country. Do you 
bring this letter to my mother or to my father? Had 
you not promised a present to my cousin ? Have you 
already taken {apporti) your exercise to our master? 
Why have you not lent your book to this diligent 
scholar. I have promised a visit to my neighbour's sister. 
Have you shown the fine thimble to your mother? You 
have promised a visit to my sister^ why did you not 
come (= are you not come) ? 

Exerciee de Coitersation. 

le neveu, the nephew ; morif dead. 

I^ourquoi n^avez-vow pas prStS "Pa/tce que je VavaU d4fd pritS a 
votre livre d mon cousin 1 mon ami Charles, 

Avez-vous donnS la lettre d mon JPas encore, 
frhrel 

Apportez'Vous ce cadeau d Charles Je Vapporte d Louise, 
ou d Louise i 



J 
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Af>eZ'VOfu dejct apporie voire ver- Non^ pas encore je Vavais tout a 

sion ct notre mctUre 1 fait ouhliS, 

N^aviez'vous peupromis imm vitite Oui^ Monsieur, 

cL mon frhre ? 

Fowtquoi f^Hes-voiUM pat «mmc ? ^a^ce que favtUs mat a/uct dents 

hier toute la joum4e$ je ne suis 
pas sorH. 

As'iu dSja montrS ton chapeau ct Out, elle le trouve trop grand. 

ma sour? 

JLe facteur a apportS une lettre h Out, Monsieur, il a requ une triste 

Monsieur votrephre; Vcht-U d^'ci nouvelle; son neveu est mort. 

htef 

Pourquoi n*aS'tu pas montre le Parce que detaU un homme gros- 

chemin d cet Stranger ? sier. 



37. 

du {de le), ph't, the father's (of the f., from the f.) ; 
du (de le), jardin, of the garden (from the garden). 

au (a le), p^e, to the father ; 

au (^ le), jardm, to the garden (in the g., into the g.). 

Fresent Indicatif, 

Sing, je vais, I go ; Sing, je yieAS, I come ; 

tu vaSy thou goest ; tu viens, thou comest ; 

il va9 he goes. il vient, he comes. 

Plur, nous allons, we go ; Flur, nous venoiiB, we come ; 
vous alleB, you go ; vous venez, you come ; 

ils vonty they go. ils viennent, they come. 

Infiniitf. 
aller, to go. vexuTy to come. 

Part passd. 
all^y gone. venu, come. 

le houlanger, the baker ; la semaine, the week ; 

le marchand, the merchant ; le front, the forehead ; 

U crSateur, the creator ; Vomement, the ornament ; 

le rena/rd, the fox ; la Prusse, Prussia ; 

le dessin, the drawing ; la JRussie, Russia ; 

lafaim, the hunger ; PStersbourg, Petersburg ; 

4§ 
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lefroid^ the cold ; 

la postCj the post, the post-office ; 

'la oave^ the cellar ; 

la cuisine^ the kitchen ; 

la promenade, the walk ; 

le spectacle, the theatre ; 

le concert, the concert ; 

la guerre, the war j 

le commerce, the commerce ; 

le del, the sky, heayen ; 

la bourse, the purse ; 

la hosse, the bump ; 

le courage, the courage ; 

le voyage, the joumej ; 



vrai, true ; 

ressemhler, to resemble ; 

exposer, to expose ; 

rSsider, to reside ; 

ton^>er, to fall ; 

demeurer, to live ; 

rester, to stay, to remain ; 

penser, to think ; 

quelquefois, sometimes ; 

depute, since, for ; 

d^oilk, whence ; 

quelques semaines, some weeks ; 

a la maison, home, at home. 



Le chien du voisin est tres-fidele. Nous avons requ 
une lettre dufrhre de ton ami, Tax requ ce dessin d^une 
amie de ma sceur. Ce vieillard ressemble au grand-pere 
de Charles, Le fils du jardinier est encore trks-jeune. 
Mon frhre a donne son chapeau au fils de notre bou- 
langer, Le pauvre est eocposi a la faim et au froid. 
Mon frere est a la poste et wm soeur est au jardin. La 
servante est-elle a la cave ? Non, Madame, elle est a la 
cuisine, Venez-vous de Vicole ou de Viglise? Je mens 
de la promenade, Allez-vous aujourd'hui au spectacle ? 
Non, Monsieur, je vais au concert, Ou est Monsieur 
voire cousin ? II est alU au jar din. Monsieur voire phre 
est'il a la maison ? Non, Monsieur, il est alle a Veglise, 
Le roi de Prv^sse rSside a Berlin, et Vempereur de Russie 
a Petersbourg, Pensez-vous quelquefois a Louis et a 
son aimable frhre 7 Le soldat parte de la guerre, et le 
marchand, du commerce, D'oii venez-vous? Je viens 
du concert, Avez-vous deja ecrit a mon frere ? Non, 
Madame, je rCavais pas le temps, 

Eemark. The preposition de and d* must be contracted 
with the masculine article le (without an apostrophe) into du 
and au. 
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38. 

The dog resembles the fox. We often speak with 
pleasure of our country. God is the creator of (du) 
heaven and earth. Louisa has received a purse from 
her uncle and a watch from her aunt. "William has 
(est) fallen; he has a bump on the forehead. Is the 
(Monsieur le) count in the garden ? This mother often 
speaks of her son and daughter. The true ornament of 
a soldier is courage. Is your sister at home ? No, Sir, 
she is gone to the concert. Whence is your friend 
coming? He is coming from a walk. Did you not 
go (= are you not gone) to the theatre yesterday ? No, 
I had not the time. Did you receive this fine watch 
from your father? Do you not often think with pleasure 
of our journey ? Do you live at Berlin now ? Yes, Sir, 
(I have been living there) for some weeks. Are you 
going to Vienna or to Petersburg ? No, dear friend, 
I shall remain (= I remain) here. 

Exerciee de ConTersation. 

rencontrer, to meet ; chez, at, to. 

SteS'Vous alle a ViglUe aujour- Non, Madame. 

d*hui ? 

Pourquoi n*ites-vou8 pas alU au Force que je v^ avals pas le temps, 

concert ? 

Monsieur votre frhre est-il ot la Non, Monsieur^ il est sorti, 

maison ? 

Ot^ est'il alle 1 II est alU chez un ami. 

jyo^ veneZ'Vous ^ present 1 Je viens de la promenade ; il fait 

si beau temps. 

ITaveZ'Vous pas rencontri mon Non, Monsiettr, je neVaipas ren- 

oncle 7 contrS, 
Avez-vous dSjdpense d notre voyagel Pas encore, 

Mon Jrhre est-il au jwrdin / Ofw, Monsiewr. 

Ne demeurez vous pas a Berlin d Oui^ Monsieur^ depute une semaine. 

present 7 



A.A, 

TPStes-vaut pas sorti aujourd^kiU ? Oh ! otU, je 9uis aUS ehez ma tyou- 

sine; maiajeneVaipcutrouveey 
elle Stait dSfct pcirtie. 
La servants est-eUe d la cuisine f ^ If on, Madame, elle est ct la cave. 
Ce marchand vient4l de Berlin ou Tl ne vient m de Berlin m de 
de Petershowg 1 J^Slersbourff, U vient de J*arif. 

39. 

Singulier, Pluriel, 

le jardin, the garden ; les jardins, the gardens ; 

Vami, the friend ; les amis, the friends ; 

ce Jlls, this son ; oes fils, these sons ; 

cette noix, this nut ; oes noix, these nuts ; 

le nez, the nose ; les nez, the noses. 

Fhirondelle (/.), the swallow ; le village, the Tillage ; 

le peuple, the people, nation ; la faute, the fault, mistake ; 

le messager (/.-^e), the mes- propre, clean, neat ; 

senger, precursor ; 

la perdrix, the partridge ; 4troit, narrow j 

le bos, the stocking ; deux, two ; 

la oa/mpagne, the oountry \ irois, three. 

Les amis de Charles sont malades. N^avez-votis pas 
retpi ces plumes de ma cousine ? Le maitre a-t-il deja 
corrige Us themes ? Les montagnes de ce pays sont ires- 
hautes. Les mSdedns de notre ville sont tris-habiles. 
Les pauvres sont souvent tris^heureux, Les bas sontAls 
d4ja sees ? Les rois ne sont pas tovjours heureux, Les 
fits de notre voisin sont encore a la campagne, Les 
hirondelles sont les messageres du printemps. Tu as fait 
trois f antes dans ton theme, Cette semaine nous avons 
requ deux lettres de mon frere, Les tongues guerres sont 
un grand malheur pour les peuples. Les montagnes de 
ces pays ne sont^elles pas tres-hautes ? Ou avez-vous 
achete ces perdrix? Les maisons d^ ces villages sont 
tris-propres, N'h^t-elle pas requ pes noix de sa tante ? 

Remabk. The plural number of the French substantives is 
formed by adding an s to the singular number. Substantives 
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ending in s, z and z are not changed. The rules given in this 
and the following remarks on the formation of the plural num- 
ber of substantives are also applicable to adjectives. 

40. 

The days are at present very short and the nights 
very long. Our neighbour's sons are still very young. 
My father has not received your cousin^s letters. Why 
have you not given these nuts to my sister? We find 
these rooms much too small and narrow. These pupils 
Bjre very diligent ; they study the whole day. The rich 
are often much more unhappy than the poor. Your 
sister has made three mistakes in her exercise. Are not 
these schoolgirls very diligent and attentive? Where 
did you buy these fine nuts ? Did you not play yester- 
day with our neighbour's sons? The people of these 
countries are very cruel. The houses of this village are 
very neat and comfortable. 

Sxereiee de ConTersation. 

excellent, excellent ; lee, them ; voild, there is, there are. 

Avez^ous apportS lee cravatee ? Oui, lee voilct, ellee eont e^chee, 

Ne irouvez-voue pae ces chambree Oui, sane doute, ellee eont heauconp 

trop petites 1 irop petUee, 

O^ avez-voue achetS cee noix ? Je lee ai (ichetiee chez Maneieur N. 

Lee trouvez-voue bonnee ? Oui, ellee eont excellentee, 

Ne jouiez'voue pae hier avec lee Non, Moneieur, 

enfante de monfrh^e devant notre 

maieon ? 

Comment trouvez-voue ces ScoUere 1 He ne eont pae attentife. 

Le maitre a-t-il d^d eorrigS votre Out, faifaU troie fautee, 

fhhme ? 

Lee bae eont-ile d4jh eece ? Non, Monsieur, tie ne eont pae en- 

core eece. 

Les montagnee de notre paye eont Qui, Madame, ellee eont trhe- 

trh'hautes, n^eet-cepae ? hautee, 

Navez-voue pae requ ces noix de Non, Madame, je les ai reguee de 

notre jardinier 1 ma eaevr. 
Les file de votre cousin eont-ile Non, ile ne eont plus h la cam- 
encore oL la campagne ? pagne. 
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41. 



SUiffulier, 


PUiriel. 


le chapeau, the hat i 


les chapeaux,^ the hats ; 


le jeu, the game ; 


les jeux.f the games ; 


le cailloUy the pebble ; 


les cailloux.^ the pebbles. 


MOHy VKlf 


ineB, my ; 


ton, ta. 


tea, thy, your ; 


spn, sa, 


ses, his, her, its ; 


notref 


nos, our ; 


voire. 


vos, your; 


lew. 


leurSj their. 


Iq nihe, the niece ; 


le corheau, the rayen ; 


le cordonnier, the shoemaker ; 


le ehameau, the camel ; 


la »oif, the thirst ; 


Londree, London ; 


2^ col^e, the aager j 


JnglaU, 'Bnghih; 


refwie (/,)) the envy ; 


noir, black ; 


la vengeance, the yengeance ; 


bruyottt, noisy ; 


la ^haine, the hatred ; 


autre, other ; 


leJUaUy the scourge, plague ; 


oaeser, to break ; 


Vhumatiiti (f,)^ the humanity, 


supporter, to support^ to 


[mankind; 


[endure; 


le eheveu, the hair ; 


parti pour, set out for ; 


lafefdlle, the leaf; 


lon^emps, long, a long time ; 


le tableau, the picture ; 


a V ordinaire, usually ; 


le Soulier, the shoe ; 


ily a huit Jours, a week ago. 


Ou sont les chapeaux de Charles et de Louis ? Nous 



dvons vu les chdteaux de Monsieur le comte; ils sont 
tres-bemix, Les chameauw supportent longtemps la soif. 
La coUrey Venvie, la vengeance et la haine sont les 
fleaux de VhumanitL Notre roi a acheti deux nouveaux 
chdteaux, Les cheveux de ce vieillard sont blancs comme 
la neiffe, Mon ph'e a un neveu et trois nieces ; eletix de 
ses neveux sont morts. Les jeux de ces enfants sont trop 
bruyants. Ces arbres ont dejh perdu leurs feuilles, 
Pourquoi ne jouez^vous pas avec vos amis ? Vos soeurs 
parlent-elles allemand? Ou sont vos fits? lis sont a 



h. 



47 

BerUn. Et vosfilles ? Elles sont parties pmtr Londres. 
Les cailloux sont plus utiles que les bijoux, N'avez-vous 
pas vu mes neveux ? Oui, Madame, ils sont au Jardin. 
Nos enfants sont moins gais qv!a P ordinaire; Us ont 
casse leurs nouveaux joujoux. 

Eemark. Substantives ending in au and 6u, as well as the 
following seven ending in ou, take an x in the plural number : 
le b^oUy the jewel ; le oaillou, the pebble ; le ohou, the 
cabbage ; le genou, the knee ; le hibou, the owl ; le jonjou, 
the plaything, toy ; le pou, the louse. 

Ravens are not so beautiful as other (d'aufred) birds. 
Have you already seen tbe count's netv pictures ? Yes, 
they are still more precious than our king's pictures. 
Pebbles are not so precious as jewels, but they are more 
useful. My neighbour's nephews set out (sent partis) 
for London a week ago. Children like playthings. 
This tree has not yet lost its leaves. Where did you 
buy your children's hats ? Do your sons speak French ? 
They do not speak French, but they speak German and 
English very well. Have you not yet seen our new 
bonnets? Has the shoemaker already brought my 
shoes? Yotir hair (pi.) is (pi.) blacker than the feathers 
of that raven. These children have lost their shqes 
and stockings. 

Exereice de ConTersation. 

le 9oir, the eyening ; le goiU^ the taste. 

Ou tovtt le9 chapeaux de Cherries et Je les at apportSs diPna la ohamhre 

de LovUe f de papa, 

Avez-vous vu les chdteaux de Mon- Oui, Monsieur^ je les ai vus. 

siewr le comte ? 

Sowt-ils heOux f Oui, ils sont magnifiqites. 

Acajous d4f€t vu lea iteveuio -de Oui^ Madame, nous les avone vus 

mon voisin ? tout d Vheure, 
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Ok aveX'WHU aekeU let dkapeamx 

de 909 ei^amU ? 
Les tramvez'wms de voire go(U ? 
Jje eordomuier n^a-t-U pas emeore 
ofporU lee eomUers de imafemete f 

Toe ««O0«yr eoni-ile deja parHe t 

ITavez-wme pae encore tm moe nom" 

veaux ekapeamx I 
Ok t&ut ffoe etkfamte ? 
IPaeezrvome pae tm meejottfomx t 



Je lee ai achetet dket Mi 



F. 



Omiy Madame^ He eoni trie^olie. 
NoM, Momeiemr, il ne lee a pae 

core mpporUe; maie il a pro\ 

de lee apporter ee «otr. 
Non, Momeiemr^ He me eomi pae 

eorepartiet 
Om, fUMit lee eteame vme; mtme let 

tromvome tout afaU de noire ^omt. 
lie eoni d la eampagne. 
Omi, lee voild; maie He eoni 
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le ckevBlj the hone ; 
le iraoaii^ the work, 
labour, task ; 
». /. 
celui, ceUcy that ; 
celui'ci, ceUe-cif this, this one ; 
celui'ld, ceUe-la, that, that one ; 

ce cheval-ci, this horse ; 
ce cAeval-ld, that horse ; 

le labonrenr^ the husbandman, 

[ploughman; 
leeparenie (m.pL), the parents; 
le canal, the canal ; 
le mStal, the metal ; 
le eonpirailf the air-hole ; 
ratiaehemeni^{m.)y the attachment ; 



PlmrieL 

letk ckevsMX^ the horses ; 
le9 /ravaux, the works. 

ceux, celleSf those ; 
ceux-ct, celles-ci, these ; 
ceux-Za, ceUes-ld, those. 

ces cheuauz-ci, these horses ; 
ces ckevaux'ld, those horses. 

la riehesee, the riches ; 
la le^on, the lesson ; 
^702, equal; 
penHbUy painful; 
avanioffenif adyantageous ; 
eoneidSrable^ oonsiderable ; 
dkoieif chosen^ 



Les iravaux de la campagne stmt agrSables. Les 
canaux sonf avantageux pour le commerce, Les soupi- 
raux des ces caves sont trop grands. Pourquoi Monsieur 
voire pere n^a-t-il pas encore vendu ses chevaux ? Les 
metaux sont tres-utUes. Les hommes sont igaux devani 
Bieu. Ces arbres-ci sont plus hauls que ceux-la. Les 
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plumes de ma ctmsine ne aonUellea pas meilleures que 
celles de mon frere ? Ces livres-ci ne sont-ils pas plus 
instructifs que ceux-lh? Mademoiselle voire cousine 
a-t-elle choisi ces pommes-ci ou celles-la ? Les chevaux 
de mon oncle sont plus beaux que ceux de Monsieur voire 
pere. N'admirez-vous pas la beauiS de ces iableaiuc? 
Ne penseZ'Vous pas quelquefois 'a vos parents et a vos 
amis ? J^ admire le courage et le talent de ces generaux^ 
Nous parlons souvent de vos enfants. 

E.EMABK. Substantives ending in al and ail form their 
plural by changing these syllables into auz. 

I admire the faithfulness and attachment of these 
animals. Where did you buy these fine horses? Do 
you not think these pictures very dear? Do you not 
sometimes think of our former masters? We have 
received this week two letters from our friends. Have 
you already shown your exercises to your parents ? Are 
not canals very useful to commerce ? Have you chosen 
these shoes or those ? I have chosen these ; they are 
finer and more comfortable than those. Are not these 
houses lower than those ? Our master^s sons are not 
more diligent and attentive than we. Did you not think 
the count^s pictures finer than my uncle's ? Were not 
this merchant's riches more considerable than Mr. N.'s? 
The husbandman's labours are painful^ but also often 
very agreeable. Do you not admire the courage of 
those soldiers? Do you not think these tasks more 
painful than those ? 

Ixercice de ConTersation. 

Les travaux de la campagne ne Out, mats Us sont aussi quelquefois 

sont-Us pas trhs-agriahles 1 trhs-pSnibles, 

Ne trowoez-vous pas les soupiraux Non^ Mondeuryje ne lestrouvepas 

de ces caves trop grands ? trop grands. 

5 
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IPadmriet-voua pat le courage et Oui^fadmiraM lew courage et lew 

le talent de ces gSniraux f talent, 

Oi^ avez-vous achetS ces JoUs petite Vous lee trouvet petite; ils stmt 

chevaux? tout aueei grcmde que ceux de 

mononcle. 

Mademoiselle votre ecew a-t'cUe Mleachoisiceux-ld; ellelestrouve 

choiai ces eouUere-d ou ceux-lh ? plus beaux etplus commodes. 

Ces maisons'ci ne eont-eUes pas Oui^eUessowtheaucouppluebasees. 

plus basses que celles^lct 7 

Ne pensez-vous pas quelquefois d Oui, jepense souvent d nos aneiens 

nos aneiens maitres ? maitres et d lews lemons ti»- 

structives, 

IPofoez-vous pas trowoS lesfilles de Out, Monsieur^ je les at trouv^ 

mon oncle plus docHes et plus beauooup plus docHes et plus 

appliquSes que ceUes de MoU' siudieuses. 

sieur JR, ? 

AveZ'Vous cJioisi ce» pommes'ci ou JTai choisi ceUes'ld : Je les trouve 

ceUes'ld ? meiUewes, 
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SvnguUer, Pluriel. 

le cielj the heaven, sky ; les cieux, the heavens ; 

rceil, the eye ; les yens, the eyes ; 

,, .. , . , J. ., f les aieulSy the grandfathers ; 

laieuL the grandfather : i , . \i_ l 

° iles aieux, the ^cestors. 

Singulier. 

m. tout le monde (the whole world), every body ; 
/. touto la ville, the whole town. 

1 Pluriel, 

m. tons les kommes, all men ; 

/. toutes les femmeSf all women ; 

genitif, des (de les) er^antsy of the children, the children's ; 

dattf, aux (a les) en/ants, to the children. 

Vastronome (m.), the astronomer ; le milieu, the middle ; 
le conservatew, the guardian ; la planHe^ the planet ; 

Toc^a^^r (m.), the flatterer; Vunivers (m.)^ the universe, the 

[world J 
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Futurier (m.), the usurer ; VoffricuUwre (/.), the agriculture ; 

la crSiUure, the creature ; r<irt (m.), the art j 

le loupy the wolf; la science^ the knowledge, science; 

la bcUaiUef the battle ; la gloire^ the glory ; 

la victoirey the victory ; le mirovTy the mirror ; 

le Jneitfaity the benefit ; la parUe, the part ; 

Voreille (/.), the ear ; le champ, the field ; 

la bouehe, the mouth ; le Of elope, the Gydop ; 

r action (/.), the action; - favorable^ favourable ; 

le bonheur, the happiness, fortune; tirer, to draw, to get ; 

seul, alone, only, single ; ''- raeontery to teU, to declare ; 

compter, to reckon, to number ; sept, seven ; 

possSder, to possess ; eur, on, upon, over. 

veiUer, to watch ; 

Eemabk. The prepositions de and k are contracted with the 
article les into des and aiiz. 



46. 

The heavens declare the glory of God. We honour 
the virtues of our ancestors. The eyes of man are the 
mirror of his soul. Why has man two eyes^ two ears 
and only one (une seule) mouth? The life of man is 
short. The diligent pupil thinks of his exercises. 
London is larger than all the other cities of Europe. 
This prince has sold all his castles^ houses and gardens. 
The eyes of a mother watch over her child^s life. All 
the earth is only a small part of the world. Do you not 
admire the diligence of all these scholars ? Every body 
speaks of our neighbour's riches. Have you the hap- 
piness of still possessing (de possMer encore) your 
two grand&thers? We get metals from mountains^ and 
fruits from fields. Flatterers resemble cats^ and usurers 
wolves. Have you already written to your uncle's 
daughters? Iron is more useful to man than all the 
other metals. 
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Ixerciee de CoiTersatioi. 

VaUeniion (/), the attention ; la docilitS, the docility ; non seulement- 
mats aussi, not only- but ; auHouty especially ; en, of it, of them, 
some, any (remains often untranslated) ; done, then. 

Avez-vous d^d vu tout tnes enfawts ? Non, Monsieur^ je n*en at 9U que 

dwx. 
Avez-vow eneore vos dewc ateuU ? Nan, Monsieur, Ua sont morU taut 

les deux. 
Monsieur votre fi'hre est-il parH II n* est pas encore parti, 

avec tons ses enfants ? 
Avez'vous rff^tt toutes mes lettres 7 Oui, Monsieur, je les ai revues 

toutes. 
Mademoiselle voire sasur a-t'elle Fas encore, 

dSfd Scrit aux amies de maJUle ? 
N*admirez-vous pas V attention de Tadmire non seuUment lew atUn- 
tous ces Scoliers ? iion^ mais aussi leur applicoHon 

et leur docUiU, 
jyoil Ure-t-on les miiaiup ? On les tire des mowtagnes, 

M les fruits 1 On les tire des champs. 

On parte souvent des richesses de Oui, Monsieur, elles sotd tr^ 
notre voisin, sont-elles done si considerables, 
eonsidSrahlesl 
Farle-t-on souvent des hatadles et Oui, Monsieur, on en parte souvent; 
des victcires de nos soldats ? on admire surtout le courage et 

le talent de voire gSnSrai, 

Injinitif, 

acAeter, to buy ; esp^er, to hope ; 

Jeter, to throw ; appeler, to call. 

/ Present Indicatif. 
Sinffulier, 
/achate, I buy ; j*esphfre, I hope ; 

tu achbtes, thou buyest ; tu espies, thou hopest ; 

il achate, he buys. il esphre, he hopes. 

Phtriel, 
nous aehetons,*wG buy ; notts esp^rons, we hope ; 

vous achetez, you buy ; votus esperez, you hope ; 

ils (whhtent, they buy. ils esphrent, they hope. 
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SiriffuUer, 
je jettey I throw ; fappeRe, I call ; 

tu jettes, thou throwest ; tu apjoelLeSy thou callest ; 
U jette, he throws. il appeUe, he calls. 

PlurieL 

m 

noua jetons, we throw ; ncma appelons, we call ; 

vous jetez, you throw ; vous appelez, you call ; 

ila jettetU, they throw. iis ajfpelLent, they call. 

le desir, the wiflh, the desire ; Clever, to bring up ; 

lapierre, the stone; modSrer, to moderate ; 

Podeur (/.), the smell ; prefSrery to prefer ; 

la Jin, the end ; centre, f^rainst ; 

sa^e, wise ; unefoisy once ; 

revotr, to see again ; quand, when ; 

mener, to lead, to take ; pkts-pluSy the more- the more. 

meriter, to merit, to deserre ; 

Le sage prSfere la vertu h la beauU. Ou menes-tu ce 
chien ? Je le mine a la chasse. Les parents ilevent 
leurs enfants. Ou achetez-vous vos plumes ? " N(ms les 
achetons chez Monsieur N, Plus vous modSrez vos desirs, 
plus vous ites heureux, Prifirez-vous le printemps a 
Vete? Comment appelle-t-on cette jolie petite fleur? 
Pourguoi n'achites-tu pas ces deux perdrix ? J'espere 
revoir m£S parents a la fin de cette semahie, Notre ami 
Charles est tris-heureuXy il mhie une vie douce et tran- 
quiUe. Voire frhre jette une pierre contre la fenitre, il 
mirite d'itre puni. Je prefere Vodeur d'une rose a 
celle (Pun osillet, Pourquoi jetez-vous ces fl£urs par la 
fenitre ? Ce phre Sieve tris-bien ses enfants, 

BeMabe. Yerbs ending in -er, in which the penultimate 
syllable contains an e mute or an 6, change this letter into h in 
those persons where the last syllable is not pronounced ; for 
instance, acheter, to hny : j'aclidte, I buy. But verbs ending 
in -eter and -eler, instead of taking d, simply double the 
t and 1; for instance, appeler, to call: j'appelle, I caU, 

5§ 
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48. 



Why do you throw this paper out of the window ? 
Does not the wise (man) prefer virtue to beauty? 
Where do you buy your books? I buy them at my 
cousin's. My father possesses two houses and a large 
garden. Does he not lead a very quiet life? This 
mother brings up her children very well. The more we 
moderate our desires, the happier we are. When do you 
hope to see your (Mademoiselle votre) sister again? 
Why does not your Mend buy this beautiful house? 
We very often call our king the father of the country. 
Do you not prefer the smell of a violet to that of a pink ? 
Whither are you taking your dog? I am taking it 
home. Do you hope to see your Mend once more 
(encore une fois) ? 



Exercice le Gonyersation. 

fletri, &ded; bienidt, soon. 

Pourquoi ne mhneg-tu pas ce cMen Farce quHl est encore tropjeune, 

la, chcuse (a hunting) ? 
JPowquoi n'ach^tes-tu pas ce livre ? JParce quHl est heaucoup trap eher, 
Quand esph-es-tu revoir tes parents ? Tesphre les revoir iilafinde cette 

semaine, 
Pourquoijettes-tu cette flew par la Parce qu'eUe est dSf^ fl^frie, 

fenStre ? 
Est'ce queje ne mhne pas une vie Out, iu esplus heureux que moi, 

tranquille et heureuse ? 
Powquoi Monsieur le comte n^achHe- Farce quHl le trowoe trop cher. 

t-il pas ce chdteau ? 
Ne prefSreZ'Vous pas Vodeur d^une Non, je prefhre ceUe tPun mUet. 

rose ai> celle d^un onUet ? 
Usp^e-t-il revoir encore une fois Oui, il esphre la revoir bientdt, 

sapatrie? 
Oti achetez'vous votre papier ? Je n*en acUte pas, mon ph'e nCen 

apporte tou/'ours de Paris, 
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49. 





Infinitif. 




placer^ to place. 


manger^ to eat. 
Frdsent Indicatif. 


payer, to pay. 


I place. 


I eat. 


I pay. 


Smg. je placBy 


je manffe, 


je paie. 


tu places^ 


tu manges, 


tu paies. 


il place. 


U mange. 


U paie. 


Flur, nous plaqons. 


nous mangeons, 


nous payonSy 


voui placezy 


vous mangez. 


vous payezy 


Us placeni. 


Us mangent. 
Zmparfait Indicat\f, 


Us paient. 


I placed. 


' I 'ate. 


I paid. 


Sinff, je plaqais. 


je mangeais, 


je payaisy 


tu plagais. 


tu Tnangeais, 


tu payais. 


il plaqait. 


U mangeait. 


U payaU, 


Plur, nous placions, 


nous mangions, 


nous payionSj 


vous placiez. 


vous mangiez. 


vous payiez, 


Us plaqaient 


Us mangeaient. 


Us payaient. 


la hoUe^ the boot ; 


aeancer, to advanoe, to mal 



le devoir y the duty ; 

la force, the strength ; 

la dette, the debt ; 

Vopimon (/.), the opinion ; 

la peine, the pain, affliction, 

le eucch, the success ; [trouble ; 

le vent, the wind ; 

la pluie, the rain ; 

le mot, the word ; 

Vetude (/.), the study; 

tremper, to soak ; 

douter, to doubt, to be doubtful ; 

commencer, to begin ; 



[progress; 
prononcer, to pronounce ; 
partager, to share, to partake ; 
ganger, to think ; 
aboyer, to bark ; 
appuyer, to support ; 
employer, to employ ; 
essay er, to try ; 
essuyer, to wipe, to dry 5 
nettoyery to clean ; 
en vain, in yain, yainly ; 
pary through, by ; 
comme ilfawt, as it ought to be. 
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Nous songeons plus souvent a nos plaisirs qu*a nos 

devoirs. Emploies4u tes forces comme il faut ? Pour^ 

quoi ne paies-tu pas tes dettes ? Ce chien aboie toute la 

joum4e. Tu appuies en vain Vopinion de ton ami. Ce 

jeune homme emphie bien son temps. Nous partageons 

les plaisirs et les peines avec nos amis. Lorsque nous 

itions encore jeunes, nous partagions tout avec nos amis. 

Pourguoi n'essuies-tu pas la table comme U faut ? Les 

vents essuient la terre trempSe par la pluie. Ma chambre 

n'est pas propre, vous ne la nettoyez jamais. Nous 

pronon^ons le fram^ais mieux que vous. On ne prononce 

pas toutes les lettres des mots franqais. Autrefois 

favanqais beaucoup plus dans mes 6tudes qu*a present. 

AveZ'Vous de;a commend voire version ? Nous la com- 

menqons ci prisent. 

Kemaek. In those persons of verbs ending in -cer, -ger 
where the o and g are followed by an a or o, a cedilla is placed 
under the c, and the g must be followed by an e mute, in order 
to give them the same sound as in the infinitive. Verbs ending 
in -ayer, -oyer and -uyer change the y into i in those per- 
sons where the last syllable is not pronounced. 
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My brother formerly corrected all my translations. 
One employs all one's strength (pi.), one hopes all, one 
tries all, but I am doubtful of success. You do not 
pronoimce this word well. "We pronounce it better 
than you. Why do yoi; not pay (for) your wine? 
Why have you not cleaned my boots ? I had not the 
time. Did you not formerly think oftener of your 
pleasures than of your studies? Was not this dog 
barking the whole day yesterday? Why do you not 
support your old friend's opinion ? When I was young, 
I pronounced French better than now. Have you not 
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yet begun your translation? I am beginning it now. 
Do we not share pleasure (pi.) and pain (pi.) with our 
friends ? Why do you not employ your time better? 

Exercice de GonyersatioiL 

Vdge (m.), the age ; Tow (m.), the year ; la redin^ote, the coat ; 

JecMy John ; enfermer, to shut in ; plus tdt, sooner $ 

jiutementy just $ fait, made. 

JecMy cu-tu nettoyS ma redmgote ? Jela nettoie d prStent, 

Fourquoi ne Pas-tu pas nettoySe JPa/rce que fitais sorti, 

plus tSt ? 

As'tupayS tes litres ? Oui, Monsieur, je les aipayis; Us 

sont trhs'chers, 

Pourquai ce cMen abote-i'U toute JParee qu*on Va ewfermS, 

lajoum^? 

Avais-tu dSfd commend d neUoyer Je eommengais justement lorsgue 

ma ehamhre 7 vous ites venu, 

Q^nd avez'vous commencS ct par- Tax oommencS d Vdge de sept ans. 

lerfiangais? 

Avez-vous payS voire gUet ? Non, Madame, je ne Vai pas en- 
core pay e, il est trop malfait, 

LoTsque tu etaisjeunSy ne soTiyeais- Je songeais souvent d mes plaisirs, 

tu pas plus souvent aux plaisirs maisje songeais aussi quelqurfoie 

et aux Jeux qu^aux etudes ? d mes itudes, 

Pourquoi n^essaies-tu pas de pro- J^ai dSfd essayS, mais ils sont trh- 

noncer ces mots ? difflcUes a prononcer. 



51. 

Lperdvei to lose. ^ (^perdu^ lost. 

Present Indicatif, 
Singulier, 
je puniSj I punish ; je perda^ I lose ; 

tu puniSf thou punishest ; tu perda^ thou losest ; 

U punitf he punishes. il perd, he loses. 

PlurieL 
nous punisaoriBj we punish ; notis perdons^ we lose ; 
vous puniaaeZf you punish ; vous perdez^ you lose ; 

ils puniaaent, they punish. ils perdent^ they lose. 
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fare (m.), the bow j 
la prairie^ the meadow ; 
U papier^ the paper ; 
Vordre (fli.), the order ; 
la voiXf the yoioe ; 
la comcience, the conscience ; 
Messieurs, gentlemen ; 
fimr, to finiah; 

embeUir^ to embeUiah ; 
hdtir, to build ; 
ohSir, to obey ; 
salir^ to dirly ; 
guMr, to cure, to heal ; 
rempUTy to fill, to fulfil; 



la raison, the reason ; 
Vinstant (m.),the in8tant,m<mi0nt ; 
la musiquey the muaic ; 
la maladisy the illneas, diseaae ; 
sorUr, to go out ; 
vendrcy to sell ; 
iendre, to bend ; 
dSfendre, to defend, to forbid, 

[to prohibit ; 
ai(endre^ to expect, to wait ; 
entendre^ to hear; 
a desseiHy intentionaUj ; 
«,if; 

mal it propoSy unseasonablj, 

[foolish^. 



AS'tu deja fini ta version ? Je la finis a present, Les 
fleurs embellissent les jardins et les prairies, Les parents 
punissent les enfants, qnand eeux-ei n'ob&sseni pas a 
leurs ordres. Pourquoi salissez-vous vos habits i des- 
sein? Un arc toujours tendu perd bientdt sa force^ 
8i nous ob&ssons d la raison, nous obSissons h Dieu, 
Noire voisin bdtit une grande maison. Pourquoi punis^ 
seZ'Vous cet icolier? Parce qu^il iCa pas rempli son 
devoir. Le soldat defend sa patrie. Je dtfends aux 
icoUers de vendre leurs livres. Ne vendez-vous pas ces 
tableaux? Je vends ceux-ci, maisje ne vends pas ceux-lh. 
Oil vend-on ce papier? Nous perdons souvent notre 
temps mal a propos. Est-il defendu de sortir ? Pour- 
quoi n'attendeZ'Vous pas un instant ? Je n'ai pas le 
temps d'attendre. 



52. 

We expect a letter firom our Mend to-day. It is 
forbidden to eat at school. We obey our parents and 
fulfil our duties with pleasure. Do you hear the 
music ? I do not hear the music. Has not the master 
forbidden the pupils to play? Yes^ he has forbidden 



59 

the pupils to play, but they do not obey. Physicians 
cure the diseases of the body, God alone cures the 
diseases of the souL Soldiers defend their country 
against its enemies. We have fiilfiUed our duties. 
Why do you not obey the voice of your conscience? 
Do you sell this dog ? It is already sold. Why do 
not these gentlemen wait a moment ? They have not 
the time. 

» 

Ixerciee de Conyergation. 

la boteteille, the bottle ; rann^ (/.), the year j le hdtimeidy the building ; 

la paraiy the wall j respecter^ to respect ; recomma/nder^ to 

recommend ; choulTy to choose ; gut, who ? 

Axez-aowt rmnpU les hottteiUes? Non^ Monsieur^ nqna n^a/oom fat 

encore regu le vin. 
Void deux tablet ; chotsiteez-vous Je choisis la petite^ parce qu*elle 

la ffrande ou la petite ? est plus jolie que V autre, 

Qw» a bdti cette belle maison newoe ? JSlle est (belongs) ^ mon vomn. 
JBfe trou/vex-vouspaa quefai embeUi Out, Monsieur, U est beaucoup plus 
mon jardin ? beau d prSsent que VannSepassSe, 

Qui a bdti la mile de Some ? Momulus et Remus, 

Le maUre fCa-t-il pas difendu a/ux H a recommande d tons les ScoUers 
ieoUers de saUr ces parois ? de respecter ee bdtiment, mais 

ils vCobeissent pas, 
Ne vendez-vous pas ce Ivore ? Le maifre a defendu aux Scoliers 

de vendre lews livres. 
Qui ffuSrit les maladies ? Le medecin guirit les maladies du 

corps, mais JDieu seul guirit 
oelles de Vdme, 
Pourquoi ces Messieurs n*attendewt' Us ont dejd attendu longtemps en 
ils pas ? vain, 

53. 

luiy tme, one ; sept, seven ; 

deux, two ; 'huit, eight ; 

trois, three ; neuf , nine ; 

quatre, four ; dix, ten ; 

oinq, five ; onze, eleven ; 

six, six ; douze, twelve ; 
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treize, thirteen ; diz-sept, seventeen ; 

quatorze, fourteen ; dix-huit, eighteen ; 

quinze, fifteen ; diz-neiif, nineteen ; 

seize, sixteen ; ving^, twenty. 

le chasseur f the hunter ; aine, elder ; 

le chevreuil, the roe ; cadet^ younger ; 

U eerf^ the stag ; donner^ to give ; 

le U^vre, the hare ; ttterf to kill ; 

la portCy the gate ; il y a, there is, there are ; 

la chaise, the ohair ; il y avail, there wad, there were \ 

la cmlUre, the spoon ; fowl, make, are ; 

la fowrchette, the fork ; fo*9y time ; 

le mots, the month ; . mains, minus. 

Cet Anglais a six maisons et trois jardins. Notre 
boulanger a cinq fits et quatre filles. Deva 4imis fideles 
sont une dme en deux corps. II y a dans notre villeplits 
de (than) dix mSdecins. Mon cousin est dgi de dix-sept 
ans et deux mois. Notre nouvelle maison a dix-huit 
grandes chambres. Ma mere a achetS six couteanx, 
douze fourchettes et dlx-huit cuilleres. Jean a mange 
quatre pommes et cinq poires. 2 fois 4 font huit. 3 fois 
8 font neuf 7 et 8 font dix. 6 et hfont onze. 8 et 4^ et 
8 font quinze. 18 moin^ 4 font 14. Henri est arrivS 
depuis huit jours. Cette ville a deux eglises et vingt rues. 
Tai douze ans et quatre m>ois, ma soeur cadette a cinq 
ans et mon frere aine a seize ans. Monsieur le comte a 
tu6 a la chasse un cerf quatre chevreuils et dix-neuf 
lihyres. Vannie a douze mois, le mois a quatre semaines, 
et la semaine a sept jours. Dans notre maison il y a detuff 
cuisines. Dans cette ville il y avail autrefois plus de 
huit iglises. 

54. 

In our house there are fourteen rooms. In this room 
there are three tables and nine chairs. Our neighbour 
has five children^ three sons and two daughters. In our 



61 

town there were formerly more than six physicians. 
My elder brother is twenty, and my younger brother 
fourteen years old. I have got from my mother six, 
apples and eight pears. This gentleman has given my 
mother a penknife and twenty pens. My brother has 
been already (est depnis) more than three years at 
Berlin. My male cousin is eight years, but my female 
cousin is not yet six years old. This town has seven 
gates. The hunters have killed in the chase fourteen 
hares and three roes. 8 and 9 are 17. Twice 3 are 6. 
7 times 2 are 14. 8 minus 3 are 5. 14 minus 2 are 12. 
4 times 5 are 20. 

Exerciea la Conyersation. 

eofnbieny how much, how many ; quelf quelle, which. 

Cotnbien cTenfants voire houUmger II a sept enfants : trois file et 

a-t-il ? quatre fiUes. 

Otk sont vos deux soeurs ? JSlles sont allees d Vigliae. 

Comhienfont 6 ei 6? & et 6 font 11. 

Cofnbienfont Sfois 6 ? Sfois 6 font 18. 

Combienfowt 12 moins 8 ? 12 moins Sfont 4. 

Comhienfont 9et^et%? Z et ^ et Sfont 16. 

Quel Age avez-vous (how old are tTai dAx cms. 

you)? 

CovMen de povres as'tu re^s de Tai requ sixpoires, 

ta mamcm? 

Combien de jours font une semaine ? Sept Jours font une semaine, quatre 

semaines font un mots, et douze 
moisfont une annSe. 

Mademoiselle voire sceur a quinze Oui, Monsieur, elle a quinze ans 

ans, n^est'Ce pas ? et 3 mois. 

Combien de litres et de ckevreuils II a tue quinze lihvres et trois che- 

Monsieur voire phre a-t-il tue vreuils. 

eette awnSe ? 

65. , 
Imparfait Indicatif, 
Singulier, 

jepuniBBBiBj 1 punisbed ; jeperdedSj 1 lost ; 

tu puniasaiaj thou punishedst ; tu perddAB^ thou lost ; 
il pumaiBSiik^ he punished. ilperdaitf he lost. 
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PlwrieL 

nom punisBianAy we punished; 
votiB pumBBiQZy you punished ; 
iU puniBBBiQnt^ they punished. 



nous perdiona^ we lost ; 
vousperdieZf you lost ; 
ils perdaieTLtf they lost. 



la tdche, the task ; 

la loi, the law ; 

2>«r,.piire, clear ; 

serein, serene, bright ; 

deserty desert*; 

epaisy thick ; 

etourdif thoughtless, giddy ; 

liSy intimately acquainted ; 

tout, toiite, every ; 

avouer, to own, to confess ; 

errer, to wander ; 

envelopper, to envelop, to wrap ; 

refuser, to refuse ; 

'hair, to hat-e ; 

repondre, to answer ; 

avoir tort, to be wrong ; 

jouir, to enjoy ; 

pendant que, 

tandis que. 



] 



while. 



les Atheniens, the Athenians ; 
les JEgyptiens, the Egyptians ; 
les Romains, the Bomans ; 
les Germains, the Germans ; 
le voyageur, the traveller ; 
la soiree, the evening ; 
la distinction, the distinction ; 
la contrainte, the constraint ; 
le retour, the return ; 
Farrivee (/.), the arrival ; 
la diligence, the stage-coach ; 
la cerise, the cherry ; 
la corbeille, the basket ; 
VentrSe (/.), the entrance ; 
Vattaque {/.), the attack ; 
Voisivete (/.), the idleness ; 
r ingratitude (/.), the ingratitude ; 
la plaine, the plain ; 
le hrouillard, the fog, mist ; 
Vair (w».), the air j 

Les Atheniens punissaient Voisivete et V ingratitude. 
Pendant que nous errions dans cette plaine deserte, un 
hrouillard epais remplissait Fair et enveloppait tons les 
voyageurs,- Pendant que nous finissions nos travaiuv, 
vous attendiez Varrivie de la diligence. Que repondiez- 
vous ? Je repondais toujours quHl avail tort. Autrefois 
vous ne perdiez pas si souvent vos cahiers et vos plumes ; 
vous etiez plus attentifs et moins etourdis. Je jouissais 
toujours de la meilleure (best) sante, mats mon frere 
etait souvent malade. Jean et moi nous itions tres^lies ; 
nous etudiions presque toujours nos tdches ensemble y et 
nous remplissions nos devoirs avec plaisir. Autrefois notis 
aimions beaucoup les cerises ; voire mire en remplissait 
toujours nos corbeilles, Les his des ancients Egyptiens 
'lefendaient aux Strangers V entree dans leur pays. 
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56. 

We waited (a) long time in vain (for) our uncle's 
arrival. The old Germans defended courageously (avec 
courage) their country against the attacks of the 
Romans. Formerly we often lost our time in playing 
(d. jouer)^ at present we are much more docile and 
diligent. While you were finishing your translation^ 
I waited (for) my friend's arrival, but in vain. Why 
did the ancient Egyptians forbid foreigners to enter 
their country? What did she answer? She usually 
answered that I was wrong. Formerly T hated every 
constraint and refused every distinction. Did you not 
always choose the best books ? Yes, I always chose the 
best. While you were at home, we enjoyed a fine 
evening on the promenade ; the sky was serene, and the 
air pure and agreeable. 

Exercice le Conyersation. ^ 

N^attendieZ'Vous paa Va/rrivee de Oui, nous attendiona Varrivee de la 

la diligence, pendant que nous diligence; mon oncle avait pro- 

fittisnons noire version ? mis une visite a mes parents, mais 

il iCest pas venu. 

Ne perdais-tu pas autrefois souvent Oui, mon cher ami, je Vavoue, 

ton temps d jouer, pendant que • fStais souvent trks-paresseux. 

nous travaiUions ? 

Que repondais-tu 1 Je rSpondais toujours que fetais 

malade, 

Utiez-vous lie avec mon frhre ? Oui, Monsieur, fetais trhs-Ue avec 

lui. 

Ne choisissieZ'Vous pas touf ours les Oui, je choisissais toufours les 

meiUeurs amis ? meilleurs. 

Oil etieZ'Vous hier, lorsque nous tPStais d la maison,jeJinissais ma 

etions a la prom>enade ? version. 

Mademoiselle voire soeur n^atten- Oui, Monsieur, elle attendait hier 

dait-elle pas hier le retour de le retour de son amisy mais en 

son amie ? vain, 

Ne jouissais'tu pas ordinairement Moi, je jouissais toujours de la 

d^une bonne sante, lorsque tu meilleure santS, tandis que ma 

etais a Paris ? soeur ainee itait trhs-maladive. 
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avant, before ; 
derridre, behind ; 
selon, according to; 



57. 

entre, between ; 
envers, towards ; 
parmiy amongst ; 



aprds, after; 
en, in ; 
dans, without. 



NcupoUon^ Napoleon \ 

Fra/ncfort^ Frankfort ; 

Cologne, Cologne ; 

le RMuy the Khine ; 

le Main, the Maine ; 

le Danube, the Danube ; 

le sujet, the subject ; 

le moineau, the Bparrow ; 

le coq, the cock ; 

le besoijiy the need, want ; 

le mSpris, the contempt ; 

le remade f the remedy ; 

la cour, the court, court-yard ; 

complaisant^ complaisant ; 

moderS, moderate ; 

quitter, to leaye ; 

^or^er, to bear, to carry ; [bute; 

dispenser, to bestow, to distri- 

cocker, to conceal, to hide ; 



Vespace (m.), the space; 

le bras, the arm ; 

la faiblesse, the weakness ; 

le poison, the poison ; 

la quittance, the receipt ; 

la volonte, the will ; 

la patience, the patience ; 

leprSsent, the present; 

le gowoemement, the goyemment ; 

VoBwore (/.), the work, deed; 

la somme, the sum ; 

la canne, the cane $ 

puissant, powerful ; 

rScompenser, to reward j 

rembotf/rser, to repay ; 

itre situS, to be situated ; 

aucun, aucune, no, none ; 

mis, put. 



L'amitie est un besoin pour I'dme. Le mepris est un 
puissant remide contre le poison de VorgueiL Pourquoi 
aS'tu quitti la maison par ce mauvais temps ? II a fait 
trh'froid pendant cet hiver. La cour est ordinairement 
derriire la maison, Charles a j4t6 ses habits sur le 
plancher, il m^rite d'etre puni, Le coq chante avant le 
jour. II y a un tres-grand espace entre le soldi et la 
terre. Aprh la pluie vient le beau temps. Monsieur 
votre oncle est-il encore chez monpire ? Non, Madame, 
il est deja parti hier. Que portez-vous sous le bra^ ? 
Je porte la redingote de mon frere. Ma sceur est com- 
plaisante envers tout le monde, Mes enfants jouent 
souvent dans la rue avec les fits de notre voisin, Cette 
lettre-ci est venue par la poste^et celle-lapar le messager. 
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En combien de temps avez-vous fait ce voyage ? Je Vai 
fait en huit jours. Dieu dispense les biens et les maux 
selon la force ou la faiblesse des hommes, Tai trouve 
cette quittance parmi mes papiers ; elle 4tait cachie sous 
une lettre. 

Eemaek. In speaking of time, dans signifies after the 
lapse of, and en tciihin. 

58. 

Patiraice is an excellent remedy for (contre) pain. 
For whom did you buy (=have you bought) these 
presents ? I bought them for my children. Mr. N. set 
out yesterday with his wife and eldest sister. All these 
letters have (aont) arrived by the post. No spar- 
row falls to the [h) earth without the will of God. 
Cologne is situated upon the Rhine^ Frankfort upon the 
Maine, » and Vienna upon the Danube. Under the 
government of a good prince subjects are happy. After 
winter comes spring. Why has not the master corrected 
your exercise with my red ink ? Why did you not live 
with your aunt ? God rewards men according to their 
deeds. My friend has promised to repay this sum in 
three weeks. Napoleon was a long time fortunate in 
war, but he was not moderate in his victories. Did you 
not find this lead-pencil under my table? Have you 
not put my cane behind the door ? I was already twice 
at Mr. N.^s since my arrival, but I did not find him at 
home. I did not find the receipt amongst my letters, 
but in the drawer of my table. Why did you come in 
(par) this bad weather? - 

Exercice de Conversation. 

U libraire, the bookseller ; la poche, the pocket ; le logement^ 

the lodging. 

Pourquoi rCes-tu pas sorti pa/r ce Parce que je n^avais pas encore 
beau temps ? fim ma version, 

6§ 



66 



Demeurez-votis to^ours chez Mon- 
sieur J2., le Uhraire ? 



Avez-vous re<^ cette lettre par la 
paste ou par le messager ? 

N*avez-v(ms pas encore trouvS vos 
gamuts 1 

As'tu trotive Monsieur N, ci la 
maison ? 

Dans combien de temps Monsieur A. 

a-t-il promis de rembourser cette 

somme? 
Avec qui Stes-vous venu ? 

Avez-vous mis mon paraphiie der- 

ribre la porte ? 
JSn combien de temps avez-vous 

fait ce voyage ? 



JVb», Monsieur^ fai qtiitte ce loge- 
ment il y a deux mois; jc de- 
meure a present dans une maison 
derri^e VSglise, 

Je Vai re^ue par la paste, • 

Qui, Madame, je les ai trouves 

dans ma poche. 
Nan, je ne Vai pas trowve a la 

maison, il etait alle au thedtre; 

mais fai trouvd sonfrhre. 
II a promis de la rembourser dans 

six semaines. 

Je suis venu avec Mademoiselle 

Louise, 
Nan, Monsieur, je Vai mis sous 

voire manteau, 
Je Vai fait en trais mois. 



59. 



Adjectifs, 
facile, easy; 
poll, polite ; 
lent, lente, slow ; 
cruel, cruelle, cruel ; 
heureux, lieiireuse, happy ; 
vif, Vive, lively, gay ; 
dov>x, douce, soft, mild, 

[gentle, low, slow ; 
constant^ constant ; 
patient^ patient ; , 

Us gens (m, etf. pi.), the people j 

Velhje (m.), the pupil ; 

le rossignol, the nightingale ; 

Vdne (m.), the ass ; 

V affaire (/.), the business ; 

genereux, generous ; 

rare, rare, seldom ; 

eternel, eternal ; 



Adverhea. 

facilemoTLt, easily ; 
poUmenti politely ; 
lentementj slowly; 
cruellemeiLt, craelly; 
JieurememButj happily; 
vivem.ent^ livelily, gaily ; 
doucenienty softly, mildly, 
[gently, lowly, slowly ; 
conBtamirL&nt^ constantly ; 
patiemxaenty patiently. 

la prospSrite, the prosperity ; 
Vetat (m.), the state, government ; 
la fortune, the fortune j 
V application (/.), the application ; 
Jesus' Christ, Jesus Christ ; 
assister, to aid, to assist ; 
agir, to do, to act ; 
quelqu'un, some one, any one ; 
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saliter, to salute; quelque chose, something, anythiug; 

negliger, to neglect ; ne-personne, nobody, no one j 

oceaper, to occupy, to engage ; " ne-rien, nothing ; 

marcJter, to walk ; exc&pte, except ; 

durer, to continue, to last ; dit, said. 
pardonneTf to pardon ; 

Les gens paresseux negligent ordinairement leurs 
affaires. Henri IV etait constamment occupe de la 
prosperite de ses etats. Cet homme a toujours agi tres- 
genereusement envers les pauvres, Udne marche beau- 
coup plus doucement que le cheval. II y a rarement une 
faute dans voire theme. Nous avons malheureusement 
perdu toute noire foriune, Le rossignol chanie plus 
agreablemeni que tous les autres oiseaux. Ces soldats 
parlent tres-vivemeni de leurs baiailles et de leurs vie- 
ioires. Ma soeur est dangei^eusemeni malade ;elle est 
beaucoup plus malade qu'hier. Personne iHest constam- 
ment heureux, Rien ne dure eternellement. Cet 4leve 
parle si doucement qu'on ne Veniend pas, Avais-iu 
promis quelque chose a mon frere ? Je n^ avals rien 
promis a ton frere, N^as-tu vu personne ? Je n'ai vu 
personne, excepte Monsieur Louis, Quelqu^un a4-il 
trouve mon canif? Personne n^a trouve voire canif, 
Chacun admire I' attention et P application de ces Aleves. 

Kemabk. Derivative adverbs are formed from adjectives and 
participles by the addition of the syllable ment. If the adjec- 
tive ends with a consonant, the adverbial syllable is suffixed to 
its feminine. If the adjective ends in ant or ent, the final 
consonants are changed into m before adding the syllable 
ment. 

60. 

My uncle is constantly ill. Happily his daughters 
have not yet set out. You do not speak modestly 
enough. I have not yet done anything to-day. Are 
we constantly happy in this world? Every one praises 
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and loves this diligent pupil. Have you forgotten any- 
thing? Yes, I have forgotten my cane. No one has 
more generously pardoned his enemies than Jesus 
Christ, Has any one lost a glove? Yes, my brother 
has lost one of his gloves. Why did you not salute 
Mr. N. more politely ? I have very seldom received 
a letter from my brother since he has been (= he is) at 
Berlin. Did you find no one at home ? I only found 
his sister at home ; but she was dangerously ill. This 
merchant speaks very gaily of his business (pi.) Have 
we not always acted very generously towards Mr. N. ? 
Have we not always faithfully assisted him ? Why did 
you say nothing to your brother ? I beg your pardon 
(pardonnez-moi) ; I told (j'ai dit) my brother all. 

Exereiee de ConTersation. 

la helle-soBur, the sister-in-law ; le pied, the foot ; fdche, angry ; 
extrime, extreme ; probable, probable ; comment, how ? 

AveZ'Vons trouve quelque chose ? Oui, Madame, fai trouve voire de. 
A-t-il perdu quelque chose ? Oui, Monsieur, il a probablement 

perdu une partie de sa Jbrtune. 
Etes-vous fdche, Monsieur ? Oui, je suis extrimement fdche. 

Pourquoi Stes-vous fdche ? Je suis fdche contre mon fUs ; il 

est trhs-negligent. 
Charles tu es malade ; qvCas-tu J^ai mal a la tSte, mais heureuse- 

(what is the matter with you) ? ment ce n'est pas granW chose. 

Vous Stes probablement la soeur de Non, Monsieur, je suis sa belle- 

Madame N. ? soeur. 

Comment ce general a-t-il agi envers H a agi trhs-genereusement. 

ses ennemies ? 
JPourquoi marches-tu si lentement ? JTai mal au pied. 

61. 

21 vingt- (et) -un, 50 cinquante, 

22 vlngt-deux, 60 soixante, 

23 vingt-trois, 70 soixante-dix/ 

30 trente, 71 soixante- (et) -onze, 

40 quarante, 72 soixante-douze, 
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73 Boisante-treize, 100 cent, 

80 quatre-vingts, 200 deiiz cents, 

81 qnatre-vingt-iin, 201 deux cent un, 

82 quatre-yingt-deux, 202 deux cent deux, 

90 qnatre-vingt-dix, 1000 mille, 

91 quatre-vingt-onze, 2000 deux mille, 

92 quatre-vingt-doiize, a million, un million, [liard. 

93 quatre-vingt-treize, a thousand million, un mil- 

leJoueWf the player, gamester j Vannie bissextile (/.), the leap-year; 

Vecu («».), the dollar ; Pierre^ Peter ; 

le canon, the cannon ; . Leipsic, Leipsick ; , 

rheure (/.), the hour ; ordinaire^ ordinary ; 

la minute^ the minute ; n«, bom. 

Trois fois huit font vingt-quatre. Quatre fois neuf 
font trente- six. Dix -huit et dome font trenie, Vingi-sept 
et huit font trente-cinq, Quarante mains six font trente^ 
quatre. 26+5=31. 37+6=43. 6+6+9+3=24. 
12X6=72. 4X13=52. 46-9=37. 80-6=74. 
96—8=88. Les Anglais ont perdu dans cette bataille 
deux cent soixante douze hommes et soixante - dix 
chevaux. Mon grand-pere a quatre^vingts ans et ma 
grand^mhre en a soixante-quinze. Ce general a perdu 
dans la bataille trois cents soldats et quatre-vingt-dix- 
huit chevaux. Ce joueur a perdu au jeu six mille ecus. 
Uannee ordinaire a trois cent soixante-cinq jours; 
Vannee bissextile en a trois cent soixante-six, Mille fois 
mille, ou cent fois dix mille, ou dix fois cent mille font 
un million. Mille millions font un milliard. Mon frere 
est ne en mil huit cent trente-deux. 

Remark. The ordinal adjectivet remain unchanged before 
substantives. Cent alone, if it relates to several hundreds, and 
also quatre- vingt take an s, if they are not followed by another 
ordinal adjective. In dates nulle is changed into mil; for 
instance, Pan (or en) mil huit cent cinquante-cinq, in 
the year 1855. The pronoun en, of it, of them, is often used 
in French to point out an object already spoken of, more espe- 
cially if this object is accompanied by au ordinal adjective. 
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62. 
35 and 7 are 32. 16 and 12 are 28. 4 times 12 
«re 48. 5 times 60 are 300. 49—25 =24. 85—6=79. 
Napoleen lost in the battle of Leipsick 30,000 men and 
400 cannons. This old man is 85 years old. My 
youngest brother is 25 years old, and my eldest 49- 
Peter the Great died in 1720. How old is vour sister ? 
My sister is 20; she was born in 1831. A day has 
24 hours, and an hour has 60 minutes. Our new house 
cost 10,000 francs; our old one cost only 6,710. How 
many days has this month ? It has only 30 days. How- 
much did your brother lose last night? He lost 300 
francs ; he is generally unfortunate at gaming (au jeu) . 
How old are you, and (in) what year were {= are) you 
born? I am 46 years and 5 months old, and I was 
born in the year 1805. 

Ixerciee de Conversatioii. 

Comhien Monsieur voire frhre a-t-il II a perdu quatre-vingts florins. 

perdu hier cm jeu ? 

Comhien de florins as-tu re^ de JTai regu de mon p^e soixante- 

ton pkre ? douze florifis, 

Comhien voire maison neuve a-t-elle JElle n^a coM que quatre miUe 

co4ie? cinq cent quaire-vingt'Sepi ecus. 

Quel dge ct Mademoiselle voire Ulle a quatorze ans; elle est nee 

cousine? quelle annee esi-elle nSe? en 1841. 

N*Ues-vous pas plus dgee qu'elle 1 Ouiy Monsieur, fai seize ans; fai 

deux ans de plus. 

Comhien font 24 fois 4 ? 24 fois 4 font 96. 

Comhien font 72-6 ? 72-6 font 66. 

Comhien font 3 fois 82 ? 3 fois 82 font 246. 



63. 

quiy qui est-ce qui, who ? 
quoi, qu'est-ce qui, what ? 



Sujet < 

7? ' T. . C qui, qui est-ce que, whom ? 
^' ' c que, quoi, qu'est-ce que, what ? 



quel,:queUe, ^ ^^.^^p 
lequel, laquelle 



J 
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le hcim-frhrey the brother-in-law ; le magasin^ the shop ; 

le taillettr, the tailor ; la preference^ the preference ; 

le boucher, the butcher j la recompense^ the reward j 

la voiturey the carriage ; serieux, serious ; 

le portefemlley the pocketbook ; ^heurter^ to knock ; 

le figuier, the fig-tree j souhaUer, to wish 5 

la pUime d^acier^ the steelpen ; adresser, to address. 

Qui chercheS'tu mon enfant? Je cherche mon petit 
frere. Chez qui avez-vous oublie voire parapluie ? De 
qui aveZ'VOUs re(pi ce present ? De mon neveu. A qui 
avez-vous donne la lettre ? Je Vai donnee a Id servante 
de Madame N. Que souhaitez-vous, Monsieur 7 Qu'est- 
ce que vous avez perdu, mes enfants ? Nous avons perdu 
nos plumes. Qui est-ce qui a vendu cette voiture a Mon- 
sieur voire beau-frereP Quelle maison voire mh'e a-t- 
elle cTioisie ? Elle a choisi celle-la. A quoi pensez-vous ? 
Je pense a mon voyage, De quoi parles-tu mon ami ? 
Qui heurte ? C^esi moi. Quel tailleur a fait V habit de 
voire beau-frire? Quels livres avez-vous lu8 aujour- 
d'fiui? Duquel de vos oncles avez-vous recpi ce jolt 
portefeuille ? Lequel de ces arbres est un figuier ? 
Auqtiel de ces chapeaux donnez-vous la preference? 
Auquel de ces ecoliers avez-vous promis une recompense ? 

Eemark. Quel, quelle, is always employed as an adjective 
in conjunction with a substantive; qui, que, quoi, lequel 
and laquelle on the contrary, are used as pronouns without a 
substantive. Lequel, composed of the definite article, is sub- 
ject to the same contraction, with the prepositions de and a in 
the genitive and dative, as we have already shown in the article 
le: dxLquel, aaquel, desguels, anKquels, deBqtielles, aux- 
quelles. The participle constructed with avoir agrees in gender 
and number with the preceding accusative (regime direct). 

64. 
Who is knocking at the door ? It is I. Who is that 
man? It is our butcher^s brother. Whose {k qui) 
dog is that? It is our neighbour's; he received it 
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from our baker. Who brought this letter ? The post- 
man. To which of these pupils did you lend your 
penknife? What have you forgotten? 1 have forgotten 
my steelpen. With which pen did you write this 
letter? Which room have you chosen? At (dans) 
which shop did you buy this sugar? Of what were 
you just speaking ? We were speaking of your amiable 
children. With whom did you arrive ? Which of your 
brothers has copied this letter? Of whom are you 
thinking? I am thinking of my parents. Which of 
these flowers is a pink ? To which of these houses do 
you give the preference? With which of these pens 
did he write this letter ? He wrote it with this steel- 
pen. To which of your brothers did you address the 
letter ? 

Sxercice de CoBYersation. 

Laquelle de ces deux cuilUres pre- Je prefer e celle-ci a celle-la, 

ferez-vou8 ? 
Quelle maison vendez-vous ? Tax deux maisons d vendre, ceUe 

de mon oncle et celle de mon 
grand'ph'e. 
Lequel de ees chapeaux est ct vous ? Celui-ci est a moi. 
Chez quel marchand Vavez-vous Je Vai achete chez Monsieur If. 

achetSl 
Vous Stes si serieux, d quoi pensez- Je pense au malheur de mon pauvre 

vous done 1 frhre» 

Quelle heure est-il ? H est quatre heures, 

A. qui sont ces gants ? lis sont a ma sobut, 

A qui est ce beau couteau ? II est ^ moi, 

A qui donnez-vous ees Jleurs ? Je les donne d> Mademoiselle Ca- 

roline. 
Duquel de vos oncles avez-vous regu Je Vai requ de mon oncle Ouil- 

ce joli cadeau ? laume. 

Auquel de vos neveux avez-vous Je ne Vai ad/ressee h awcun de mes 
adresse la lettre 1 neveuxy je Vai adressee d Mon- 

sieur B, 
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SECOND PART. 



65. 

SinfffUier. 
lepain, the bread ; du pain (of the bread), some bread ; 
la biere, the beer ; de la bih'e (of the beer), any beer ; 
Veau, the water ; de Veau (of the water), some water ; 

Vherbe, the grass ; de Vherbe (of the grass), any grass. 

Phmel, 

lea Uvres, the books ; des livres (of the books), some books ; 
les amisy the friends ; des amis (of the friends), any friends ; 
les habits, the clothes; des Aabiis (of the clothes), some clothes. 



le pewtrey painter ; 
le sculptew, sculptor ; 
Vicwreuil (m.), squirrel ; 
la vttche, cow ; 
ranimai domestique (m.), 

domestic animal ; 
le eafS, coffee ; 
le laity milk ; 
le chocolaty chocolate ; 
le thSy tea ; 

retain (m.), tin, pewter ; 
la statue, statue ; 
la noisette, nut ; 
Vamande (/.), almond ; 
lafaine, beech-nut ; 
le gland, acorn ; 
laflgfte,^', 
la pSche, peach ; 
Vahricot (f».), apricot ; 
le sapin, fir-tree j 



le ehSne, oak ; 
le 'hStre, beech-tree ; 
le pofn/mier, apple-tree ; 
le poirier, pear-tree ; 
le cerisier, cherry-tree 5 
le noyer, walnut-tree 5 
rarbre fruitier (f».), fruit-tree ; 
Vestampe (/.), print; 
V aliment (m.), food $ 
Vepine (/.), thorn j 
Tow/ (w.), egg; 
Vassiette (/.), plate ; 
U verre, glass ; 
le marchS, market ; 
VAllemagne (/.), Germany ; 
sain, healthy ; 
sawoage, savage ; 
foumir, to furnish ; 
fait, done, made ; 
bu, drunk. 



Ce marchand vend du papier, de Pencre, des plumes 
et des crayons. Mon phre avait pritS de V argent a ce 
marchand. Voil^ du cafi et du sucre pour voire Jrere. 

7 
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Dans les jar dins ily a des arbres, des fruits ei des fleurs. 
On trouve dans nos montagnes de Por, de I'argent, du 
fer, du plomb, de PStain, des pierres, etc. (et citerd) . 
Uor^ V argent y hfer, le plomb et P Stain sont des metaux. 
Le peintre fait des tableaux, le sculpteur fait des statues. 
Les tableaux de mon oncle sont tres-beaux. Nous avons 
bu ce matin du cafS et du lait, nous vlaimons pas le 
ckocolat et le thi. U6cureuil mange des noisettes, des 
amandes, des faines et des glands. PrSferes-tu des 
tableaux a des estampes ou des estampes a des tableaux ? 
Cette biere ressemble a du vin, et ce vin a de Peau. Le 
cordonnier fait des souliers et des bottes, et le tailleur 
fait des habits. Les plantes fournissent des aliments 
aux sains et des remedes aux malades. 

Eemabe. In French they make use of the preposition de 
with the definite article, when they wish to express an inde- 
finite quantity or a certain number; for example, du pain, 
some bread ; de la biere, any beer. The dative is expressed by 
the addition of the preposition k\ for instance, Frdf^ez-voua 
des tableaux ik des eatampes ou des estampes ik des tahleatuc? 
Do you prefer pictures to prints, or prints to pictures P 

66. 

This woman sells apples, pears, cherries and figs. 
Pears are not so sweet as figs. I often eat apples and 
pears, but I seldom eat cherries and figs. Do you wish 
beer or wine? Have you any money about you? 
Truth and the rose are very beautiful, but both (Puna 
et I'autre) possess (ont) thorns. These pears resemble 
apples, and these peaches resemble apricots. Have you 
eaten any eggs ? We have bought some knives, forks, 
plates and glasses. At this shop one finds copy- 
books, pens, ink and lead-pencils. Have you lost any 
thing ? Yes, I have lost some money. Are gold and 
silver found (trouye-t-on, &c.) in the mountains of this 



75 

country? In Germany there are still stags^ roebucks 
and hares. At market are sold (on vend) horses^ sheep^ 
cows and goats. Horses^ sheep^ cows and goats are do- 
mestic animals. These (ee) are fir^ oak and beech trees. 
Here are apple^ cherry and walnut trees. Apple, pear, 
cherry and walnut trees are fruit trees. The fruit trees 
in (de) our garden are still very young. 

Sxerfiee de CoiTersation, 

Vipouse (/.), wife; le pamer, basket; le mouchair, handkerchief; 

la grosseur^ largeness, bigness ; Us ohjets de bureau (m, pL), 

writing materials ; 20, la mime, the same ; pris, taken, 

drank ; presque, nearly ; lui, he, him, to him. 

Ce marehand vend'il du papier ? Out, Monsieur, il vend du papier, 

des crayons, des plumes etd^autres 
ohjets de bureau. 
AoeZ'-voua prUe de Va/rgenlt a man Out, Monsiewr,je Im av prite em- 

frhre ? quante francs, 

Avez-wms pris du cafe ou du cho' J^ai pris du cafe, je tCaime pas 

colat ee matin ? beaucoup le chocolat. 

Qu^avez^ous dans ce pamer ? tPapporte des noisettes ct Madame 

votre Spouse, 
Avez-^xms dejcL apporte les noix ? Oui, Monsieur, je les ai de^'a ap* 

portees, 
Ces poires ne ressemhlent-eUes pas Oui, elles sont presque de la mime 

d despommes ? grossewr. 

Avez'vous perdu quelque chose? Oui, Madame, nous avons perdu 

unmouchoir, 
Y a-t-il des chevreuils dans vos H g en avail autrefois, mais il iCy 

for He 7 en a plus d present. 

As-tu dSja pris du lait ? Non, je n^aime pas le lait. 

Souhaitez-vous de la bih'e ou du Je pref^e la bih-e quand il fait 
vini chaud. 
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le coBur, heart ; chaud, warm ; 

la lecture, reading ; cel^bre, celebrated ; 

le roman, novel ; amusant, amusing ; 

le deuU, monming ; vert, green ; 



lajoie, joy ; • rond, roond ; 
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la nation, nation ; oval, oval ; 

la easquette, cap ; reconnaitsani, grateful ; 

le voitinage, neighbourhood ; ingrat, ungrateful ; 

Va/oantage (m.), advantage ; ItaUen, Italian ; 

Vempereur (m.), emperor; Zatin, Latin 5 

le cabinet, doset, cabinet ; gagner, to gain ; 

VeUphant (m,), elephant $ marquer, to mark, to note ; 

lyangois, Francis ; emjmtnter, to borrow ; 

le Japonais, Japanese ; procurer, to procure 5 

vigilant, watchful ; H 8e sowtient, he remembem ; 

earrS, square j volontiers, willingly j 

froid, cold ; pour, in order to. 

Le vrai malheur eat atissi rare que le vrai bonheur. 
Notes admirons les belles couleurs de ces fleurs. Les 
jeimes gens sont ordinairement moins sages que les vieil- 
lards, Un bon prince gagne le cosur de ses sujets. La 
lecture des romans est tris-dangereuse pour les jeunes 
gens. Un bon livre est un bon ami. A qui est cette jolie 
maison ? Elle est h mon oncle. Un chien vigilant est un 
animal utile. Les chambres basses sont moins saines 
que les chambres hautes. Nous avons deux tables carrees, 
trois tables rondes et une table ovale. Les herbes amires 
sont souvent plus salutaires que les herbes douces. Les 
jours froids de Phiver sont quelquefois plus agr&ables 
que les jours chauds de Piti. Les Japonais portent des 
habits blancs pour marquer le deuil, et des habits noirs 
pour marquer la joie. La vie des homm^s ciUbres est 
instructive. La musiqtie italienne est beaucoup plus belle 
que celle des autres nations. L'odeur des fleurs jUtries 
n'est pas agriable. De qui avez^vous emprunti ce livre 
amusant ? 

EEMABEt There 18 no certain rule for the position of the 
adjective, which often depends upon the sound or emphasis. 
After the substantive are placed those adjectives which denote 
colour, form, matter, and other external properties, together 
with those that designate countries, and lastly those participles 
employed adjectively. B^ore the substantive are generally 
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placed all adjectives of one or two syllables which do not form 
part of the above rule. Several adjectives, which one learns by 
usage, are sometimes placed before the substantive and some- 
times after it, according as they are taken in a natural or a 
figurative sense ; for instance : — 

une nouvelle certaine, a cer- une certaine nouvelle, a cer- 
tain (sure) news ; tain news (that one does 

not name), 

u» habit propre, a clean mon propre hcdfit, my own 

coat ; coat. 

un *homiM honndte, a civil, un honnSte homme, an honest 

polite man ; man. 

un habit cher, a dear coat mon cher ami, my dear 

(that is, not cheap) ; friend. 

un homme brave, a courage- un brave homme, an honest 

ous man; man. 

uTie cle fausse, a wrong key ; une fausse cle, a picklock. 

&c. &c. 

68. 

Young men are often less active than old men. 
From whom did you receive this pretty inkstand ? My 
cousin generally wears (porta) a black hat or a green 
cap. A good pupil is also a good son^ and an 
honest (brave) daughter is generally a good pupil. 
The neighbourhood of France and the commerce of 
Germany procure us considerable advantages. The old 
French soldiers often speak, of their emperor Napoleon. 
I prefer small towns to large (ones) . From whom did 
you receive these beautiful pictures ? This gentleman 
always wears a green coat and yellow waistcoat, a white 
cravat and a round hat. I live in a beautiful square 
room^ and my brother in a small closet. New (frais) 
bread is not healthy. A grateful man willingly remem- 
bers benefits received. The Greek language is richer, 
but also more difficult than the Latin. Horses and 

7§ 
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elephants are useful animals. An nngratefol man easily 
forgets benefits received. 

Exereiee de ConyergatioD. 

Avez-voue d4jd des pommes tnHres Non, Monsieur, ellea ne sont pat 

dans voire ja/rdin ? encore miires ? 

AimeZ'Vous la musique dUemande? Out, Madame, je Vaime heameowp, 

maisfaime encore nUeux la fnu- 
sique italienne. 
Comment trouvez'vous ces jeunes lis sont irhs-aUentifs et trhs-appU- 
gens ? ques, je vous en/ais mon oompU- 

ment, 
Comhien coiUe voire gilet 1 II co4te vingi francs; c*est unffiiet 

cher, 
O^ est ma ch^e amis Louise ? SUe est au concert, 

A qui sont ces gantsjaunes ? lis sont d Monsieur J^CM^ois, 

il les a oublies hier au soir. 
Apprenez - vous aussi la la/ngue Oui, Monsieur, fai tons les jours 
frangaise? une legon d^ anglais et une de 

franqais. 
Ne preferez-vous pas lepainfrais Non^ Madame, le pain frais fCest 
au pain vieux ? pas sain. 
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le paysan, peasant, countryman ; 

Voraiewr (f».), orator j 

le pohte, poet ; 

le vignohle, yineyard ; 

lafutilite, Aitility, trifle ; 

lejambon, ham; 

le rSti, roast beef ; 

le veau, calf, veal ; 

le hoeuf, ox, beef; 

la viande, meat ; 

la moutarde, mustard ; 

le raisin, grape ; 

le drap, cloth ; 

la soierie, silk-stuff; 

la perte, loss ; 

Vadresse (/.), dexterity, cunning; 

la mode, fashion ; 

le siege, siege ; 

la defaiie, defeat ; 

la socieie, company, society, party ; 



le nombre, number ; 

la douzaine, dozen ; 

la paire, pair ; 

le morceau, piece, slice ; 

la livre, pound ; 

la aerie, series ; 

Vawne (/.), ell; 

la quanHtS, quantity ; 

irrSparable, irreparable ; 

preferable, preferable ; 

sujet, subject ; 

consacrer, to devote, to employ ; 

traiter, to treat ; 

dSsvrer, to desire, to wish ; 

exporter, to export ; 

remerder, to thank ; 

troTp, too much ; 

peu, little ; 

auiant, as (so) much, as (so) 

hien^ much, many. [many ; 
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Le paysan aime A parler de champs et de prairies, de 

jardins et de vignobles. Je prefhre souvent de la bih'e h 

du vin, et je prefire toujours de bonne eau a de mauvaise 

biere. Le temps consacre d, des 6tudes utiles n'est pas 

perdu, mais des heures employees a des futilitis sont una 

perte irreparable. De bon jambon est toujours priferable 

a de mauvais rSti, La France a un grand nombre 

d^excellents gmeraux et beaucoup d'orateurs et de pontes 

ceUbres, Le renard a plus d^adresse que de force. Cette 

malison a trop de portes et trop peu de fenitres. Tu 

n'as pas autant de plumes et de crayons que moi, Votu 

avez donne trop de vin a ces enfants. Avez-vous assez 

d' argent? Oui, Monsieur, j^en ai assez. Combien de 

freres et de sosurs avez-vous? Mon oncle a donne a 

Louis un canif, deux douzaines de plumes d'acier et trois 

paires de gants. Pourqtm n^avez-vous donnS qu^un 

morceau de pain a cet enfant? Combien de livres de 

raisins avez-vous achetees? Nous en avons acheti six 

livres. Les hommes sont sujets a bien des maladies. 

Eemahk. If the substantive which is taken in a partitive 
sense is preceded by an adjective, the article is omitted, and 
the preposition de alone is employed, before which the pre- 
position h, is placed to express the dative. The preposition de 
is likewise employed without the article, if the substantive is 
used in the genitive, principally after nouns of measure^ weight 
and qimntity (for instance, morceau, livre, bouteille, &c.), 
also after adverbs of quantity, as beaucoup, plus, peu, 
moins, combien, trop, &c. But the article must not be ^ 
omitted after the adverb bien. 

70. 

The lives (sing.) of wicked men are (sing.) a series of 
bad actions. I prefer good veal to bad beef. How 
many ells of cloth have you bought? My brother 
bought at the shoemaker's two pairs of shoes and one 
pair of boots. I have only drunk a glass of water and 
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eaten a piece of bread. This book treats of sieges and 
battles, of victories and defeats. Do you wish (for) a 
slice of beef or a slice of ham? Have you sufficient 
mustard ? Do you ask for a little more bread ? Thank 
you^ I have already too much mustard and bread ? The 
French export a great quantity of cloth^ wine and silk- 
stuffs. I prefer a glass of good water to a bottle of 
bad wine. My female cousins are always speaking of 
walks and parties, of new fashions and beautiful clothes. 
Our neighbour's house has small windows. You always 
have b^ ink and pens. Why do you not buy better 
ink ? Have you no knife ? My brother has no friends. 

Sxereiee de Conyersation. 

la mine^ mine ; hien du monde, a great many people ; 
y, there ; pew temaine, a week. 

Comfnen de douzainea de phmea J^en ai aeheti troia dowtainee. 

avez'vous achetSea ? 

Sont-ellea bonnes ? Ouiy Monsieur, elles sont excel- 

levies, 

Combien oo^ieni-elles t Mies ne sowt pas chores, eUes ne 

coHUewt que trots francs, 
Mangez-vous de la viande ious les Non, Monsieur^ nous n*en man- 
jours ? geons que trots fois par semaine. 
Ne trouDcz'VOUS pas que eette Oui,je trouve qu'elle en a trop. 

maison a trop defenStres ? 

Avez-vous assez de monnaie sur Non, je rCen ai pas asset. 

vous? 

U y avait hion du tnonde au spec- Oui, Madame, il y en avait beau- 

taole, fCest-ce pas f coup, 

T ort-il de Vencre dans oet encrier ? Iln^y en a plus heaucoup. 

Trou^e-t'On heaucoup Wor dans On y trouve peu d^or, mats beau- 

ces mines ? coup d^ argent, 

Combien de livres de viande as-tu Je n^en ai achetS que six livres et 

achetSes ? demie, 

71. 
une montre d'or, a gold watch ; 
une table de bois, a wooden table ; 
dea ganU de sole, ailk gloves ; 
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vn chapeau de paille, a straw-hsii ; 
le chemin de fer, the rat^road ; 
le chien de cha43se, the hunting-dog ; 
le mal de dents, the tooth-B-chfi ; 
la porte de derri^re, the ^ac^-door. 



la dame, lady ; 

la hlanchisseuse, washerwoman ; 

rhabitant (m.), inhabitant ; 

le meimisier, joiner ; [dor ; 

Vambassadeur (m.), ambassa- 

VAngleterre (/.), England 5 

la Suisse, Switzerland ; 

VAutriche (/.), Austria ; 

la ^Hongriey Hungary ; 

la Bohhme, Bohemia; 

la Bowgogne, Burgundy ; 

la soie, silk ; 

le velours, yelvet ; 

le eoton, cotton ; 

Varmoire (/.), cupboard 5 

lefil, thread ; 

la gazette, newspaper ; 

la cloche, bell ; 

la guerre, war ; 

Vairain (m.), brass ; 

lefeutre, felt ; 

la toile, linen ; 

la garde, watch ; 

la lame, wool ; 



le lieu natal, birth-place ; 
la houcle, buckle ; 
le pantalon, trowsers ; 
la peau, skin, leather ; 
le hois, wood ; 
l>vinancKe, Sunday $ 
Jammer, January ; 
F^wrier, February 5 
Mars, March ; 
Avril, April ; 
Mai, May ; 
Juin, June ; 
Juillet, July ; 
AoiU, August ; 
Septembre, September ; 
Octobre, October ; 
Novembre, November ; 
Decembre, December ; 
esOmer, to esteem $ 
sonner, to sound, to strike ; 
distinguer, to distinguish ; 
revenu, returned ; 
mis, put ; [time. 

en mime temps, at the same 



Cette dame est trh-riche^ elle porte toujours une robe 
de sole bleue, un chapeau de velours et plusieurs bijoux. 
Mes bas de colon ne sont-ils pas dans Varmoire ? La 
blanchisseuse n^a-t-elle pas apporte mss bas de fil ? Les 
draps de France sont plus estimes que ceux d^ Allemagne, 
Pourqtioi n'avez-vouspas achete unpain de quatre livres ? 
AveZ'VOus lu la gazette d'hier? Une cloche d' argent 
Sonne plus agreablement qu'une cloche d'airain. Autre- 
fois Je portais un chapeau de feutre, a present je porte 
ordinairement un chapeau de soie, Un habit de drap est 
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plus chaud qu'un habit de toile. En 6t6 on parte des 
chapeatbx de paille, et en hiver des chapeaux de feutre, 
Pourqiwi votre maitre d* anglais n'est-ilpas venu aujour- 
d^hui ? EteS'Vom venu par le ckemin de fer ou par la 
poste ? Je suis verm par le chemin de fer. Est-ce un 
chien de ckasse ou un chien de garde ? (Test un chien 
de garde, je Vai acheti d*un de mes amis. La ville de 
Paris posside un grand nombre cPhommes distingues. 

Eemabk. The preposition de is also employed with sub- 
stantives to express certain adjectives in which the French 
language is entirely deficient or of which it does not make use, 
except on certain occasions. This form of expression is indis- 
pensable with those adjectives which signify matter ; likewise 
with those adjectives which are derived from the names of 
countries and places, in speaking of productions and dig- 
nities. Most compound substantives are expressed by means of 
two substantives joined together by the preposition de, espe- 
cially if there is a reference to origin, cause or matter^ which 
can be expressed by the preposition of. 

72. 

In winter I wear woollen stockings^ and in summer 
cotton ones. The city of Geneva is the birthplace of 
many celebrated men. The Count has received from 
England a gold watch and two pairs of beautiful steel 
buckles. Why have you put on your Sunday coat 
to-day ? Our yesterday^s exercises were not so difficult 
as those of to-day. London has more than two million 
inhabitants; it has ^nearly as many inhabitants as all 
Switzerland. February has only 28 days ; April, Z\mQ, 
September and November have 30, and January, March, 
May, July, August, October and December have 31. 
In summer I generally wear linen trousers, and in 
winter cloth ones. Have you bought silk or leather 
gloves ? The seven years' war cost Europe more than 
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a million men. Do you wish Blienish wine or Bur- 
^ndy ? I prefer Rhenish wine to the wines of France. 
There axe in our town five teachers of languages^ three 
music-masters^ and several dancing-masters. At which 
joiner's did you buy this wooden table? The lEmperor 
of Austria is at the same time King of Hungary and 
Bohemia. Has the Russian ambassador already re- 
turned £rom his journey ? 

Sxereice ie Conversation. 

la moditie, milliner ; VuniversitS (/.), univerBitj ; le eristal^ oi^tal ; 
fUer^ to crack ; indiapose, indisposed, unwell. 

Qui a easse tnon verre de cristal ? (Test moi, Madame^ mens il Stent 

dejd fiU. 

Paurquoi portez^ous des has de Pares que fai sowvewt froid a/ux 

laine en ete ? ^ pieds, 

Ne portiez-vous pas ordinairement Oui^ je portais ordinairemewt une 

wne casquette de velours vert^ casquette de velours vertf c^est 

lorsque vous eiiez a VwniversiU ? ma couleur favorite, 

Pourquoi voire maitre daliememd Parce quHl est indispose, 

n^a-t-il pas downe sa legon avr 

jow^hui ? 

Le roi de Prusse est-il reoenu de Non^ MonsieWy il n*est pas encore 

son voyage ? revenu, 

Ghsz qui a/vez-vous achete ees gants Je les ai aehetes ohez Madame N., 

depeaul la modiste; les trowoez-vous de 

voire go4t ? 

Oui, Us sont trhs'honSy mais vous Oh! non^ilsne sontpastrhs-chers; 

les a/cez pa/gis cher, je pense ? Hsne content que deuxfi'cmcs. 

73. 

avoir besoin (de)y to want ; 

avoir coutume (de), to be wont ; 

avoir chaud, to be warm ; 

avoir froid, to be cold ; 

avoir faim, to be hungry ; 

avoir grand' faun, to be very hungry ; 

avoir soif, to be thirsty ; 
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avoir 'honte, to be ashamed ; 
avoir soin (de), to take care ; 
avoir raisoiiy to be right ; 
avoir tort, to be wrong. 

le chriHen, christian ; Vespoir (m.), hope ; 

le ffuide, guide ; lafaihlesse^ weakness ; 

le prisotmieTf prisoner ; la crainte, fear ; 

le savetier, cobbler ; Vinjure (/.), injury j 

le hruUf noise ; opinidtre^ obstinate ; 

la nourriturey food, living ; vSritable, true ; 

la hoffatelle, trifle ; temSraire, rash ; 

' le remerciment, thanks ; f(dre, to make ; 

la chose, thing ; pleurer, to weep, to cry ; 

le secoursy assistance ; tromper, to deceive ; 

raccommod&r, to m^d ; je eats, I know ; 

dScMrer, to tear ; par mois, per month ; 

dter^ to take off; par experience^ hy ezpenence. 

V(ms vlavez pas soin de vos livres. Combien payez- 
vous pour cette chambre par mois ? J^ avals grand? faim 
et grand^soif, lorsque nous sommes arrives. Votis avez 
tort de ne pas rester plus longtemps, Tu n^as pas raison, 
mon ami, il est plus dgS que toi. Vous avez tort, mes 
enfants, de faire autant de bruit. Les hommes et les 
ammaux ont besoin de nourriture. Avez^vous besoin d'un 
canif ou d'un couteau ? En void un. N'avez-votis pas 
honte de faire autant de fautes ? Avez-vous froid, mes 
enfants ? Non, Monsieur, nous avons chaud, il ne fait 
pas froid id. Cet enfant a coutume de pleurer pour une 
bagatelle. Un veritable chrStien supporte les injures 
avec patience. Lorsque mms Stions enfants, nous avians 
rarement besoin d^ argent, nos parents payaient tout. 
N'aveZ'Votts plus besoin de mon canif? Non, Monsieur, 
le void, avec bien des remerciments. 

This poor child was very hungry ; have you given it 
anything to eat? Why did you not take care of your 



85 

health? Children do not want money. Parents take 
care of their children. Pupils want books^ pens, ink, 
copy-books and many other things. Are you not 
ashamed to eat so much? Are you not cold? Naughty 
children are accustomed to deceive their parents and 
masters. The cobbler is accustomed to mend shoes that 
want repairing (d6cMr6s). Modest people are always 
right. A man without money is (like) a traveller with- 
out (a) guide, a sick (person) without assistance, a pri- 
soner without hope. I know it by experience. One 
is often obstinate through (par) weakness, and rash 
through fear. "Why are you wont always to come so 
late? Are you not ashamed to deceive your masters? 
I am cold. Why did you not put on your cloak? I 
am very hungry. Why do you not eat something? 
I am very hot. Why do you not take oflf your coat ? 

Ixereiee de Conyeriation. 

la grammaXre^ graxmnar ; le reproche, reproach. 

(hmbien payez-vous pour cette Je pate quatre cents francs par an. 

maison pwr an ? 
JSPamez-vous plus hesovn de ma Non, Monsieur, je vCen ai plus 

gra/mmavre ? hesoin ; la void. 

Pourquoi n*6tez-vous pas voire Pao'ce que f ai fioid ; il ne fait pas 

manteau ? chaud ioi. 

Pourquoi avez-vous toujowrs de Pa^ce que je sais par expSrience 
r argent sur vous / qu*un homme sa/ns argent est un 

voyagewr sans guide, un malade 

sans secours, un prisonnier sans 

espoir, 

Pourquoi venez^om toujours si Vous avez tort de me favre ce re- 

tard ? proche; nCai-je pas coutume de 

vemr plus tot que tous les autres? 
Ckdf en eff'ety fai tort ; mais vous Pardonnez-moi, j*ai assez chaud. 

avez froid sans doute ? 
Pourquoi ne donnez-vous rien d Pardonnez-moi, il rCa pas fcwn; 
manger a cet enfant ? ila grand^ mais il a grand* soif, / 

fcam, 

8 
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75. 



the second ; 



le premier, the first ; 
le second, ") 
le deusd^mOf ) 
le troUi^jne^ the third ; 
le quatribjnef the fourth ; 
le cin^^ddmey the fifth ; 
le midme, the sixth ; 
le septibimOf the seventh ; 
le huUibmef the eighth ; 
le neuvibrae^ the ninth ; 
le (fmdme, the tenth ; 
le vinfftibjnet the twentieth ; 
le m»^^-«»idiiie, the twenty-first; 

le dernier, 

le demij half; 

le UerSf third ; 

le quarts quarter ; 

le quanti^me, day of the month; 

lepape^ pope; 

le eontemporain, contemporary; 

rhospitcUUS (/.), hospitality ; 



le trentihme^ the thirtieth ; 

le trewte-unibme, the thirty- 
first; 

le ioixante'dixibixiBf the 
seventieth ; 

le toixante-onzibme, the 
seventy-first ; 

le quatre-mngtihwief the 
eightieth ; 

le quaire-vinfft-dixi^me, the 

ninetieth ; 
le centibmea the hundredth ; 
le miUibJnBf the thousandth ; 
the last. 

le volume, volume ; 
UmUe, Emilius ; 
Francois, Francis ; 
FridSric, Frederick ; 
entier, whole ; 
naqmt, was bom. 



Le premier Fhrier est le trente-deuaihne jour de 
Pann^e. Le trente-un D4cembre est le trois cent soixante- 
cinquieme jour cPune ann^e ordinaire et le trois cent 
soixante-sixiime jour d^urte anrUe bissextile. Je suis le 
troisihne, Charles le vingt-neuviime Scolier de notre classe, 
Un sepiieme est plus grand qu^un huitihne. Un cin- 
quieme, un douzi^me et un vingtihne font la troisieme 
partie d'un entier. Deux qtuirtsfont un demi. Combien 
de livres de pain avez-vous acheties? J' en ai achete 
deux livres et demie. Deux tiers et trois huitiemes et 
qtiatre cmquthnes et dix-neuf cent-vingtihnes font deux 
entiers. Combien font 2/5, 3/4 et 4/9 ? Quel quantieme 
avons-nous aujourd^hui? Nom avons aujourd^hui le 
treize. Le quantikme ites^vous (how high are you up) 
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dans voire classe ? Je mis le douzieme, Frederic Second, 
roi de Pmsse, naquit le mngt-quatre Janvier Van mil sept 
cent douze ; il mourut le dix-sept Aoilt Van mil sept cent 
qtuttre-vingt'Six. Le pape Sisffte-Quint etait contempO' 
rain de Henri-Omtre, 

Rbmahk. The ordinal ad^ectivei are formed from the cardinal 
by adding idme, but when the cardinal adjective ends in e, this 
letter is cut off. The apostrophe is never placed before onze 
and onzi^me, as le onze Mars. In French the cardinal 
adjecHvea are employed instead of the ordinal in speaking of the 
days of the month, except le premier, the first ; for instance, 
le deux Mars, le quatre Mai ; also in noting the succession 
of sovereigns and princes, except le premier and le second ; 
for instance, Louis Douze. But the following are exceptions : 
Charles-Quinty the Emperor Charles the Fifth, Sixte-Quint, 
Pope Sextus the Fifth. 

76. 

Hospitality is one of the first duties of man. Peter 
the Great was bom (on) the 11th of June 1672, and 
died (on) the 8th of February 1720. Three months 
make the fourth part of a year. Have you read the 
twelfth volume of the works of Goethe ? How high 
(le quantidme) are you (up) in your class ? A week is 
the fifty second part of a year. A fourth is smaller 
than a half. A hundredth is ten times greater than a 
thousandth. How much are 3/6, 7/8, 2/3, and 5/16 ? 
Charles is the sixth, William the tenth, Frederick the 
nineteenth, and I am the fourth in our class. When did 
you depart from London ? I departed from London (on) 
the 1st of March and arrived here (on) the 5th of March. 
Francis the First, King of France, died (on) the 31st 
of March 1746. Lewis XIV died in 1715. How 
many ells of cloth did you buy? Two eUs and three 
quarters. Twice one and (a) half are three, and twice 
two and (a) half are five. 
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Ixereiee de GoiTersation. 

quinze jours^ a fortnight ; midiy twelve o'clock (in the 

deitx heureSy two o'clock ; day) ; 

deux heures et quarts a quarter minuit, twelve o'clock (at 

past two ; night) ; 

deux heures et demie, half past midi moins un quart, a quarter 

two ; to twelve. 

Dimanohe, Sunday ; un quart $\ewre^ a quarter of an hour; 

Lwndiy Monday ; wne demi-heure, half an hour ; 

Mardi, Tuesday ; dtner^ to dine ; 

Mercredij We^esday ; mariery to marry ; 

Jeudif Thursday ; eomhien de temps, how long ? 

Vend/rediy Friday ; en route, on the way, on the journey ; 

Samedi, Saturday ; environ, about. 

Dana quelle clasee est ton ami II est en seconds. 

Charles? 

Quand Stes'vous arrvoS ? Je suis arrivS Lundi, le premier 

Juin, 

Quand Monsieur votre pbre est-il H est parti Mardi passe d eiiig 

parti ? heures et demie. 

Mademoiselle votre soeur est-elle la Bile est la premihre, 

premise ou la deuxi^me ? 

Quelle liewre est-il ? II est cinq heures moins un quart. 

A quelle heure dtneZ'VOUS ordinaire' Nous dinons ordinairement dk midi 

ment f et quart, mais le Dimanche nous 

dinons tovjours unpeu plus tard. 

Comhien d^aunes de toile avez-vous %Pen ai achete quatre aunes et trois 

achetSes ? quarts, n^est-cepas assez ? 

Chez qui VaveZ'Vous achetie ? Je Vai achetSe chez Monsieur N. 

Quand Monsieur votre frlre est-il Vendredi passS ^ midi et demu 

arrive 1 

Combien de temps est-il reste en JEwoiron trois mois. 

route ? 

Bepuis combien de temps votre Slle n^est mariSe que depuis dix^ 

soBur est-elle mariSe ? hmt mois, 

77. 

Passe Defini, 

Sing, y'eus, I had ; Sing, je ftis, I was ; 

tu 6118, thou hadst ; tu fiis, thou wast ; 

il euty he had. il fat, he was. 



89 

Plur. Houa eflmeSy we had ; Flur, noua filmeSy we were ; 
voua efites, you had ; vaua futes, you were ; 

, ils enrent, they had ; Ut farent, they were. 





SinffuUer, 




I spoke. 


I punished. 


I lost. 


je parlni^ 


je puniB, 


jeperdiB, 


tu parlaSf 


tu puniBf 


tu perdiB^ 


il parla. 


U punit, 
Plmiel 


il perdit. 


nou9 parl^jn&Bf 


noua punVmeB 


, noua perdtmeB, 


voua parlAtea, 


voua puniteSf 


voua perditea^ 


Ua parl^ent. 


Uapunirent. 


Ua perdir&nt. 


le eamcuradey companion ; 


eonner, 


to strike; 


la republiqme^ republic ; 


defeHner, to breakfast ; 


le ehagriny sorrow, misfortune; perdre cmjeu^ to lose at play ; 


la Orhce^ Greece; 


voir, to 


see; 


Tarqui'Hy Tarquinius ; 


pleu/ootTf to rain ; 


JideSj Julius ; 


turprU, 


surprised ; 


SaUumne, Salamis ; 
voiain^ neighbour ; 


dh que, 
aussUdt 


> as soon as : 
que, i 


etowrdiy inconsiderate ; 


^ peine. 


scarcely; 


^011^ tortea de, all kinds of; amnUty 


directly; 


ehasaer, to driye out ; 


meme, even ; 


fonder, to found ; 


avant'hier, the day before yesterday ; 


remporier, to gain ; 


ehenUn faiaant, on the way. 



Hierfeus le plamr de rencontrer Monsieur voire pere. 
N'eHteS'Vom pas avant-hier la visite de quelques amis ? 
Oui, Madame^ et nous fdmes extrhnement surpris de 
leur arrivee. Les Romains chasserent le roi Tarquin et 
fonderent une republique. Romulus et RSmtis bdtirent 
la ville de Rome Pan 756 avant Jesus-Christ. ^ Romulus 
tua son frire Remus et fut U premier roi de cette ville. 
II rempcnrta bien des victoires sur les peuples voisins. 
Des gu^il sonna quatre heures, nous quittdmes la ville, 
Chemin faisani je perdis ma montre. Jules la irouva et 
me la rendit aussitdt, Mes camarades avaient deja fini 

8§ 
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leur leqon, lorsque Charles arriva a Ficole, Uannee 
passee nous edmes une grande quantity de poires, de 
pommes, et de toutes sortes de fruits; cette annee-ci 
nous n'en avons presque point, Aussitdt que nous edmes 
dejeiine, nous alldmes a Pecole. Des que Xercis cut 
perdu la bataille de Salamine, il quitta la Grece. 
Uannee passee noiAS vendimes noire maison et nous en 
bdtimes une neuve. A peine fdmes-nom arrives a la 
campagne, qu'il commenqa a pleuvoir, 

78. 

I had the misfortune yesterday to lose my beautiful 
gold watch. Have you not yet found it ? My brother 
Charles found it shortly after (bient6t aprds). Were 
you not surprised to see my uncle ? Last winter we had 
much snow and rain. Were you not in our unde^s 
garden yesterday? Last week we worked in oiir 
master's house ? He was very satisfied with our work 
(travaux). When we had left school^ we brought our 
books and copy-books home^ and played in our eldest 
brother's garden. Did you not leave the garden when 
it began to rain? As soon as I had breakfasted^ I 
commenced work. As soon as you had finished your 
letter, I took (porter) it to the post. Why did you sell 
all your books? Because we did not want them any 
longer (plus). Why did your brother sell his gold 
watch yesterday ? Oh ! the inconsiderate young man ! 
he lost aU his money. My father had forbidden him to 
play, but he did not obey. He lost more than a hun- 
dred francs, and even sold his watch and cloak. Why 
did you not obey your mother yesterday ? 

Exereice ie Conyersation. 

la forme, form ; le conseil, advice $ la voiture, carriage ; 

continuer^ to continue. 

Qui a hdti la viUe de Some ? Ce fwrewt JRomulu9 et JRemmt. 
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Quelle forme de gowiemement les 
Sofnairu ehoitirent'tU, aprks 
quHlg ewrent chaui le rai ToT' 
quin? 

BH'ce que Xerele contin/ua la 
guerre^ lorsqu'U eut perdu la ba- 
taille de Salamine ? 

IPe4tes-voue pas beaueoup defruUe 
Vamnee passSe ? 

Que fia-tu (did yoa do) loraque tu 
d^'e4nS? 



Ilefond^ent une rSpuhlique, 



Pourquoi ionfrh'e vendU-U Meraa 

momtre d^or ? 
Quand Hes-voue partis hier au 

soir? 



NoUy il ne eonlmua pas la guerre^ 

et il quitta la Cfrhe sur le con- 

seil de Tkemistoele. 
Out, nous en e4me8 beaueoup; mats 

eette annSe-ci nous en avons trks- 

peu, 
tPetudiai ma tegon^ et lorsquefeus 

finiy faUai au jar din de mon 
frhre, 
Parce quHl veut (will) en aeheter 

une autre. 
Environ cL quatre heures, dks que 

notre voiturefut arrivSe, 



PosiUf. 
grand. 



{ 



ComparoHf, 
plus grand. 



79. 

Adjectifs, 



SuperlaUf, 
le plus grand, the largest ; 
le moins grand, the smallest ; 

r le plus petit, the smallest ; 
X mon plus petit, my smallest ; 

notre meilleur, our best ; 
le pire, the worst ; 
le moindre, the least. 

Jdverbes. 

facikment, -pliiBfacilement, le plus facilement, the most easily; 
vivement, moins vivement, le moins vivement, the least lively. 



petit, 

bon, 

mauvais, 

petit. 



moins grand, 

plus petit, 

meilleur, 

pire, 

moindre. 



Hen, 
nud. 



mieuxy 

f (PIB), 

X plus mal. 



peu, moinSy 

heaucoup, plus, 

leflaUewr, flatterer ; 

la temp^ance, temperance ; 

le moyen, means ; 



le mieux, the best ; 

, 7 * 7 r the worst ; 
le plus mm, ) 

le moins, the least ; 
le plus, the most. 

la Chine, China ; 
violent, violent ; 
Uger, light ; 



b ronoH, reed ; 




Uit<mpit9, Inapeat; 






pUer, toheadi 


lapMi^, thonglit; 


diracina; to root up j 




qffliger, to afflict ; 




pritutner, to prBBOme 


la Suidf, Sweden , 


il Sent, he writee. 



L'homme le plus riche n'est pas toujows le plus 
hevreux. La temph'ance eat le metUeur moyen de con- 
server la santi. La Russie est le plus grand pays de 
VEuTope. Les er^ants les plus vifs sont souvent les 
moins atteniifs. La plus douce consolation de Phomme 
affiigi, c'est la pensie de son innocence. Le moindre 
vent plie le roseau, mais la phis molente tempite ne le 
d^acine pas. l^i^anqois est tnon meillew Scalier, c'est le 
pbis ob4issant el le plus atteniif de toute la classe. 
Le plomb est plus pesant que le fer, mais le plus pesant 
de tous les mitaux, c'est Vor. De tons les oiseaux, le 
rossignol chante le plus a^ablement. Les pires des 
ennemis, ce sont les flattews ; et les pires de tous les 
Jlatieurs, ce sont les plaisirs. Ce couteau-ci coUte moins 
que celui-la, mais celui de Charles coUte le moins. J'ai 
Scrit aujourd'hui plus de dix lettres ; jamais Je n'en ai 
icrit autant. Pourquoi n'avez-vous pas attendu pbts 
longtemps? J'ai attendu plus d'une heure. Ce Ihhne 
est plus difficile que vous ne pensez. 

Ebmabk. The taperlative degree of an adjective is fonned by 
placing the definite article or a pouettive a^ehtive before the 
comparative. The compariaoa of adverbs is formed aflier the 
same maDDer as that of adjectivea. When the adverbs more and 
lets are genuine adwrht ofqwmtttg, and not of comparison, that 
is to say, when the term of comparison expressed after the 
adverb of quantity designates a precise and positive portion of 
thin quantity, the following than is uot rendered in French by 
que but by de. The verb of a comparative sentence must he 
accompanied by the negative ne, when the priudpal proposition 
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containing the comparatiye is neither negative nor interrogative ; 
for instance, II est plus riche que vous ne penseSy he is 
richer than you think; but one can say, H n'est pas plus 
riche que vous pensez, he is not richer than you think, 

80. 

Sweden fumislies the best iron^ and England the best 
steel. A good education is the best of benefits. The 
rose is one of the prettiest flowers. The richest men are 
often the least satisfied ; the poorest are sometimes the 
happiest. Which is the most diligent scholar of this 
class ? Russia and China are the largest empires in the 
world. This boy writes well^ but this girl writes still 
better ; she writes the best of all my pnpils. London 
and Paris are the largest and most populous cities in 
Europe. Edward (Edouard) is my best friend ; I like 
him the best of all my school-fellows. I have seen 
your father to-day more than ten times. We have sent 
our friends our best books. This afiair proceeds (va) 
badly; worse than I presumed. I have little money; 
you have still less than I; but my sister has the least. 
You dance much more lightly than my sister; you 
dance the most lightly of all these ladies. He has not 
so many friends as he thinks. 

Iiercice ie CtiTeriitiei. 

V amimal terretire^ land-mimal ; pegamt^ haswy ; 

Oik tromoe-i-on le maUemr far t Om iromoe le mei ll em rfer en Smide. 

Etle meiUewr maerl On le tromve en Amfleterre, 

Quel est le moit le pUu froid de Ceti le moie de Jawoier. 

VanmUl 
Quit eet Vamimal le plmefori f Cest VeUphami^ le pUu grand de 

tone lee aminumx terreetree, 
Qade meiamx eont lee pUu peeanie t I/or et le plomb eomt lee meiamx 

lee phu peeante. 
QtLeleetVeeolierlephuatteml^de Ceel GmiUmme, le file de notre 
votre daeee t honloMger, 
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Ce camifeo4ie't-il anUamt que eelui Nom^ U c<dte moiais, 

demataurf 

Combie» de ten^ avez-wms at- J*ai attendu phu de deux iewreg. 

temduf 

Montieur N. egt^lpattcre? 11 esipUu riche que vomt ne pemtet. 

Avez-4>oue difd vu Madame A. a«- Je ne Vai pat encore vue amfouT' 

jourtPhui 1 d^hui, mait kier je Vai vue pUu 

de dix faii, 

81. 

m. /. 

Sinff, 1. pert, le mien, la mienney mine ; 

2. pers, le Hen, la tlenne, thine, yours ; 

3. pers. le sien, la sienne, his, hers. 

m. et ^, 

Flur. 1. pert, le, la n6tre, ours ; 

2. pers. le, la v6tre, yours ; 

3. pera. le, la leur, theirs. 

le fou, fool ; differeiU, different ; 

la raisonf reason ; ea^e, wise ; 

ramUiS (/.), Mendship ; [^tj; defiawt^ distrustful ; 

lapropriete, peculiar property, qua- chaquey each; 

lee maewre (/. pl^^ manners ; ettcrifier^ to sacrifice ; 

la coMMy cause ; jepuie^ I can ; 

le prochy lawsuit, trial ; s*U vous plait^ if yon please ; 

PmUrily (m.), interest ; pouHanty nevertheless ; 

le profit^ profit ; eeulementy only. 

Ma sceur est du mSme dge que la vdtre. Tes lettres 
8<mt toujours plus Umgues que les miennes. Mon encre 
est beaucoup plus noire que la tienne. Vos roses sotU 
triS'belleSy mats elles sont moins belles que les miennes, 
Personne riaime ses sosurs comme le fits de notre votsin 
aime les siennes. Vous avez vos raisonSy et moi fax les 
miennes. II a trop d^nmitie pour nun et les miens. 
Chaque plante a sa propriSte; la violette a la sienne, 
les roses ont les leurs. Les deux freres ont une beUe 
maisouy mais je prifere la mienne a la leur. La ser- 
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vartte a casse mon verre et le tien. Les moeurs dei 
anciens peuples etaient tres-diffArentes des nStres. 

Bemabk. The plural number of possessive pronouns is formed 
by adding s, according to the general rule. 

82. 

Your garden is finer than ours, but our house is 
larger and more spacious than yours. My father has 
read my letter and yours. I prefer my penknife to 
yours. Mine and thine, are the cause of all trials. 
Wise men keep their friends, fools lose theirs. I sacrifice 
my interest (pi.) to yours. Lend me your penknife, if 
you please; I cannot find mine. Which hat is mine? 
Your rooms are much more spacious than ours. I think 
your garden very small. I beg your pardon. Sir, it is 
not smaller than yours ; it is as large as my cousin^s. 
My aunt is distrustful of (envers) me, and, nevertheless, 
I do not think of my profit, but of hers. 

Exereice de Conversation. 

Vagr&meni (m.), pleasure, charm ; cm cowtrcU/re, on the contrary. 

Ta iwur egt-elle plus dgee que la Non, elle etet plus jewne que la 

mienne ? tienne, *. 

Quel dge a-f-eUe done ? JSlle a <mze ans et demi. 

TnmveZ'Vous mon jardin plus grand Au conlrairey je le trouve plus petit 

que le vStre ? que le mien, 

Je trowoe votre chien trks-laid. Pardon^ Monsieur, it est moin$ laid 

que le v6tre. 

Ne trowoez^onspas mon encre plus Oui, en eff'et, elle est plus noire. 

noire que la vdtre ? 

Ne priferez^ous pas la mile ^ la La ville a ses itgrements, mais la 

campagne ? campagne a aussi les siens. 

Pourquoi Madame B. est-eUe toU' SUe ne Pest pas seulement enoers 

jours si difiante envers vous ? moi, mais envers tout le monde. 
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83. 

Pronoms peraonneU, 

SinguUer, « 

1. Feraonne, 2. Fersonne, 8. Peraofme, 

Nom, je, I ; N, iu, thou ; N, il, eUe, he, she, it; 

Ae,^ rme, ^.V rthee; ^.lo»la,hiin,her,it; 

2>aJ°^®'ltome,me; DJ 'Ito thee, thee; D. lui,tohim,toher, 

[to it. 
PUmel. 

N. JWMM, we ; N. voua, you ; N. t&, eUes, they ; 

^jnonB, ItQ^a^^g. 2)j *ttoyou,you; JD, leur, to them, 

[them, 
■^"lae rone's-self, himself, herself, itself, Sec. 
dJ *lto one's-self, to himself, to herself, to itself. Sec. 

la beUe^mh'ef mother-in-law ; louer, to praise ; 

la biblioth^que, library ; ewooyer, to send ; 

le vioe^ vice, £iult ; se trom^er^ to be mistaken ; 

lapipe^ pipe; te porter, to do, to be (with regard 

to health) ; 

la prisenee, presence ; rendre, to give back, to render ; 

V absence (/.), absence ; depvis que, since ; 

mSchawtt wicked ; a merveUle, wonderfully welL 

La vertu nous rend lieureux, le vice nous rend mah- 
heureux. Je te donne cette plume, si tu me prites ton 
crayon. Ou est votre frire ? Nous le cherchons depuis 
une heure, Ta sasur est tris-appliquie ; le maitre la 
hue toujours. As-tu ma plume ? Non, je ne Pai pas. 
Tu ne m'as pas dit que ton frhre est malade. Man 
cousin fa prite de Vencre. Je lui ai rendu son encre 
hier. Avez-vous d6jh icrit h Monsieur votre frhre? 
Non, je ne lui ai pas encore icrit. Notre jardiniere 
est trh'heureuse, son fits lui a envoyS cent quatre-vin^ts 
6cus. Je ne vous ai pas encore montrS ma bibliothSque, 
Non, Monsieur, mais mon frhre nia dit que vous aviez 
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beaucoup de livres. Ces estampes sont tres-belles ; de qui 
lea avez-vous reques ? Je les at reques de mon grand- 
papa. Ou avez-voua achete ces beatta^ livres. Je ne les 
aipas achetes; &est un cadeau de ma belle-mere. Avez- 
voua deja repondu cL vos sceurs? Non, je ne leur ai 
pas encore repondu. Comment se porte Monsieur voire 
frere? Je vous remercie, il se porte tres-bien depuis 
qu^il est id. Et vous, comment vous portez-vous ? Je 
me porte toujour s h merveille. 

Eemajik. The personal pronouns je, me, te, se, le and la 
drop their vowel and take an apostrophe before all words begin- 
ning with a vowel or silent h. 

84. 

Have you my French grammar? Yes, I have it. 
No, I have it not. Have you already answered your 
friend? No, I have not yet answered him. Where is 
your sister ? We have been looking for her this hour 
(depuiB une heure). The wicked man is unhappy; 
every one detests him. They often praise us in our 
presence and blame us in our absence. Have you 
already written to your brothers? Yes, I have written 
to them twice, and they have not yet answered me. Of 
whom did you receive these beautiful pipes? I re- 
ceived them from my uncle. Our neighbour is very 
happy; my father has given her twenty five dollars. 
Why have you not yet answered my sisters? I beg 
your pardon, we answered them the day before yesterday. 
My brother is often mistaken. How is your sister? 
I thank you; she was unwell a few (quelques) days 
ago (il y a), but she is better to-day. 

Iierciee de CoiTeriatitii. 

joffeuxy jojfi]], merrj ; seuL^ alone; jiuque^ to, nntU, tflL 
Le vice rend-U les hommes hewreux H les rend malhewreuse s la vertu 
on mdUiewreuxl eeule le§ rend hemreuce. 

9 
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Ptmrquoi ne m'cu'tu pas encore 

rendu ma plume ? 
Voua a-t-on racontS une histoire ? 

Ne VaccompagnaS'tu pas ? 

Pourquoi voire sour eet-eUe si Joy- 

euse ? 
Comment vous portez-vouSy Made- 
moiselle? 

De qui as-tu regu cette belle pipe ? 
]?ourquoi n*as'tu pas encore rS- 
pondu it tes camarades ? 



Tu te irompesy je fai rendu fa 
plume hier. 

Ouiy notre grand^mhre nous a ra- 
contS unejolie histoire. 

Oui, je Va>ecompagnai jusqu^d 
Berlin. 

Parce que ma m^e Im a promis 
un joli livre. 

Je vous remercie^je me parte assez 
hien a present^ grdce dk vos soius 
(thanks to jour attendance). 

Je Vat regue de Madame iV. 

Je n*ai pas eu le temps de leur rfr- 
pondre aufouriPhui. 



85. 



Dot. 


Ace. 


me 


le 


me 


U 


me 


les 


nous 


le 


nous 


la 


nous 


les 


Ace, 


Dot. 


e 


lui 


la 


lui 


let 


lui 



him, her, it, them 
(to) me ; 

him, her, it, them 
(to) us ; 



him, her, it, them 
(to) him (her, it) ; 



le terme, (appointed) time ; 
la rkgle, ruler ; 
assurer, to assure ; 
renvoyer, to send back ; 
refuser, to refuse ; 
je dis, I say ; 



Dot, Ace, 

te le 
te 
te 
vous le 
vous la 
vous les 




him, her, it, them 
(to) you ; 

him, her, it, them 
(to) you. 



Ace, Dot. 

U. feur) <'"' ""^ 

wms dites, you say ; 
remis, delivered, given ; 
passS, past ; 
peut-Stre, perhaps ; 
infiniment, infinitely; 
pas nonplus, neither. 



Je vCai pas jovA aujourd^hui, mon pbre me Va di- 
fendu, Je n^ai pas encore vu voire bibliothique. Mon 
frire ne vous Pa-t-il pas encore montree ? Non, il ne 
me Va pas encore montrSe. Pourquoi ne m'avez-vous 
pas encore rendu mon encrier ? Vous ne me Vavez pas 
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priUy vtms me Vavez vendu, Vous ne me dites pas la 
virtte. Je vous la dis, N'avez^vous plus les livres 
fratu^ais de mes sceurs? Je les leur ai renvoyes ce 
matin, Lai avez-vous remis ma lettre? Je la lui ai 
remise Mer, Pourquoi ne me rendez-vous pas les 200 
francs? Ne me les avez-vous pas pritis pour un an? 
Je Vims les ai prites pour un an, mats le terme est passe. 
Vous avez dSjh montri la lettre a Monsieur voire pere, 
n^est'Ce pas? Pas encore. Et les tableaux, les lui 
aveZ'Vous deja montres ? Je ne les lui ai pas encore 
montres non plus. Ne m^a-t-il pas refuse ses livres ? 
Non, il ne te les a pas refuses. 

EsMABK. The personal prououns are placed before the verb, 
as we have already seen in the preceding' Exercises. When two 
prcmouns meet together, one in the dative (regime indirect) 
and the other in the accusative (regime direct), the dative 
precedes the accusative, whether the phrase be affirmative, 
negative or interrogative, except the. two datives lui and leur, 
which are always placed after the accusative. 

86. 

Where is my book? Did I lend it you? No, you 
did not lend it me. Perhaps I lent it to your 
sisters? No, you did not lend it them either. Have 
you returned the shoes to the shoemaker? Yes, 
I returned them to him a fortnight ago (il y a d6ih 
quinze jours)- You want your grammar yourself; 
why have you lent it to my brother ? I have not lent it 
him ; I have given it him, for I have two. Here is a 
pear; I give it you. I thank you infinitely. Your 
cousin has no pen ; here is mine, I lend it her. Why 
do you not give me the ruler ? Did I promise it you ? 
Yes, you promised it me. I did not promise it you ; you 
are mistaken. Has my cousin returned me my grammar 
already? Yes, he returned it a week ago, if I am 
not mistaken. 
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Exercice de CoiTersation. 



J^ourquoi n^as-tu pas jouS (xvec 

moil 
Lui anez-voua montrS voire rhgle 1 
Ne vous trompez-vous pets 1 
Im avez-vouspritevotreparapluieJ 
Fowquoi ne le Im (xvez-voue pas 

pritS? 
Vous ne me d/Uespcu la vSrU4» 
Le cordonmer m^a-t-U dejdi ap' 

ports les bottes 1 
Avezvous remis la lettre au fao' 

teur? 
As-tu rendu les Uvres d mes icO' 

Iters? 



Farce que mon phre me Vavait de- 

fendu, 
Om», je lahd ai mowtrSe, 
NoUj Je ne me trompe pas. 
Nony je ne le lui ai pas prSte. 
Farce quHl n^en a^aitpas besoin. 

Je vous tissure queje vous la dis, 
Non^ il nete les a pas encore op- 

portees. 
Oui, je la hti ai remise hier, 

NoUy je ne les leur ai pas encore 
rendus. 



87. 

Imp^atif, 
Sing. 2./?^«. aie, have (thou); sois, be (thou) ; 
Flur, l.pers. ayons, let us have; soyons, let us be; 
2. pera, ayez, have (you). soyez, be (you). 

Sing. 2,per8. parle, speak (thou) ; puniB, punish (thou); 
Flur, l.pers, jvar^ns, let us speak; punissauBf let us punish; 
2. pers. parlez^ speak (you). puniBsez^ punish (you). 

Sing. 2. pers. perds^ lose (thou) ; 
Flur. l.pers. perdonBj let us lose; 
^.pers. perdez^ lose (you). 



le hienfaUewTy benefactor ; 

le doctewTy doctor ; 

U dSfaut, fault j 

le commerce, commeroe ; 

la conduitCf conduct ; 

Touvrage (m.), work ; 

laJUvre, fever ; 

le momenty moment ; 

la pitiS, pity ; 

indulgenty indulgent ; 



innocent, innocent ; 
juste, just ; 

autrui, another, others ; 
renfrer, to return ; 
iloignS, far off; 
il dort, he sleeps ; 
Ugh'ement, lightlj ; 
franchement, openly ; 
vite, quickly ; 
^Kcmt, loudly. 



Sois poH envers tout le monde. Ayez toujours la 
mdlleure opinion de vos parents et de vos maitres. 



101 

Soyons indulgents pour les (Ufauts d^autrui. Soyez 
attentifs et appliques mes enfants. N^ayons point de com- 
merce avec les mechants. Ne jugez pas legerem^nt de 
la conduite des autres. Aimons tons les hommes comme 
nos frh'eSn Pensez toujours a vos devoirs. Finissez vos 
jeux a present et rentrez dans vos classes. Finis ton 
ouvrage, Ne punissez pas cet enfant, il est innocent, 
Parians franchement, Monsieur le docteur, comment 
trouveZ'VOus ma sceur? A-t-eUe encore beaucoup de 
fievre? Attendons encore un mxtment. Ne perdez 
pas un seul instant et allez vite lui apporter le para- 
plvie. 

88. 

Do not dirty my exercise-book, if you please (s'il vous 
plait) . Let us finish our exercises. Obey your parents 
and masters. Sell your large garden, it is too far off 
from the town. Wait^ a moment, if you please. I 
cannot wait (any) longer. Do not dirty your clothes, 
my children. Do not speak so loudly, your little brother 
sleeps. Have pity on the (des) imfortunate. Let us 
be just in all our actions. Be indulgent towards every 
one, and have patience. Let us honour all our bene- 
factors. Let us work first, and then play. Let us sell 
our house, father ; it is too small for us. 

Exercice de Conyersatioo. 

accuser y to accuse v ramctssery to take up ; ecouter^ to listen, to mind ; 

aUer d la rencontre de qn., to go to meet any one ; je auia «4r, I am 

sure ; je suUfdche, I am sorry ; je suit charmSf I am yery glad. 

Apportez ce Uvre it Monsieur voire Je iCai pas le temps de le lui ap- 

ph'e ! porter. , 

Ayez la honte de ramasser cette La void, 

plume ! , 

Ne salissez pas mon cahier, s*il Ne m^accuseipa^ sileghrement^sHl 

vous plaU ! vous plait ; je vCai pas sali votre 

caMer. 

JUendez un instaM ! Je iCai pas le temps d^attendre, 

9§ 
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A^ez encore un petU moment de Tai €tttendn tueez longtemps. 

patience ! 

Allona done a sa rencontre ! Tr^-volontiere, 

Le void ! je euie sHr que vouen*ites Je euie charmS devout amoir SeomtS, 

pasfAcM de nCceoow icowtL 

89. 

m ♦• 1 ( pr6tez-moi, lend me ; 
ma ive y | pr^tea-le moi, lend it me. 

. . (* ne me le prdtez pas, do not lend it me ; 
negatively | ^^ ^^ ^^^ prdtez pas, do not lend it them. 

Vardoiae (/.), slate ; consoler, to console, to oomfbrt ; 

le tonneau, cask ; mander, to inform of; 

rapparence (/.), appearance ; proueery to proye ; 

Voccation (/.), occasion ; procurer ^ to procure ; 

le service, serrice, faTOur ; tenUer, to mend ; 

miir, ripe ; demcmder qch. d qn., to ask any 

prochain, next ; thing of any one ; 

propre, proper ; ee promener, to walk : 

vide, empty ; [mit; ee reooucher, to go to bed again ; 

laisser, to leave, to sofier, to per- sSdwirey to delude ; 

porter, to carry, to bring ; quamt d, with respect to, as to. 

Pritez-moi voire grammairey sHl vous plait. Avec 
plaisir, la void. Ne vous laissez jamais seduire par 
Vapparence. Si un honnete Jiomme vous demande un 
service, ne le lui refusez pas. Allez chez noire voisine, 
porieZ'lui ces dix florins, consolez-la. Mandez-nous, voire 
arrivee a Paris. Tu es encore faible de ta maladie, ne 
ie promine pas trop longtemps, recouche-toi. Mon cher 
fits, si iu nous aimes, prouve-le notis. Quani an vin 
rouge, envoy ez4e moi ; mais ne me P envoy ez pas avant 
le mois prochain, parce que Us ionneaux ne sont pas 
encore vides. Cetie assieite n'est pas propre, elle esi 
mal essuyie; essuyez4a mieux. Ne leur montrez pas 
ma letire, elle esi irop mal ecriie. 

Eemaek. If the imperative be affirmative, the personal 
pronouns must be placed after it. In this case, me and te are 
changed into moi and toi, and le, la, les precede ail the other 
pronouns. But if the imperative be negative, the pronouns 
precede it in their customary order. 
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90. 

This flower is my sister's (dat.), give it her back. 
Do not forget my watch ; send it me by the earliest 
opportunity (par la premidre occasion). If yon love 
me, prove it to me. This book is very usefdl ; procure 
it (for) you(rself.) Mend me this pen, if you please. 
These cherries are not yet ripe; do not eat them. 
Where is your slate? Here it is. Lend it me an 
instant, if you please. My sisters ask you (for) your 
umbrella, do not lend it them. This fruit is for our 
neighbour's children ; give it them back, do not eat it. 
What are you looking for ? I have lost my cap. Do 
not look for it (any) longer, I have already found it. 

Ixereice J6 CaiYeriitioi. 

Vaddresse (/.), address ; laguitare^ guitar; gdler^ to epoiL 

Fritez^moi voire ardoise, ifil wma Je Vai difttjHrSUe cL monfiire. 

plaU, 

0^ ett tonparapluie ? Le void, 

PrHe-le moi u» insttmt 7 Tr^s-volontiers; maU nemele gdte 

pets, U ett tout %euf, 

FbiMr anez Umfotm notre guitare; Tout voua trompeZyje ne Vaipimt; 

ri VOU9 n*e» txoet plus betoin^ ren^ je voua Fai d^m remooyee kier. 

voyeZ'la nous par la premiere 

oeeasion? 

TmUez-nous cette plume, IVh-voloniiers.' 

Vanez-^Mms taUlee ? Om, la voids mais elle eti Ms- 

tendre, 

LaUsez^nous voire adresse^ s^U vous La void : Mousieur T, Z. d Paris, 

plaU? rueFoissonm^e^ N^22. 

91. 

Paue Indent. 

Singulier, 

j'ai ea» I have had ; j'ai ^te, I have been ; 

ta as eu, thou hast had ; ta as €t6f thou hast been ; 

il a eu, he has had. il a 6t6, he has been. 
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Pluriel. 
nouB avons eu, we have had ; nous avons 616, we have been; 
vous avez eu, you have had ; vous avez 6t6/ you have be^n; 
ilB ont eu, they have had. ila ont 6t6, they have been. 

la commianon, commiBBion ; le conrnve, guest ; 

Vavantoffe (m.) , advantage, pleaaure ; Mombowrgy Hamburgh ; 

la matinee^ morning ; copier ^ to copy ; 

la howtse^ exchange ; helas, alas ! 

le half ball ; il e$t vrai, it is troe, indeed. 

le diner, dinner ; 

Mon frhre ria-Uil pas Ste id ? Non, il via pas encore, 
iU id, Avez-vous eu la bonU de penser a ma commis- 
sion? Ouiy Monsieur, fai it6 chez Monsieur ^otre 
oncle ; mais je riai pas eu Vavantage de le trouver a la 
maison, Mon frere via jamais Hi plus content qv!au- 
jourd'hui ; il a requ de notre oncle une belle montre d^or 
et une demi-douzaine de mouchoirs de poche. Comhien 
de temps Monsieur voire cousin a-Uil etS a Paris? 
II n'y a ite que neuf mois. Ces Messieurs ont fait de 
trhS'bonnes affaires ; ils ont ete plus heuretuff que nous. 
Oil avez-vous etS toute la matinee ? J'ai 4te a la Bourse. 
J'ai eu le plaisir d^y trouver Monsieur N. C'est un 
jeune homme fort aimable, Ses parents ne sont pas 
riches, il est vrai, mais ils ont eu soin de lui donner une 
bonne education. 

Eemabk. The pass^ ind^fini expresses an event which 
took place during some period that has entirely passed, but 
which is not designated ; or during a time that is desig- 
nated, but which has not yet entirely passed. Thus, when I 
say, lies fruits de la terre ont 6t6 la premidre nour- 
riture de I'homme, the fruits of the earth were marC% first 
foody I do not positively express the time when this took place. 
But if I say, J'ai 6t6 malade cette ann^, ce prin- 
temps, ce mois-ci, cette semaine, aujourd'hui, / hwoe 
been iU this year, this spring^ this month, this leeek, to'day, it is 
true that I speak of time past, but yet these periods have not 
yet entirely passed, there is still some part of them which has 
not yet gone by. 
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92. 

I had the pleasure of seeing your mother yesterday. 
Have you the time to copy me this letter ? I have not 
the time at present to copy it. Had you much pleasure 
in the country ? Alas ! no, I had very Kttle pleasure ; 
I was ill nearly all the week. Were you at the ball 
yesterday? I beg your pardon, we were not there. 
Has any one been here? Mr. N. has been here; he 
has brought you this book. How long were you at 
Hamburgh? I was fifteen months there. Have my 
sisters been at your house ? Your sisters have not been 
at our house, but^your brother has (y a 6t6). We have 
had much company (beaucoup de monde) to dinner 
to-day, and all the guests have been very gay. 

Sxercice de ConTirsation. 

le eomplimewtf compliment; VinvitaHon (/.), invitation; la fih)re 

nerveuse^ nervous fever; plusieurs, several; manqitery to Sedl; 

reffretter, to regret ; accepter, to accept ; sorttTy to go out ; 

Hrefort enrhum^y to have a very bad cold. 

IP avez-vous jamais etS d Paris ? Ty ai dijo^ ete phmewrs fois, mads 

je iCy aids jamais resti longtempa, 
Combien de temps Mademoiselle Bwovron quatre semainesi elle a 

voire cousine a-t-elle ete malade ? eu lafhyre nerveuse. 
Pourquoi Monsieur voire ph'e II est indispose depms quelques 

n'esi-ilpas venu avec vous ? jours. 

Qft^a-i^ done ? II est fort enrhumS, ei le mSdecin 

lui fit defendu de sortir. 
VemUez lui faire (be so kind as to Je vous remercie, je ne manquerai 

give him) mes compliments. (fut.) pas. 

Avez-vous He hier chez ma tanie ? Non, Mademoiselle; fai hien re- 

grette de tCamovr pas accepts son 
aimable invitation. 
Avez-vous eu beaucoup de plaisir Je n^y ai pas ete. 
au bal d'Mer 1 

93. 
Infinitif. pouvoir, can, may, to be able. Fart, pcuse. pu. 
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Trdiend Indicatif. Imparfait Iniicatif. 

Sing, je puis (peux), I can ; je j^ottvais, I could ; 

tu peuz, thou canst ; tu pouvBis^ thou couldst ; 

il peut, he can. ilpouvsitf he could. 

Plur, nouspouvouBj we can ; nous pouvioiXB, we could ; 
wti8 pouveZj you can ; vcnu pouvieZf you could ; 

ils peuvent, they can. its pouvBient, they could. 

Pass^ B^Jini, 

Sing, je pus, I could ; Flur» nous pumes, we could ; 

tu pus, thou couldst ; vom piites, you could ; 

it put, he could. iU purent, they could. 

le quintal, hundred-weight ; retowmer^ to return ; 

patemel, paternal ; Ure, to read ; 

ph^trer, to penetrate ; iorire, to write. 
dScacheteTf to unseal ; 

Pritez-moi voire canify sHl vous plait. Je ne puis pas 
v&us le priter, je Vai oublii a la maison. Ne peux-tu pas 
faire ton thhme ? Je ne puis pas le faire aujourd'huu 
Ces Messieurs ne peuvent pas icrire leurs lettres; ils 
riont pas de papier. Ne pouviez-vous pas lui repondre 
plus t6t ? Qtti peut penetrer dans le cceur des hommes I 
Un homme indiscret est une kttre dScachetSe: tout le 
monde peut la lire. Nous ne pouvons pas sortir au- 
jourd'hui ; notre mere est tris-malade, Je n'ai pas pu 
lui ecrire ce matin, parce quej'avais trop a faire. Je ne 
pouvais pas repondre a votre lettre, parce que mon pere 
n'itait pas encore arrive. Lorsque vous arrivdtes hier, 
je ne pus pas alter a votre rencontre, et mes freres ne le 
purent pas non plus, 

94. 

I cannot go out to-day, because my father is ill, nor 
can my brother either. I have not yet been able to 
tell him that you have arrived. We cannot finish this 
letter, because we have no more ink. Could you not 
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go to meet your brother yesterday ? Formerly I could 
carry a hundred- weight, at present I can no longer do 
it (je ne le puis plus) . Can you lend me your umbrella ? 
I cannot lend you my umbrella; I have only one. Have 
you been able to buy a good horse ? I have not yet 
bought one. Formerly we could write to you oftener ; 
at present we have too much to do. (On) the 6th (of) 
February we were at last able to leave Paris, and to 
return to our paternal home (maison) • 

Ixereice de CoiiTersatioii. 

le bureau, office ; fermer, to shut, to close ; dire, to say, to tell ; 
ieUemewt, so much ; iu trouveras, you will find. 

Pouvez-vaue me dire quelle heure Je ne puis pas vous le dire, je rCai 

il est 7 pas ma montre sur moi, 

Fowrquoi ne pouviez-vous pas m^ac- Parce que favais plusieurs lettres 

eompagner 7 d Scrire, 

La servante peui-eUe porter ees let' (Test dejd trop tard, le bureau est 

ires d la posts 7 ferme. 

Powoez-vous nous f aire le plaisir de Nous sommes hien f aches, nous ne 

diner (tufourd^hui avee nous 7 lepouvons pas aujourd'hui; nous 

attendons la visile de notre beau- 
frhre, 
Ne pHtes-vous pas nous Scrire, aus' Helas non! nous n'en powoions plus 

sitot que vousfAtes arrives 7 (we were exhausted), tellement 

nous Stions fatigues. 
Peux-iu me priter ta bourse 7 Avec plaisir, mais tu rCy trouveras 

* point d^argent, 

95. 
Infinitif, vouloir, will, to intend, to wish. Tart, poM^, voubi» 
Present Indicatif, Passe B^ni, 

Sing, je veux, 1 will ; je vouIuBj I would ; 

tu veux, thou wilt ; tu vouImb^ thou wouldst ; 

il veut, he will. il vouluty he would. 

Plur. nous voulonB^ we will ; nous voulOoaieBf we would ; 
vous fxmleZf you will ; vous voultiteSj you would ; 
ils Teulent, they will. ils vouluren% they would. 
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Imparfait, 
Sing, je voulaSs^ I would ; 

tu voulaiBf thou wouldst, &c. 

le domeHique, servant ; pemUsj permitted ; 

la commode^ chest of drawers ; paHouty eyerywhere ; 

la chemise, shirt ; enjm, at last ; 

Ubre, free ; demOrement, lately ; 

preetS, in a hurry ; jpSle-mSle, pell-mell ; 

nhiier, to visit, to inspect ; si, if. 
demander d qn., to ask ; 

Ulwmme est litre au moment qu'il veut Vitre, Vetuv- 
tu avoir la bontS de me lire cette lettre ? Voulez-vous 
me vendre ce cheval? Je ne puis pas vous le vendre, 
j'en ai besoin pour mes voyages. Pourqtwi Monsieur 
votre frhre n^a-t-il pas voulu attendre? Farce qu^il 
itait tres-pressS. Veux-tu venir avec nous d Pecole? 
Je ne vais pas a Vecole aujourd'hui ; mes parents m^ont 
permis de rester a la maison. Des que nous eitmes requ 
la nouvelle de son arrivSe, nous vouldmes alter a sa 
rencontre. Vovlez-vous faire une petite promenade avec 
moi ? Je le veux bien, m^is attendez un moment^ je vais 
demander a mon frire s'il veut venir avec nous. 

96. 

Will you drink a glass of water or a glass of wine ? 
I thank you, I prefer a glass of beer. Have you Idready 
asked your brother if he will take a walk with us? 
I wished to ask him, but he was not at home. Who 
will have this apple? Have the kindness to show it 
me; if it be very fine, I will give it to my sister. 
Your brother is extremely careless. Yesterday he was 
looking everywhere for his hat, and at last our servant 
found it in our aunt's garden. Your mother wished 
lately to inspect his drawers, and found his shirts, his 
cravats, his stockings and shoes, pell-mell in the same 
drawer. 
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Exereice de ConTersation. 

le heau-p^e^ father-in-law ; leg lunettes (/. pi.), spectacles ; 

(tisentf absent ; compter, to reckon, to rely ; inviter, to invite ; 

prier, to beg ; promettre, to promise ; alter voir, to go 

and see, to pay a yisit. 

JPourquoi n*avez-votu pcu invitS Vous vous trompez, je Vai prie de 
monfrhre cL vous (Kcompagner ? m^ accompaigner ; mais il fia pas 

voulu. 
Voulez-vous me prSter vos Itmettes ? Avec le plus grand plaisir; mais 

je vous prie Wen avoir soin, 
Lundi passS je voulus alter vous Oui,'fetais invitS a diner chez mon 
voir, etje trouvai la portefermee ; beau-p^e, . 
etiez-vous sorti ? 
Quand voulez-vous venir me voir ? J*ai dSjct souvent voulu alter vous 

voir, mais je ne votis ai jamais 
trouve a la maison. 
Je suis souvent absent, il est vrai ; Je ne puis pas vous le promettre. 
mais si vous venez le IHmanche, 
vous Stes sHr de me trowoer. Puis- 
je done compter swr votre visite 
Dimanche prochain ? 
Veux'tu faire une promenade avec Je le veux bienj maisje ne puis pas 
moi f soriir avant sept heures. 



97. 

Infinitif. devoir, must, ought, should. Part passe, dA; 
to be obliged, to be to ; to owe. 

FrSseni Indicatif. 
Sing, je dois, I must ; 

tu dois, thou must ; 

il doit, he must. 
Tlur. nom devonSj we must ; 

V071S deveZf you must ; 



Passe Befini. 
je dus, I was obliged ; 
tu dns, thou wast obliged ; 
il dut, he was obliged. 
nom dumes, we were obliged ; 
votis dutes, you were obliged ; 
lis durent, they were obliged. 



iU doivent, they must. 

Imparfait. 

Sing, je (finals, I owed ; 

tu devsASj thou owedst, Sec. 

rhSte (m.), landlord ; savoir, to know ; 

le fusil, gun ; se mSler de, to meddle with ; 

10 
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Vemplette (/.), purchase ; ahsolvment^ absolatelj ; 

la place, place ; subitement, suddenly ; 

le commencement^ beginning ; au mmnsy at least ; 

parHr, to depart, to set out ; sane doute, undoubtedly ; 

eermr, to serve ; c'est que, because, for. 
retabUTf. to restore (to health) ; 

Je dois vite oiler au march^, je liai pas encore fait 
mes emplettes. Ce fusil est a mon frire, tu dois le lui 
rendre. Qui doit f aire cela ? Mes sceurs doivent lefaire. 
Avez-vous dSja demande d, Monsieur R. combien je lui 
dois ? Non, Monsieur, je ne le lui aipas encore demande, 
Vous deviez venirplus tSt, Je devais beaucoup autrefois; 
mats a present, je ne dois plus rien a personne. II dut 
partir dhs qvfil eut requ cette triste nouvelle, J'ai du 
attendre longtemps, c'est quHl y avail beaucoup de monde 
a servir, Vous devez absolument dire a vos parents que 
voire frire n! a pas fait son devoir aujourd^hui, vous devez 
leur dire la vSritS. 

98. 

I ought to pay a visit to my aunt to-day ; she arrived 
yesterday with her daughter. How do you know that ? 
I was told so (on me Fa dit) . A young man ought to 
be modesty and not meddle with every thing (tout). 
Here is the landlord^ do you still owe him any thing ? 
No, I no longer (ne-plus) owe him any thing (rien) ; but 
these gentlemen still owe him something, if I am not 
mistaken. Ought you not to tell me the truth? 
Undoubtedly, but I did not know if you wished to 
hear the truth. My brother has been obliged to quit 
his place suddenly. But why? Could he not re- 
main at least till the beginning of next spring ? No, 
as soon as he was restored to health (aiissit6t qu'il eAt 
6t6 r^tabli de sa maladie), he was obliged to set off. 
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Sxercice de ConTersation. 

Vintention (/.), intention ; Vinexctctitude (/.), inaccuracy ; Vordre (m.), 

order; retUrer^ to come home; fixer, to fix, to appoint; 

i'accoutumer, to accustom one's self ; demcmder pardon, 

a qn., to beg one's pardon ; infiniment, infinitely. 

Powquoi n*ites-vofU peu rentri a Je vous demande hien pardon de 

Vheure fixie ? Un jeune homme mon inexactitude, maisje W avals 

doit s'accoutumer d Vordre. pas entendu sonner Vheure. 

Devez»-vous encore quelque chose d Otti, Monsieur, Je lui dois encore 

mon frhre ? une hagateUe. 

Pourquoi venez-vous si tard 1 T aid/A aitendre presque une heure 

et demie, la porte a Ste fermee 
jusq»*€t prSsent. 

Monsieur voire onde ne doit-il pas Oui, Monsieur j il a Vintention 

partir demain pour Leipsic ? dialler voir ses anciens amis. 

VeuiUez (be so kind as to) lui f aire Je ne manquerai pas. 

mes eompHments et lui dire que 

je regrette infiniment de ne pa* 

pouvoir Vaccompagner ? 

Avez'vous demands d Vhdte com- Oui, Monsieur; je lui ai paye dix 

hien nous lui devons ? francs. 

99. 
Fa8S^ B^ni Anterieur. 
Sing, j^em eu, I had had ; j*etu ^t^, I had been ; 

tu em eu, thou hadst had; tu eus ^U, thou hadst been ; 
%L eut eu, he had had. il eut it4, he had been. 

Tlur. now eumes eu, we had nous eiimes ebe, we had been, 
had, Sec. &c. 

Sing, feus parU, 1 had spoken ; 

tu eus parle, thou hadst spoken ; 
il eut parU, he had spoken. 

Plur. nous eHmes pari/, we had spoken, Sec. 

la permission, permission ; passer, to pass ; 

le thedtre, theatre ; se *hdter, to hasten ; [hand ; 

cmnoncer, to announce ; tend/re la main, to give one's 

nommer, to name, to call ; aprhs que, when, aflter. 

Aussitdt que feus 6t6 chez Monsieur voire pere et que 
feus eu Foccasion de lui parler, je me hdtai de vous 
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Scrire. Dis que feus eu Vkonneur de parler a Monsieur 
voire beau-frere, je retuumai a la maison. A peine 
edmes-nom 4t6 quelques heures chez nos amis, d peine 
eHmes-nous eu le plaisir de saluer leurs parents, qu'on 
nous donna Pordre departir. Apris que nos amis eurent 
eu le plaisir de revoir leurs parents, ils retoumerent a 
Leipsic. Dis que feus din(, je quittai la maison. Des 
que feus requ votre lettre,je me hdtai de vous rqpondre. 

100. 

After we had passed several days in the country^ we 
returned to town. Scarcely had my sisters received 
permission to go to the theatre^ when they hastened to 
leave our company Scarcely had I been three weeks in 
the country^ when I found myself better. We had 
already left town (la ville), when your letter arrived. 
When I had had the pleasure to accompany your fiiend^ 
I went to meet my sister. Scarcely had I arrived at 
Petersburg, when my parents announced to me the 
death of my youngest sister. After we had read your 
letter, he gave me his hand and called me his fiiend and 
benefiEtctor. 

Ixerciee de CoiiYersatieii. 

la promessey promise ; le projet, design, plan ; la recammandaiumy 

recommendation ; secondery to second, to assist ; cordialemenif 

cordially, heartily ; maintefKtnty now, at present ; 

de retouvy back, home. 

Pawrquoi ne retanmae-iu pcu d la Parce que f avals encore plneiewe 

maison, lorsque tu eus 4ie chez commissions cLfaire, 

Monsieur N.? 

Pourquoi ne vine-tupas nCannoncer J* Hois indisposSy et je ne poueais 

ton honheury lorsque tu eus regu pcu quitter la maison, 

de si bonnes nouvelles de tes 

parents? 

Monsieur voire cousin est-U revenu Ouiy Monsieury il est de retour 

de son votfa^fe 7 depuis J)imanche dernier. 
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'Va't'il tester id maintenant f Je voua demcMde pardon^ il a V in- 

tention de retoumer d Londret. 
Comment vous portez-vous, mon Pas trhs-bienj je vous remercie; je 
eher ctmi ? suis indispose depuis quelques 

jours. 
Monsieur Vamhassadeur votu a-t-il TVks-hieny Madame, grdce a voire 
bienregu? recommandoHon i lorsquHl eut 

lu votre lettre, il me tendit cor- 
dialement la main et me donna la 
promesse de seconder mon projet, 

101. 

En, of (from, by) him, her, it, them ; some, any, &c. ; 
y, to (in) him, her, it, them ; there, thither, &c. 

lefruUier {f.-ihre), greengrocer; la chambre d voucher, hedroom ; 

le pasteur, pastor, clergyman ; doux, mild j 

le sermon, sermon : cirer, to dean ; 

la poire, pair , verser, to pour out ; 

le lit, bed ; tant, so much ; 

le repos, rest ; tant pis, so much the worse. 

Cette Jruiiiere a-t-elle des piches? Oui, elle en a. 
NoUy MoTmeuVyje n^en aiplus ; fen ai eu, mats elles sont 
toutes vendues. Avez-vous eU a Figlise ce matin ? Non, 
je n'y ai pas etS; mats ma mere y a eti; elle est tres- 
contente du sermon de noire nouveau pasteur. Ou sont 
mes bottes? Ne sont-elles pas sous le lit de repos? 
Non, elles rCy sont plus. Elles sont peut-itre dans votre 
chambre h coucher. Oui, les voila ; mais elles ne sont pas 
drees. Tant pis, car je n'en ai qu'une paire. Quand 
on aime une chose, on y pense souvent et on en parte avec 
plaisir. Le bonheur vient souvent quand on y pense le 
moins. Mon frere ne vous a-t-il pas donne de cerises ? 
Out, il m'en a donne. Y a-t-il assez de chaises dans ta 
chambre? Oui, maman, il y en a assez. Vous avez 
plusieurs plumes, prStez-m'en une, s*il vous plait. Cette 
encre est trop pdle, donnez-m^en de plus noire. Avez- 
vous deja donne des plumes a ma sceur? Pas encore. 

10 § 



114 

Doftnez-lui en, 9^U voub plait. Voua allez au spectacle ; 
menez-y-moi (better^ menez-moi avec vom). 

Bemabk. The words en and y — the use of which is saffi- 
ciently clear from the preceding Exercise — replace a demon* 
strative pronoun in the genitive and dative, so that en is 
employed instead of de ce, de cela (de lui^ d?elle), and y is 
used instead of kce, k cela (jk lui, it elle), generally in speaking 
of things, but very seldom in speaking of persons. En — as we 
have already seen in the Exercise No. 61 — is very often em- 
ployed in French, where the corresponding English word is 
wanting or where it is understood. If y and en are ac« 
companied by personal pronouns, they follow them in such a 
manner, that y must always be placed before en ; but with the 
imperative implying affirmation, one says y-moi instead of 
m'y, and y-toi instead of t'y ; and moi and toi are changed 
into me and te before the word en. 

102. 

I am going into the country^ would you like to (voulez- 
Tons) accompany me? Will you have some ham? 
Thank you^ I do not wish for (veiix) any. Louisa^ have 
you also been at the concert ? Yes, I went there with 
my mother. Have you received any letters to-day? 
Yes, I have received some. Have you done your French 
translation ? I beg your pardon, I did not think of it. 
Your ink is too pale, here is some blacker. Pour some 
into the inkstand. I have already poured some into it. 
What a beautiful country ! The air there is so mild 
and healthy. Have I made many faults in my trans- 
lation? You have not made many. How many 
have I made? Count them. Have you not some 
brothers in London? Yes, I have two there. Have 
you any farther need (aTez-Yons encore besoin) of my 
lead-pencil ? I am infinitely obliged to you, I have no 
further (ne-plus) need of it. You have so many pens ; 
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give me one. You are going to the concert to-day^ are 
you not ? Probably. Take me with you, if you please. 
Have you already spoken of my plan to your father. 
Noj I have not yet been able to speak to him about it. 

Ixereiee de ConTeriation. 

la connaissance, acquaintance ; chttrmery to charm, to delight. 

J*ai des dettesy en cu-tu aussi ? Seleu ! je iCen ai que trop. 

Chiillaume estHl ck VScole ? Non, U iCy est pas; il est an Ut, 

car il est malade. 
Combien d^enfamts avez-vous 1 \fe rCen ai pointy et ma saw tCen a 

pas non plus, 
ParleZ'Vous de notre logement f Oui, fen parle. 

Avez-vous ete a VSglise f Ovi, fen wens. Quelle belle mu- 

sique nous avons eue ! fen suis 

tout charmS. 
Etes'Vous content de monfils 1 Oui, fen suis trh-content. 

Avez-vous des connaissancesd Paris? Nousy en avons quelques-unes. 
Avez-vousdeja parle demon voyage Non^ je ne lui en ai pas encore 

a Monsieur votrefrhre 1 parli. 

Voire mamann'est-ellepas dans sa JSlle y etaity mais dans ce moment 

chambre ? elle n*y est plus. 

As'tu achetS beaucoup de livres Nony je n^en ai achete que quatre; 
a/ujourd^huil fen aurais achetS encore quel- 

ques-unsy si mes parents me Va- 

vaient pemiis. 
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THIRD PART. 



103. 

Futur Absolut, 



Sing, je seraiy I shall be ; 
tu seras, thou wilt be ; 
U sera, he will be. 

Plur, nou8 seronSy we shall be; 
V0U8 serez, you will be ; 
ila seront, they will be. 



/aurai, I shall have ; 
tu auras, thou wilt have ; 
il atira, he will have. 

noM attrons, we shall have ; 
V0U8 aureZy you will have ; 
ils atironty they will have. 



Futur Anterieur. 



ter. 



faurai eU^ 1 shall have been ; faurai eu, I shall have had ; 
Cu auras ete, thou wilt have tu auras eu, thou wilt have 



been, &c. 

lepapillon, butterfly; 
le ministre, minister ; 
du monde, company ; 
la comSdie, comedy ; 
la pQce, piece ; 
la precaution, precaution ; 
le depart, departure ; 



had, &c. 

la collection, collection ; 
Vaprh-midi (/.), afternoon ; 
avertir, to advise, to inform ; 
exicuter, to execute ; 
piur conaiquent, consequently ; 
demain, to-morrow. 



Quand aurai-je Vhonneur de vcms voir? Probable- 
ment demain apris-midi. Aurez-vous du monde ce soir ? 
Non, Monsieur y nous n^aurons pas de visite, et, par con- 
sequent, faurai le plaisir de faire une promenade avec 
vous, si vous voulez. Voire frire aura-t-il la bonte de 
nous avertir de voire arrivie? N'aurons-nous pas 
Vhonneur de vous possSder un moment ? Ne serez-vous 
pas trop fatiffuS pour coniinuer voire voyage ? Monsieur 
voire pere sera-i-il aussi de noire socOti? Si vous allez 
aujourd^hui a la comedie, vous aurez peu de plaisir ^ vous 
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ne serez pas content de la piece. Aura-t-il eu la pre- 
caution de lui mander notre depart ? Vos amis rCauront 
pas le plaisir de renconirer leurs parents. Monsieur 
voire frere n^ aura-t-il pas 6te trop fatiguipour continuer 
son voyage ? N'auront-ils pas 6te trop lents a executer 
vos ordres ? 

104. 

Will you be at your grandfather^s this evening ? 
To-morrow I shall have the pleasure of seeing (= to see) 
my parents; I shall be happy. You probably have 
had much pleasure in the country. Wait a little, my 
father will be here in a moment. Shall we not have 
the pleasure of seeing you again to-day? When will 
you have the kindness to show me your collection of 
butterflies? My cousins have not come to the con- 
cert; they have had (fut. ant.) company very likely, or 
they have been {fut. ant.) occupied with other things. 
Will your brother be at home at four o'clock ? He vdll not 
have the time to come with us, for he told me that he 
will have business (des afCkires), and that probably he 
will be in the country, I hope you wiU be satisfied with 
your pupils. Grateful children will always be happy ; 
the ungrateftd, on the contrary, will never be so (le). 
WiU your sister be contented with her present ? 

Sxercico it CoBTersation. 

le se/ouTy stay, abode ; satisfait, satisfied ; de wite, one after another, 
uninterruptedly ; en jpasstmt, in passing, by the way ; pendant, during. 

AuroTts-nous le plaisir de vous voir Je ne puis pas vous le promettre 
un moment ce sovr ? Monsieur, maisfesphre quefau* 

rai le temps de vous dire hon 
jour en passant, 
Seras'tu a la maison cette aprks* Je Vesphre, 

nUdi ? 
Voire frhre aura-t-il eu Vhownewr II aura prohahlement eu Vhonneur 
defaire la connaissance de Mon^ defaire sa connaissance, 
sie%ir le ministre 1 
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Aurez'VOM la honte de m^aceom' 
pagner a la Bourse ? 



Mesdemoiselles vos eousines cmront' 
elles StS saiufaUes de lew si^'aur 
d la campagne ? 

Notre mattre sera-t-il content de 
no9 thhnes ? 



Je regrette infiniment de ne pas 
pouvoir vous y accompa^ner^f ai' 
tends la visits d^une de mes con- 
naissances, 

Slles n^auront pas pu fairs beau- 
coup de promenades f car U a fait 
trhs • mauvais temps pendant 
quinze jours de suite. 

tPesphre qu*il en sera content, nous 
aeons fait pen defawtes. 



I shaU (will) speak. 
jeparlerai^ 
tu parlGTBAi 
ilparlerek, 

nous parlevoxiBf 
vous parlereZf 
ilsparleront, 

la tdohsy taek ; 
superjlu, superfluous 
necessaire, necelsarj , 
gauche, left ; 
droit, right ; 



105. 

Futur Ahsolu. 

SinguUer. 
shall (will) punish. I shall (will) lose. 



jepumreki^ 
tu punirsSf 
il puniT9k» 
Fluriel. 

nous punixoTiBf 

vouspunixeZf 

ilspuniront. 



je perdxBlf 
tu perdraSf 
il perdxB,. 

nous perdrorxBt 
vousperdreZf 
ils perdxont. 



amener, to bring ; 

arriter, to stop, to detain ; 

souper, to sup ; 

tdcher, to endeavour ; 

d dessein, intentionally, by design. 



A qui apporterez-vous cette pomme ? Je Papporterai 
a mon frire, Ne prierez-vous pas vos parents de re- 
toumer avec vous a Lyon ? Ces Messieurs ne dtneront 
pas chez nous, mais ils y souperont. Si vous achetez le 
superflu, vous vendrez bientSt le necessaire. Vous aurez 
sans doute retrouvi voire montre, Le maitre aura sans 
doute parts d nos parents, Atlendrons-nous id enc(yre 
plus longtemps ou non ? Sortirez-vous encore atyour- 
d'hui ? Non, Mademoiselle, je ne sortirai plus, le temps 
est trop mauvais. Jules a perdu Pceil gauche, il perdra 
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probablement atissi Voeil droit. Dis que rums aurons fini 
nos tdches, nous lui rendrons son livre. Les habitants 
de ce village bdtiront bientdt une nouvelle iglise, 
N'aminerez-vous pas Madame voire Spouse? Out, 
Monsieur, je Vamenerai, si le temps n^est pas trop 
mauvais. 

106. 
We shall defend our country with courage, and we 
shall tranquilly wait for the enemy. At six o^clock I 
will carry your packet to the post, This wind will 
bring us rain. Go, I will not stop you any longer. 
Your parents will punish you, if you spoil your books 
intentionally. Is your uncle going to stay here several 
days longer (encore) ? I beg your pardon, he will depart 
to-morrow. You will not find me at home probably all 
the day. My cousins have surely received good news 
from their parents, they are so gay and joyful. Will 
you remain here any longer {encore), or will you return 
home now ? Will you not punish your children, if they 
do not obey your orders ? I will not answer his letter. 
Will he not bring his wife (along with him) ? I hope 
so. 

Exercice le ConTcrsatioD. 

Sortvrez'vous avjowrd^Tmi ? Non^ je ne sortirai pas. 

Q^a/nd me rendrez-vous mes Uvres ? Je vous les rendrai demain soir, 

Ajdcompagnerez-aous voire tante^ Out, mon fr^e ei mot nous Vac- 

quand elle retoumera <) Berlin ? compagnerons ensemble. 

Mademoiselle Henriette n^emhel- Oui^Monsiewr,elletdcheradevemr 

Ura-t-elle pas notre societe par aussitdt qu^elle aura fini son 

sa presence ? ouvrage. 

S*U vous le demandcy que lui re- Je lui repondrai que c'est ma f ante. 

pondrez-vous ? 

Ne vendraS'tu pas tonjardin? Je le vendrai aussitdt quefaurai 

trouve une occasion favorable. 

A qui apporteras-tu ce papier hlanc J*apporterai Vencre rouge ct notre 

et oefte encre rouge ? mattrCy et le papier^ dun de mes 

camarades. 
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107. 

Sujet, qui, who, which, that. 
Reg, dir, que, whom, which, that. 

Vauteur (m.), author ; SprouvsTy to try ; 

lafabley fable ; mediter, to meditate ; 

le 8ujety subject ; consultevy to consult ; 

le aucchsy success ; representery to represent ; 

la personne, person ; appriSy learned ; 

respectabley respectable ; par caeur, by heart ; 

t4ry sure ; a loinr, at leisure. 
mepriseTy to despise ; 

Nous avons SiS chez un de nos amis qui est tres- 

malade. Le pauvre qui remplit ses devoirs, est pUis 

respectable que le riche qui les n4glige, Ne m^nisez 

pas les bons conseils qu^un ami eprouve votts donne. 

Nous avons requ aujourd'hui les lettres que nous atten^ 

dions depuis si hngtemps, Avez-vous dSja oublie les 

fables que vous aviez apprises par coeur? Vous trou- 

verez id le livre que vous cherchiez. Vous a-tM rendu 

r argent que vous lui aviez prSte 7 Un auteur qui sail 

(knows) bien sa langue, qui medite Men son sujet, qui 

travaille a loisir et qui consulte ses amis, est presque 

toujours siir du succes. Monsieur N. est un homme que 

j'estime, queje respecte et que faim£ infinimerit. 

Eemakk. The relative pronouns qui and que are employed 
both in the singular and plural in speaking^ of persons and 
things, without respect to gender. 

108. 

I have been at my cousin^s to-day, who has arrived 
from Paris. Will you have the kindness to send me 
the book, which you promised me ? Have you found 
the purse, which my sister had lost? Here is the 
money which I owe you, and the books which you lent 
me. An ambassador represents the prince who sends 
him. Have I already shown you the watch which 
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I received from my father? Yes, you have already 
shown it me. Bring me, if you please, the pocket-book 
which is upon that table. 

Bxereice le ConTersation. 

la quiUey skittle ; lafoire, fair ; une qumzcune de jours, a fortnight. 

N^avez-vous pas encore requ la Ou4, Monsieur, je Vai reque au- 
lettre que vous attendez depuis si jowrSJmi. 
longtempsl 
Monsieur R, vous a-t-il rendu les H ne me les a pas encore rendus, 
Uwes que vous lui avez prites ? mats il a promts de me les rendre 

dans une quinzaine dejowrs. 
Pourquoi avez-vous jetS les noix Parce qu^elles etaient mmns bonnes 

queje vous avais donnees ? que les miewnes. 

Avez'vous dejd vu le jeu de quiUes Oui,je Vai vu, il est trhs-heau. 

que Ghiillaume a achete d lafoire f 
Qui est ce Monsieur qui a dinS a/u- (Test Monsieur JR., un des amis 

jourcPhui avee nous 7 de mon oncle. 

OH avez-vous ete cette aprh-midi ? Nous aeons ete chez un de nos ca- 

marades, qui est dangereusem^nt 
malade. 

109. 

lequel, laquelle, who, which, that. 

dont, whose, of (from) whom, of (from) which. 

lejuge, judge ; la mart, death ; 

le correspondafd,Qorrei^ot!A.&cit', V amowr'propre («t.), self-love, self- 

la confiance, confidence ; la douceur, mildness ; [esteem ; 

la memoire, memory ; U ham, bath ; , 

VaMMjmt (m.), loadstone ; la guerison, cure, recovery ; 

le poids, weight ; la protection, protection j 

V atUorisation (jf.), consent ; la complaisance, complaisance ; 

le procedS, proceeding, manner of le ponvoir, power ; 

la probitS, probity ; [acting ; Vam^Asement {m.), amusement ; 

le diotionnaire, dictionary ; rSconomie (/.), economy ; 

la traduction, translation -, la prodigalite, prodigality ; 

Vennid {m.), ennui ; Vestime (f.), esteem ; 

le mat, evU ; la source, source ; 

V assistance (/.), assistance ; rSsister, to resist ; 

insensihle, insensible ; ruiner, to ruin ; 

aetuel, present ; abandonner, to abandon, to forsake ; 

11 
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inepuMoble, inexhaustible 5 se fortifier, to fortify, to strengthen 

charger, to load ; depend/re, to depend 5 [one's self j 

exctminer, to examine j paraUre, to appear ; 

vcmter, to praise ; devoUr, to owe ; 

voler, to steal, to rob ; cowtinuellement, continually ; 

hUter, to strive ; ilfawt, one ought ; 

exercer, to exercise ; voUa, here is, here are. 

// faui Hen choisir les amis a qui Von veut dormer sa 
confiance. Voila le jeune homme dont voire frere vous 
a parH. II y a dans les cieux un roi de qui dependent 
les rois de la lerre. La memoire ressemble a Paimant 
qui se fortifie par le poids dont on le charge. Void la 
grammaire dont je vous ai parliy examinez-la un peu. 
Mon maitre, sans Fautorisation duquel je nepouvais rien 
faire, eiait absent. J'ai re(pjL celte let Ire de la fille de 
voire voisin, laquelle est a Paris. Notre voisin, dont le 
fits est si malade, est arrive ce matin. Est-ce la le 
procedS d'un ami pour le bonheur de qui on a tout 
sacrifie? Le domestique, dont vous vantiez tant la 
probite, m'a vole. J'ai prete mon dictionnaire, sans 
lequel je ne puis faire cette traduction, au fits de notre 
maitre de musique, lequel ne me Pa pas encore rendu. 
II y a un juge devant qui nous devons tous paraitre. 
U ennui est le mal contre lequel on cherche le plus de 
remedes. 

Rehabk. In order to express the genitive and dative of the 
pronoun qui, the prepositions de and ^ are used; but when 
this pronoun is governed by a preposition, it is only used in 
speaking of persons. If the relative pronoun, governed by a 
preposition, serves to designate animals or things, it is necessary 
to make use of the word lequel, as well also whenever there 
results any amphibology from the use of qui. Instead of 
de qtii one generally uses dont, which is of both numbers and 
genders, and can relate either to persons, things or animals; 
but if the pronouns whose, of which depend upon a substantive 
governed by a preposition, tbey are not rendered by dont, but 
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by de qtiiy duquel, de laquelle, &c. The substantive 
upon which the word dont depends always takes the definite 
article, and is placed at the end of the proposition, when it is 
in the objective case. 

110. 

The house the windows of which are open^ and before 
which several children are playing, is mine {h moi). 
My Mend received a letter yesterday, in (par) which he 
is informed of (on lui annonce) the death of his eldest 
sister. Self-esteem is a fault against which one must 
strive continually. Mildness exercises an insensible 
power, which (aiiquel) one does not easily resist. The 
baths by which (dont) he expects his recovery will cost 
him much money. Here is the woman whose son died this 
morning, and to whom you have promised your assist- 
ance. The friends upon whose assistance she counted 
have forsaken her. The prince, whose protection was 
always so useful to her, is dangerously ill. Gaming, by 
which so many people ruin themselves, is a dangerous 
amusement. What are you looking for? I am looking 
for the letter which I answered yesterday. This mer- 
chant, whose regularity (ordre) and economy every one 
formerly praised, has lost by his own conduct and pro- 
digality the confidence of his correspondents and the 
esteem of honest men. Nature, whose beauties we 
admire, is an inexhaustible source of pleasure for her 
friends. Here is the man to whom you owe your (la) 
life. 

Exereiee le ConTcrsation. 

Fidee (/.), idea; Vadresae (/.), dexterity, cleverness; V autre jour ^ 

the other day ; let-has, yonder. 

Wwoez-vouaapportelagrammaire Oui, MoTisieur, la void; vous y 
dotUjevowaiparleF autre jour? trouverez beaucoup de nouvelles 

idees. 
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A qui est eette mcdson Ict-has dont Mle eH a Montieur N., un des hahi' 

lesfenitres sont ouvertes ? tanU lea plus riches de cette mUe. 

Sst'ce le mime dont vous m^avez Oui, Montieur^ c*est le mime. 

parli Uy a quelque temps ? 
Ayez la complaisance de me priter Je suis hienfdche de ne pas powowr 

votre dictiotmaire, vous le priter; Monsieur N,, a 

qui je Vai priti hier, ne me Ta 
pets encore rendu, 
O^ est d present notre aneien U est dlU ck Amsterdam anec toute 

maitre d^anglais, pour lefils du- sa famille, 

quel vous a/oiez tant d^amitie ? 
Aeez-vous toujours ce chien dont Non^ Monsieur; je Vai vend/u a un 

vous vantiez iani la fidiUte et Anglais qui a passe par iciU y 

Vad/resse 1 a une quinzaine de jours. 

Que cAercheZ'VouSf Monsieur? Je cherche la lettre d laquelUfM 

rSpondu Mer. 



111. 

quoi} which, what. 
de quoiy of which, of what (soQietimes means, reason). 
oii, where, whither, in, to, at, which, 
d'oii, whence ; par oti, through what place, through which, 

where — through, &c. 

^•> * . r what, that which. 

Eeg.dtr. ce que, J 

SinguUer, 

* „ ^ . * f he who, she who, that which. 
/. celle qm^ > 

Pluriel. 

i^ui, I ^ ^ those who, those which. 
/. celles qiu, } ^ 

le hut^ goal ; rmnarqudble, remarkable ; 

la voiture, carriage, coach ; loger, to lodge, to live ; 

la lieue, league ; aspirer, to aspire ; 

la nouvelle, news ; exhorter, to exhort ; 

Vendroit (m.), place ; deviner, to guess ; 

la contriej country ; prhs de, near 5 

la distraction, distraction ; eux, them, 
la plupart, greater part ; 
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Vou3 ne pensez pas a ce que vous dites. La maison 
oil je loge est tout pris de figlise. Est-il rien a qtwi 
Vavare pense avec plus de plaisir qu^h son argent ? La 
mort attend tous les hommes, mats &est a quoi la plupart 
d'entre euas pensent le moins. Avez-vous entendu de 
quoi nous parlions tout a Vkeure? Le bonheur est le bui 
ou tous les hommes aspirent. La mile par ou nous avons 
passe est une des miles les plus remarquables de ce pays, 
Je vous remercie ihfiniment de votre complaisance. II 
riy a pas de quoi, Avez-vous de quoi faire le voyage de 
Paris ? J^ai perdu les plumes que favais achet6es et 
celles que vous m'aviez donnees. Je te montrerai, si tu 
veux^ les presents que fai requs de mon ph'e et ceuce que 
mon ancle m^a envoyes. Nous devons ob&r a nos parents 
et a tous ceiuv qui nom donnent de bons conseils. Duquel 
de vos amis parlez-vous ? De celui qui demeurait autre- 
fois a Paris, Void les plumes de mon frhre, mais ou 
est celle que vous vrCavez donnie ce matin ? Ce qui est 
beau, n'est pas toujours utile, 

112. 

He who works never finds the time long. One has 
not a good opinion of him who speaks ill of his friends. 
She who made you this present, is very amiable. This 
coach is much more beautiful than that which you have 
bought. What I have written to him is the pure truth. 
Be diligent and attentive, it is that to which I exhort 
you most (le plus) . Here is the newspaper in which I 
read this news. Tell me all you have seen and heard, 
do not forget any thing. The country through which 
we are passing, is one of the most beautiful in France. 
One has procured him all he wants, and nevertheless he 
is not contented. The place whence you come, is but 
(n'est qu'ii) two leagues from that where I was born. 

11 § 
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You do not guess what I am thinking of. What' are 
you thinking of then ? I am thinking of our recent 
(de I'autre jour) walk. Can you guess of whom and of 
what we were just speaking (nous venons de parlor). 
Perhaps of me and my distraction. That^s it (c'est cela). 
Always think what {k oe que) you say^ but do not always 
say what you think. 

Ixerciee ie CoiTersatioB. 

plaitanter, to jest, to joke ; je mens de passer, I was just passing. 

Vous avez eu la hawtS demeprHer Vous pUUsantez, Monsieur, il n^y 

voire dicUonnaire,je vous en re" a pas de guoi. 

mercie infiniment. 
Avez-vous deja pense d ce que je Out, Monsieur, fy aipense; Je ne 

vous ai dU hier ? manquerai pas d^executer vos 

ordres. 
Comment t^appelle la mUe par o^ Slle s^appelle Francfort; c^est une 

nous venons de passer 7 des villes les plus considerables 

de VAllemagne, 
AveZ'Vous appris par cawr toufes Pardownez-moi, je iCai xippris que 

les fables de ce Uvre ? ceUes que favais hies cn>ec vous. 

Avez'VOus oubliS les mots que vous Je iCai pas oubU4 ceua quefavais 

aviez appris la semaine dermhre ? ecrits. 
Aviez-vous de quoi payer voire Old, Madame j un de mes amis 

voyage ? a/oait eu la complaisance de me 

prSter cent florins, 

113. 

h c6t6 de, by the side of; loin de, far from ; 

auprds de, near, in compa- en-de^ii de, on this side ; 

rison with ; au-delit de, on the other side; 

autour de, round ; au lieu de, instead of ; 

vis-di-vis de, opposite to ; au milieu de, in the middle ; 

au-dedans de, within ; h cause de, for the sake of, 
'hors de, out of; on account of; 

au-dessus de, over, above ; d, travers, *) through, 

au-dessous de, under, below ; au travers de, ) across. 

le president, president ; le Rh&ne, the Bhone ; 

le helier, ram ; la Oironde, the Gironde (Garonne) ; 
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le hien^ good ; Genkve, Geneva ; 

le maly eril ; immensey immense ; 

le tourmenty torture ; impartial^ impartial ; 

r unite (/.), unity ; Atlantique, Atlantic ; 

le bout, end ; towmer^ to turn ; 

le porU, bridge ; immoler^ to sacrifice ; 

la campagne, country-house ; planer^ to move ; 

la mcTy sea ; eondamneTf to condemn ; 

la neffUgence, negligence ; passer, to thrust ; 

la tits^ head ; se Jeter, to empty one's self; 

r^peff if')^ sword j ^vmagin&r, to imagine ; 

Phdtel'de-ville («i.), town-house j savoir, viz., namely, that is to say. 

le corps lundneux, luminous body ; 

La terra toume autour du soleil, et la lune toume 
autour de la terre. Le mal est toujours a c6t4 du bien. 
Mon oncle demeure au milieu de la ville, pris de realise, 
vis-a-vis de rhStel'de-ville, Q^e sont lespeines du corps 
aupr^ des tourments de Pdme ! Nous passons plusieurs 
mois de I'annee dans une campagne aupris de Geneve. 
La viUe de Cologne est situee au dela du Rhin^ Notre 
maison est situSe en-deca du Rhdne. Vous vous trompez, 
au Ueu du troisihme volume^ vous me donnez le quatrihne, 
Tous les nombres au-dessous de disc sont des unites. 
Nous vous attendrons depuis dix heures jusqu'a midi ; 
si vous n^ites pas venu a midi, nous retoumerons a la 
maison. Mon pere est toujours en vie; quant a ma 
mi€re, elle est morte ily a cinq ans. Je ne suis pas venu 
vous voir a cause du mauvais temps. 

114. 

Have you read this book to (jusqu*^) the end ? No ; 
I have only read the beginning of it. The president 
lives on this side of the bridge, near the church ; but 
you will not find him at home. The Gironde empties 
itself into the Atlantic Ocean below Bordeaux. Abraham 
sacrificed a ram instead of his son. The master punished 
me lately, on account of my negligence and idleness, 
and since that day I have endeavoured to be more 
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attentive and diligent. As to myself (quant k moi) I 
must tell you that I detest all those who speak badly of 
their friends. My cousins imagine that no one is above 
them, but they are very much mistaken. What is the 
earth in comparison with those immense luminous 
bodies which move over our heads. We have within us 
an impartial judge, who praises our good actions and 
condemns our evil (ones). In summer we generally 
live out of town, but in winter we prefer living (de- 
meurer) in town. The soldier thrust his sword through 
the body of his enemy. 

fixercice de CoiiYersation. 

V indisposition (/.), indisposition ; VappaHement (m.), apartments ; 
distrait^ inattentive ; gcMrder, to keep ; hahitery to live, to inhabit. 

Ou demewrez-voua d preseiU ? Je demeure a present pr^ de Vhdtel- 

de'viUe, vis-a-vis de la nouvelle 
Sglise. 
Pourquoi n^Stes-vous pas venue, Je ne svis pas venue a cause d^whe 

Mademoiselle^ me voir hier ma- indisposition de maman, qui a 

tin, comme vous me Vaviez pro- d4 garder la chambre hier toute 

mis? lajoumee. 

Vous vous trompez, Monsieur Mille pardons, fetais distrait; 

Charles, vous me donnez un oa- void le livre. 

hier au lieu (Tun livre ? 
Quel est ce juge impartial au-de- (Test la conscience, 

dans de nous qui nous avertit 

de tout ce que nous devons /aire 

et ne pas faire ? 
2fe demeurez-vous plus pres de Pardonnez-moi, fhabite toufours 

Veglise, vis-a-vis de la poste ? le mime appartement ; fen suis 

trks-content. 
Ott est-ce que voire savetier de- II demeure en-degd du pont, non 

meure 1 loin de votre campagne. 

115. 

Conditionnel Fr^aent. 

* 

Svngulier. 

je serais, I should be ; j 'aurais, I should have ; 

tu serais, thou wouldst be ; tu aurais, thou wouldst have ; 

il serait, he would be. il durait, he would have. 
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Fhtriel. 

nous serions, we should be ; fiom anrions, we should have ; 
vow seriez, you would be ; vous auiiez, you would have; 
Us seraient, they would be. Us auraient, they would have. 
sif^taiSy if I were. si j*avais, if I had. 

si Je parlais, if I spoke. 

Conditionnel Passi, 
SingvUer, 
faurais ^te^ I should have been ; faurais eu, I should have had ; 
tu aurais 4te^ thou wouldst tu aurais ev, thou wouldst have 
have been ; &c. &c. had ; &c. &c. 

la condiscvple, school-fellow ; prodigue^ prodigal ; 

lajeunesse, youth ; imprudent , imprudent ; 

le souciy care, trouble ; enmeux, envious ; 

le besoin, want ; crSdute, credulous ; ' 

la privation^ privation ; inctttentify inattentive ; 

la compoffnie, company ; te passer de qch,^ to do without ; 

rexpSrience (/.), experience ; tdt, soon. 

le go4t, taste ; 

Notis aurions moins de soticis, si nous avions moins de 
besoins. Ma sceur serait trh-coniente, si elle avait 
toutes ces belles fleurs. Vous auriez plus d^argenty si 
vous aviez ete moins prodigue. Nous serions infiniment 
plus hereuXy si nous savions (knew) nous passer du 
superflu. Avec moins de desirs nous aurions moins de 
privations. Notre voisin n'aurait pas vendu sa maison, 
s^il avait fait de meilleures affaires. Mon oncle m'a ecrit 
qti^il serait dans quelques jours a Francfort, si le temps 
restait beau. Le maitre faurait bldmS, si tu n'avais 
pas fait ton theme. Vous auriez St4 bien imprudent, si 
vous (tiez parti avec lui. Cette famille aurait-elle tant 
d'envieux, si elle Stait moins riche? Si wms avions 
attendu quelques minutes, nous aurions eu la compagnie 
la phis agreable. Mes somrs auraient 4te fdchees conire 
moi, sije les avais quitties si tdt. 
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116. 

You would not be so credulous, if you had more 
experience. I should have more pleasure, if my cousins 
were here. You would have had fine weather, if you 
had departed yesterday. Would my sister be so happy, 
if she were not so virtuous ? My school-fellows would 
have less faults, if they were not so inattentive. You 
would be more satisfied, and you would have less ennui, 
if you had more taste for work. The master would 
have given you permission to play, if you had done 
your exercises. We should have bought all these apples, 
if they were riper. I should perhaps have had more 
friends in my youth, if my parents had had a lai^er 
fortune ; but should not perhaps have been more happy, 
for the children of the richest parents are not always 
the happiest. If you were poorer, you would not pro- 
bably have so many friends. My brother would have 
more friends, if he were more complaisant. 

Bxercice de Conversation. 

le tow de fromenade^ walk ; oser^ to dare ; gronder^ to scold ; 
amow ewoie, to have a mind ; eertcUnefnenty certainly. 

Aurais'tu autant damisy n tu Uaia Non, je n^en aurais peu autami. 

mains richel 
Le maitre faurait'il bldmSf n tu Non, U ne nCawraaJb pat hldmS^ et 
avaisfait ton devoir ? fawais eu la permission dejouer 

avec ^nes condisciples. 
Seriez-vous parti, si le temps etait Qui^je serais parti avecmon cousin, 
rests beau ? etfawrais eu le plaisir de passer 

une quinzaine de jours auprhs de 
mes parents, qui desirent tctni me 
voir. 
N^auriez-vous pas envie de /aire Tawrais bien ewoie de faire une 
w» petit tour de promenade, si promenade avec vous, mats mon 
Monsieur votre phre vous en don- phre fCest pas ck la maison, etje 
naif la permission ? n*ose pas sortir sans sa permis- 

sion. 
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Xe nC auriez-vous pas gronde^ si Non, je «<? vous tmrais certaine- 

f avals pris ce livre sans votre ment pas grondS. 

permission ? 

M*auriez-vous donne la permission Oui, mon ami; mats tu ne les aurais 

ir oiler voir mesparents^s'ilavait prohablement pas trouves a la 

fait beau temps ? maison. 
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Masculin. 

(1) le voisin, neighbour : 
le jardinier, gardener: 

(2) le payaan, country-man : 
le lion, lion : 
Vltalien, Italian (man) : 

(3) le prince^ prince : 
le maitrQf master : 

(4) le menteur^ liar : 
le volenTf thief : 

(5) le bienfaitenTf benefactor : 
rinatUuteuTf teacher : 

VepouiL^ husband : 
le veuf^ widower : 
le duCf duke : 
le dieUy god : 
le gouvemeur, governor : 
le serviteur, servant : 
le roi, king : 
Vempereur, emperor : 

le haron, baron ; 

le magicien, magician ; 

le catiseur (causer), babbler ; 

Vacheteur {acheter) (w.), buyer ; 

le porteur (porter), porter, bearer ; 

le trompewr {tromper), deceiver ; 

le vendeur (vendre), seller j 

Vacteur (w».), actor ; 

le consolateur, consoler, comforter ; 

le protecteur, protector ; 



Feminin. 

la voisinot neighbour ; 

la jardiniere, gardener's wife. 

la pagsanne, country-woman ; 

la lioJMLe, lioness ; 

VltalienxLe, Italian (woman). 

la princesse^ princess ; 

la maitresse, mistress. 

la menteusej liar ; 

la «7oZeuse, thief. 

la bie7ifaitrice, benefactress ; 

Vinstitutrice^ teacher. 

repouse, wife; 

la veuve, widow ; 

la duchessef duchess ; 

la deesse, goddess ; 

la gouvernante, governess ; 

la seryante, servant ; 

la reine, queen ; 

Z'imperatrice, empress. 

Vaurore (f.), dawn, Aurora ; 
la grdce, grace ; 
Veffet (m.), effect ; 
la nature, nature ; 
i la sagesse, wisdom ; 

la philosophie, philosophy ; 

le proverhe, proverb ; 

les legumes {m.pl^,Yegetah\e9\ [ble; 

mSprisable, despicable, contempti- 

marchander, to cheapen, to bargain. 
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Mon voisin est maitre de dessin et sa femme est 
maitresse de musique. II y a des hommes qui sont plus 
grands causeurs que les femmes. Notre voisine est une 
grande causeuse. Uempereur Joseph II itait fits de 
Vimperatrice Marie-ThMse. Diane 4tait la diesse de 
la chasse, et Minerve celle de la sagesse. ^^Uaurore,^^ 
dit un ancien proverbe, '^ est Pamie des StudesJ^ Nous 
n'avons plus de magiciens ni de magiciennes depuis que 
Von connait mieux les forces et les effets de la nature. 
Cette femme est Italienne, et Von dit qu'elle est une 
habile actrice. La philosophie est la consolatrice des 
homm£s. II y avail aujourd^hui au marcM plus de 
vendeurs que d^acheteurs. Votes n'avez pas bien mar- 
chandSy vous ites mauvaise acheteuse. 

Eemabe. The following are the rules for the formation 
of the feminine of substantives : (1), the feminine is formed 
from the masculine by the addition of an e—voisin-voisine ; 
(2), if the masculine ends in an, on or ien, the final con- 
sonant is doubled before adding e — Hon-Uonne ; (3), sub- 
stantives which end in e mute, change this e into esse,*— 
prince-princesse ; (4), substantives ending in eur, derived 
from French verbs, change this syllable into ense— w^r 
{voler)'VolGU3e; (5), the substantives which end in teur, 
and which are not derived from French verbs, change the 
tenr into trioe—instUuteur-institutrioe. 

118. 

The dawn is the messenger of the day. The baron 
has already set off, but the baroness is still in the 
country. The liar, the deceiver, and the flatterer are 
despicable. Every one detests liars, deceivers, and 
flatterers. The countess is the protectress of all the 
unfortunate. The king gave a beautiful present to the 
bearer of this news. The rose is the queen of flowers. 
Has the gardener^s wife already brought the vegetables ? 



/ 
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Have you spoken to the duke? The duke was absent, 
and I could not speak to the duchess^ because she was 
ill. Who are those ladies? One is an English and 
the other a French woman. Mars was the god of war, 
and Venus the goddess of grace and love. 



Ixercice de ConTersation. 

le rot^aumCf kingdom ; 
Depuis quand iCavons-nou* plus de 



magieiens m de tnagiciennes 1 
Qui eft la mestoffhre dujour ? 
Monsieur le comte eat'il deja ar- 

rive? 



De qui avez-vous achete ces belles 
poires ? 

Qui eiait lafemme de Jupiter ? 



Qui sont ces dames-la 1 



r empire (»».), empire. 

Depuis que Von connait mieux les 
forces et les effets de la nature, 

(Test raurore, 

NoUf Monsieur^ il fCest pas encore 
arrive ; mats il arrivera proha- 
hlement encore ce soir avec Ma- 
dame son Spouse, 

Nous les avons achetees d^une 
fruitih'e que nous avons rencon- 
tree ce matin au marche. 

CTStait Junon, la reine des dieux, 
la maitresse du del et de la terrcy 
la protectrice des royaumes et 
des empires. 
Uune est la comtesse deN.^et V autre 
est la goumemante de ses deux 
Jilles, 



I should speak. 
je parleTsiSj 
tu parleradSy 
il parlerait. 



nous parlerionBj 
voKs parlerieZf 
ils parleTalent. 

la connaissance, knowledge ; 
le danger y danger ; 



119. 

Conditionnel Present. 
Singulier. 
1 should punish. 
je punirsda, 
tu punirBi^^ 
il punirsit. 

Pluriel, 
nous punirions^ 
V0U8 punm&z^ 
ils ^emiraient. 



1 should lose. 
je perdrsdSf 
tu perdraiSy 
il perdrait. 

nous perdTionSj 
vous perdriez^ 
ils perdredent. 



cesser^ to cease ; 
aider y to assist ; 



12 
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la ^hachcy axe j fendre^ to split ; 

le pavilion^ Bummer-house ; r&pandre, to shed ; [edly ; 

le sanfff blood ; • sans doute, certainly, undoubt- 

la question, question ; ne — plus que, no longer than ; 

le regrety regret ; qv>and meme, even if. 

Je priterais volontiers de P argent a ma pauvre voisine, 
si fetais phis Hche, Resteriez-vous id, si notts vcms en 
priions ? Quand meme Vavare possederait tout Por du 
m^nde, il ne serait pas encore satisfait. Noils puni- 
rions nos domestiques, s'ils n'obSissaient pas a nos ordres, 
Tu ne finirais jamais, si personne ne faidait, Bdtiriez- 
vous une nouvelle maison, si votis aviez phis de fortune ? 
Me priteriez-vous quelque argent, si favais le courage 
de vous en demander ? Je vous en priterais volontiers, 
si favais plus de fortune, Vous embelliriez beaucoup 
votre jardin, si vous y bdtissiez un pavilion. Nous 
fendrions notre bois, si nous avions une bonne hache. 
Nous ne vendrions pas notre maison si cher, si elle 
n'etait pas si belle et si commode. Ne repandrais-tu pas 
sans regret ton sang pour ta patrie, si elle etait en 
danger ? 

120. 

We would sell our house willingly, if we could find a 
buyer. We would shed our blood for our dear country 
without regret, if it were in danger. I would send you 
my carriage to-day with pleasure, if I could do without 
it. Many men would lead a happier life, and they would 
employ their time better, if, instead of money, they 
possessed some useful knowledge (pi.) and honesty. 
This young man would not cease to gamble, even if he 
should lose all his fortune. If you always lost, would 
you not cease to play? Certainly, I would play no 
more. We shall stay no longer than one hour here ; we 
would willingly remain longer, if we had finished our 
work. I would take (apporter) these flowers to your 
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aunt, if I were sure of finding (inf ) her at home. How 

would you answer this question? We should have 

answered your polite letter yesterday, if we had been 

at home. 

Exercice de Conversation. 

le eofuentemetU, consent ; la fete, feast ; aasister (a), to be present, 
to assist ; disposer {de), to dispose. 

Ne wC acconypagneriez-voue pas un Je voits accompagnerais aveo leplus 

petit bout de chemin (a little way) , grand plaisir, si je pouvais quit- 

sije vous en priais f ter la maison aujowrd^hm. 

Si quelqu^un vous demandait pour- Je lui repondrais que f avals Ste 

quoi vous n^avez pas assiste cL indispose. 

notre jolie fete, que lui rSpon- 

driez-vous ? 

Me prSteriez-vous deux cents francs, Avec plaisir; vous iCwoez qu^a dis- 

si je vous les remboursais dans poser de ma bourse, 
' trots mois f 

Vendrais'tu ton petit jardin, si Je ne le vendrais pas sans le con- 

quelqu^un aeait ewoie de Facheter? sentement de mafemme. 

Awriez-vous eUtendu aussi long- Non, je n^aurais certainement pas 

temps^ si vous aviez StS ct ma attendu si longtemps; vous avez 

place ? eu beaucoup de patience. 

Vendriez-vous votre eampagne, si Je ne la vendrais pas ct prSsent, 

vous trouviez un acheteur ? mais peut-itre dwns six mois. 

121. 
Injinitif Present. Infinitif Paaae. 

etre, to be ; avoir ete, to have been ; 

avoir, to have ; avoir eu, to have had ; 

parler, to speak; avoir parle, to have spoken; 

venir, to come ; etre venu, to have come. 

Bans parler, without speaking ; 
pour parler, (in order) to speak ; 
sans avoir parle, without having spoken ; 
pour avoir parte, for having spoken ; 
aprds avoir parle, after having spoken. 

avant de, before ; au lieu de, instead of ; 

afin de, in order to ; k moins de, unless, without. 

il commenqa par me dire, he began by telling me ; 
il finit par me dire, he finished by telling rae. 
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la Dininite, divinity ; offenser, to offend ; 

lapuniHon, punishment ; empicher (de)y to hinder from ; 

Vouvra^e (w.), work ; persister, to persist ; 

la oouronnef crown, throne j renoncer (^), to renounce ; 

le convent, convent j jurer, to swear ; 

r opulence (/.), opulence, wealth j se reposer, to repose ; 

Vhdpital (f».), hospitid; se retirer, to withdraw ; 

le mSnagement, discretion ; devenir, to hecome ; 

desobSiMont, disobedient ; mourir, to die ; 

etemely eternal ; instruire, to instruct ; 

acheveTy to finish ; precisSment, precisely ; 

attaquer, to attack ; veritablement, truly ; 

invoqueTy to invoke ; adieu, good-bye ; 

abdiquer, to abdicate ; peu a peu, by degrees. 

Personne ne pent voir cet enfant complaisant sans 
I'aimer. Cet ecolier est sorii sans avoir acheve son 
theme, Copiez ces lettres avant dialler a la maison, 
Mon frere merite une punition pour avoir etS desobeissant. 
Avant d'attaquer Pennemi, les anciens peuples invo- 
quaient la Divinite. Avez-vous assez d^argent pour 
acheter cet ouvrage? Monsieur votre pere vous a-t-il 
donni cet argent pour V employer si mat? Ma mere est 
allee chez un marchand pour m^acJieter un cahier et des 
plumes d'acier. Uonpeut vivre heureux sans itre riche. 
Les ecoliers etudient afin de sHnsiruire. A moins d'Stre 
fou, vous ne parleriez pas ainsi. Apres avoir travaille 
toute la journee,-il est dotuv de se reposer le soir. 
L'empereur Charles - Quint, aprhs avoir abdique la 
couronne, se retira dans un couvent, Apres avoir passe 
sajeunesse dans r opulence, ilfinit par mourir a FhdpitaL 
Si, au lieu de jouer, vous aviez fait vos tdches, le maitre 
ne vous aurait pas gronde, 

Eemabk. Besides the prepositions de and d. (the use of 
which can be learned best by practice and attentive reading) 
the infinitives of the French verbs may be preceded by tht 
prepositions sans, poiLr, apr^s, as well as by avant de, 
•"^n de, au lieu de, h, moins de ; but it must be observed 
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that, when these infinitive propositions are used, the subject of 
the principal proposition and of the subordinate proposition 
must be the same. 

122. 

We have still two leagues to go {h faire) before 
aniving at Frankfort. , Your uncle has set off without 
saying good-by to us. These pupils deserve a punish- 
ment for not having finished their exercises. I did my 
utmost (men possible) to gain his friendship. Your 
cousin has been blamed for having played too long. 
My brother has fallen ill from (pour) having eaten too 
much. He began by offending me, but by degrees he 
spoke with discretion, and finished by begging my 
pardon. Man cannot be truly happy without being 
virtuous. That which he seeks in order to become 
happy is precisely that which hinders him from being 
so. I wrote to my friend yesterday, in order to console 
him for the death of his daughter. Before leaving each 
other, we swore an eternal friendship. After having 
confessed his. faults, he begged a thousand pardons. 
After having finished my letter, I begged my little 
brother to take it to the post. Instead of confessing 
his fault and begging my pardon, he persisted in deny- 
ing it {h la nier). Without becoming unhappy, one 
cannot renounce virtue. 

Eiercice de Oonversation. 

Vous 4ies sortie^ Mademoiselle, sans Pa/rdonnez-moi, fen avals demdnde 

en avoir demandi la permission. la permission a Monsieur voire 

frere. 

Vous awrez la honte de me copier Si vous we le permettez, je la co- 

cette lettre a/vant de sortir. pierai ce soir. 

Oit Vempereur Charles- Q^int se 11 se retira dans le couvent de 

refirart-il aprhs avoir abdique la St. Jttst. 

couronne ? 

Combien de lieues avons-nous encore Nous avons encore ewciron cinq 

a faire avant d'arriver a Cologne ? lieues et demie a faire. 

12 § 
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widows and orphans. I was scarcely twelve years old 
when I lost my father. 

Exercice de ConTersation. 

le commandement, commandment ; transffresser, to transgress ; 

dCailleurSy besides. 

Sortirez-voui aujourd^hui? Non^ pas encore; je ne sorUrai 

que quand Fair sera plus doux. 
A't-on heaucoup d^amis quand on Helas! non^on enafort peuquand 
est pauvrel on est pa/uvre; mats quand on 

est riche et ^Snereux, on n'en a 
que trop. 
Pourquoi faut-il pardonner d ses Farce que Dieu Vordonne et quHl 
ennemis ? nous pardonne aussi lorsque nous 

avons transgressS ses eommande- 
ments. 
Doutez-vous de VimmortalUe de Non, je iCen doute pas, et quand 
Vdme 1 mime je n^aurais d^ autre preuve 

de cette vSrite si douce pour le 

vrai Chretien que le triomphe du 

mSchawt et r oppression du juste 

en ce monde, cela seul nCempe- 

cherait cPen douter. 

Monsieur B. ne vou^ a-t-ilpas de- Qui, mais je rCai pas pu accepter 

mande si vous aviez envie defaire son invitation, pa/rce que je me 

une promenade avec lui ? trouve encore trop faible pour 

quitter la chambrej d^aillewrs, 
le midecin nCa defendu de sortir 
par un temps sifroid. 
Pourquoi seriez-vous inquiet sur Vous avez raison, je puis Stre sans 
les suites de votre action, puisque crainte. 
vous avez fait votre devoir ? 

125. 

Participe Present. 
etant, being ; ayant, having. 

Participe Passe, 
simple '• 6t6, been. en, had. 

compose: ayant ^te, having been. ayant eu, having had. 

Participe Present. 
parlexLtj speaking. j:?««issant, punishing. perdBJit, losing. 
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Participe Pass/. 

nmple : parlS, spoken. puni^ punished. perdix^ lost. 
compose: ayani parte, ayant puni, ayant perdu, 

having spoken, having punished, having lost. 

le compagnon, companion ; hUsser, to wound ; 

leforgeron^ smith ; briller, to brighten (hrillant, bril- 

la nymphe, nymph ; eveiller, to awake ; [liant) ; 

le cavalier, horseman, rider ; forger, to forge ; 

le Gree, Grreek ; detowmer, to divert ; 

le champ, field ; eawoer, to save ; 

Fentreprise (/.), enterprise; trainer, to drag ; 

le sumom, surname ; convert, covered ; 

le devouement, devotion ; mourant, dying ; 

T^lefiMque, Telemachus ; riant, laughing. 

augmenter, to increase ; 

Etant maladCy je ne sortirai pas aujourd^hui. Etant 
indisposes J notis ne pouvons pas accepter voire aimable 
invitation. Etant trhs-appliquees, mes nieces acheveroni 
leurs themes en fort pen de temps. Ayant mat a la 
teie, notre maitre de dessin ne donnera pas sa lec^on 
aujourd'hui. Ayant ete indispose, mon frere rCa pas pu 
alter a Vecole toute la semaine. Ayant eu beaucoup de 
visiles ce matin, nous n'avons pas pu finir les lettres que 
nmts voulions envoyer a nos parents. Entendant la voix 
de la diesse qui appelait ses nymphes dans le hois, 
Mentor eveilla Telemaque. Ayant vendu notre maison 
et nos jar dins, nous quittdmes la ville pour alter demeurer 
a la campagne. Mon frire et moi ayant quittS Vecole, 
notre pere nous donna la permission d'aller voir notre 
ami Fr4d6ric. NapoUon ayant perdu la bataille de 
Waterloo, le gouvernement passa entre les mains de 
Louis XVIII. J'ai rencontre Monsieur voire beau- 
frere, en allant a Peglise. En forgeant, on devient 
forgeron. Un prince aimant {= qui aime) les arts et 
les sciences merite le surnom de Grand. Le champ de 
bataille etait couvert de guerriers blesses ou mourants. 
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126. 

We increase our happiness by sharing it with another. 
Not having accepted his visit to-day, I shall invite him 
next Sunday. My mother being unwell, my sister 
cannot go to school to-day. The Greeks having saved 
their old men, women, and children, attacked the enemy 
with courage. My sisters having arrived, our parents 
gave us permission to take (faire) a walk round the 
town. We saw a horse dragging its rider. He told 
me, laughing, that you had been at his house (ohez Ini) . 
I have diverted my cousin from this enterprise by 
showing him the great danger to which he would expose 
himself. I saw your brother going to the Exchange. 
Have you paid the hostess? Yes, I have paid her. 
The devotion of Leonidas and his companions produced 
more effect (produisit plus d'effet) than the most 
brilliant victory. 

Exercice de ConversatioB. 

Powrquoi ne pouvez-txms pas aortir Pa/tce que je suis malade. 

aujcmrd'hui ? 
Fourquoi ne pouvez-vous pas ac' Faroe que nous sommes indisposes. 

cepter notre invitation 1 
Fourquoi notre maitre de dessin ne Faroe quHl a mal d, la tete. 

donnera-t-il pas sa legon aujour- 

d'hui ? 
Fourquoi n^avez-vous pas pu jinir Farce que nous avons eu beaucoup 

les lettres que vous vouliez en- de visites ce maUn^ qui nous ont 

voyer a vos parents ? empSches d^ecrire, 

Quand Mentor eveilla-t'il Teli- LorsquHl entendit la voix de la 

maque ? deesse, qui appelait ses nymphes 

dans le bois. 
Quand quittdtes-vous la ville pour Lorsque nous e4mes vendu notre 

demev/rer a la campagne ? maison et nos jardins. 

Entre les mains de qui le gouveme- Entre les mains de Louis XVIIL 

ment passa-t-il apres que Napo- 
leon eut perdu la bataille de 

Waterloo f 
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De quelle manihre avez-vous de- En lui montrant le grand danger 

toume mon cousin de cette entre- auquel it a'exposerait. 
prise 1 

Qttand aoeZ'Vous rencontre mon Je Vai rencontre ee matin, en allant 

frhre ? a Veglise, 

127. 

Fassif. 
Infinitif. 

present : 6tre lou6, to be praised. 

passe : avoir 6te hue, to have been praised. 

Particype. 
present : etant hue, being praised. 
passe : ayant ete hue, having been praised. 

Indicaiif. 

Impwffait, 



Present. 
I am praised. 

Sing, je suis hue, 
tu es hu^, 
il est hue, 
elle est loueo, 

Plur. nous sommes hu^j 
vous etes loueB^ 
ils sont htieSj 
elles sont huees* 

Passe Defini. 

I was praised. 
Sing, jefus hue, 
tu/us hue, 
il fut hue. 

Plur. nous fumes hues, 
vousfutes hues, 
ilsfurent hues. 

le concitoyen, fellow-citizen ; 
le domestique (man-) servant ; 
la Sidle, Sicily ; 
VaUente (/.), expectation ; 



I was praised. 
Sing, fetais hue, 
tu etals hue, 
il etait hue, 
elle etait hueo. 

Plur. nous etions loueSj. 
vous etiez loueSy 
ils etaient loues^ 
elles etaient huees. 

Passe Indejlni. 

I have been praised. 
Sing, fai ete hue, 
tu as Ste hue, 
il a ete hue. 

Plur. nous avons ete hues, 
vous avez 4te httes, 
ils ont ete hues. 

repousser, to repulse ; 
entrer, to enter ; 
soulager, to assist ; 
esUmer, to esteem ; 
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le retranchement, retrenchment ; 

le o6tSf side ; 

la morale^ moral ; 

r ombre (/.), shade ; 

le ffifmnase, gymnasium ; 

le besoirif want ; 

Denys, Dionysius ; 

envelopper^ to envelope, to surround ; 

enaeigner, to instruct ; 

frequenter i to frequent ; 

renvotfer, to dismiss, to send back ; 

forcer^ to obUge ; 



maltraiter, to ill-treat ; 
aesassinerf to assassinate ; 
passer, to pass ; 
nofmner, to name ; 
attaqttery to attack ; 
chasser, to drive out ; 
encouragery to encourage ; 
bannir, to banish ; 
Stablir, to establish ; 
trahir, to betray ; [rowful ; 
avoir Vaw triste, to look sor- 
unjowy one day. 



Ta sceur est aimee et louee de ses maitres, parce 
qu^elle est appliquee et attentive^ mais toi tu es bldme des 
tienSy parce que tu riaimes pas a travailler. Charles 
a ete puni pour n'avoir pas acheve son theme. Notre 
ami assiste les malheureux aussi bien qu'il lepeut ; vous 
avez souvent 6te assiste par lui. Si ces enfants n'etaient 
pas hues si souvent, its Tie tromperaient pas un jour 
Vattente de leurs parents, A peine eHmes-nous quitte nos 
retranchements, que nous fdmes enveloppes de tous cStes, 
L'histoire, si elle est bien enseignee, est une ecole de 
morale. Nous avons ete fords de renvoyer notre ser- 
vante, parce qu'elle nous a voles. Nous etions toujours 
aimes de nos maitres, parce que nous etions appliqu4s et 
que nous aimions a Studier. Denys roi de Sidle ayant 
ete banni de sa patrie, Stablit une ecole a Corinthe. 
Les ennemis ayant ete repou^ssSs, nos genh^auoo entrerent 
dans la ville. N'es-tu pas charme d'avoir etS si bien 
requpar Monsieur N. ? Celui qui donnepour itre vu, ne 
soulagerait pas unpauvre dans I' ombre. 

Eemabk. Passive verbs are formed by adding the auxiliary 
dtre, to the past participle, which must agree in gender and 
number with the subject of the phrase. The by, which is 
found in a passive preposition, is rendered by de in speaking 
of a sentiment or opinion, and by par in speaking of a corporal 
or spiritual action. 
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128. 

An honest man is esteemed by his fellow-citizens, and 
not abandoned in trouble. Masters are often betrayed 
by their servants, and servants are often ill-treated by 
their masters. I was instructed for a long time by my 
father ; but when I was fourteen years old, I left my 
father's house, and frequented the gymnasium at F. 
Has your sister-in-law been informed of your arrival ? 
These pupils have been much blamed by their master, 
because they made the walls of their school-room dirty. 
Henry the Fourth, King of France, was assassinated in 
1610, by a man named Ravaillac. The day before yes- 
terday we were informed of the death of our uncle, who 
had been ill for (pendant) three months. Have you 
not been invited by Mr. N. to accompany him on (dans) 
his journey to L. ? Why do you look so sorrowful ? 
You have probably been punished. Yes, father, I have 
been punished by our master for not having finished 
my exercises. Are you not very glad. Miss Louisa, to 
have been informed so soon of our arrival? I can 
never pass Mr. T.'s door without being attacked by his 
dog. The king Louis Philippe having been driven out, 
the French founded a republic, and named one of 
Napoleon's nephews president. My brother being often 
blamed by his masters, I will encourage him to appli- 
cation and docility. 

Exercice de ConTersation. 

ia manikre^ manner ; inatruit^ well-educated ; enchanter, to enchant, 
to delight ; avoir lieu, to take place ; en sortant, on leaving. 

Powrquoi Chcirles a-t-il etS puni ce Parce quHl iCavait pas a^heve son 

matin ? thkme, 

IPavez'VOus pas souvent ete assists Oui, Madame, fat souvent etc as- 

par Monsieur R., le protectewr siste par lui, 

de tous Us malhewreux de cette 

ville ? 

13 
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Pa/r qui et qudnd Henri JF, roi de Ilfui assassine en 1610 par un eer- 

France^fut-il oMoasinil tain Ravaillac. 

N*ite»'Vous pas c?t<MrmSe, Made- Qui, Monsieur, je auis enchantee de 

moieelle^ cT avoir StS si hien re<*ue la mani^re dont elle nCa re^ue ; 

par Madame N, 1 c^eat une dame fort inttruite et 

estvmee de tons ceux qui qnt eu le 

honheur defaire sa comnaissance. 

Pourquoi as-tu Fair si triste, mon JTai ete punipar man maitrepaur 

enfant ? avoir chante en sortant de F Scale. 

Qu'est'ce qui vous a empSchS cPas- Je vCai pas ete averti assez tSt. 

sister a/u concert qui a eu lieu 

Mer au soir ? 

Pourquoi Apollon Jkt-il chassi du Parce quHl avait tue les Cyclopes. 

dell 

Madame N, fCa-t-elle pas 4tS aver- Non, Monsieur^ elle n*etaU pas a 

tie de votre visile ? la maison. 

129. 

PltM^que-paffait : favaia 6t6 loue^ \jva\. • j 

PasBe defini antirieur : feu9 Hi hue, ) ^ 

-, ( ahsolu : je serai hu^, I shall be praised ; 

(. anterieur : faurai ete huS, I shall have been praised. 

^ 7-^- 7 {present: je serais louS, I should be praised: 
Conditionnel y , ., • /./t / r v u i. u • j 

ipasse: j aurats ete loue, I should nave been praised. 

Va/rme (/.), arm ; la vanite, vanity ; 

la critique, censure ; [ficate ; la pauvrete, poverty ; 

le temoignage, testimonial, certi- la vente, sale ; 

la position, position ; les vendanges (/. jpZ.), vintage ; 

le rang, rank ; sage, wise ; 

le salut, safety ; rusi, cunning ; 

lafuite, flight ; cvrconspect, circumspect ; 

enf oncer, to break ; approuver, to approve ; 

dominer, to govern ; gouvemer, to govern ; 

demasquer, to unmask ; revSrer, to revere, to reverence ; 

tromper, to deceive ; communementy commonly. 

enterrer, to bury } 

Quand mon theme sera fin% il sera corrigi par le 
maitre. Notre ville serait sans doute attaquee par les 
ennemis, si elle n'etait pas si bien defendue par nos 
soldats. Tu avais 4te aime et rScompensS de tes parents. 
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parce que test mattres favaieni donrd un tSmoignage 
favorable. AussitSt que nos genSraux eurent eU avertis 
de la position de Vennemi, Pordre de marcher fat donne, 
AussitSt que nos premiers rangs eurent ite enfoncis, 
chacun jeta ses armes et chercha son salut dans la fuite. 
Si vous remplissez fidilement vos devoirs^ vous serez 
estime et aime de tout le monde. Si nous avions et4 
invitSs & diner chez notre oncle, nous y serions alUs avec 
plaisir. Mes sceurs auraient 6t6 invitees auoc vendanges, 
si elles n'avaient pas 6t6 malades. Si Famour-propre et 
la vanitS ne dominaient pas le monde, la vSritS serait plus 
honoree qu'elle ne Vest communement. Tu seras bldmS 
de ta conduite, et ton frere ml aura pas 6te non plus loue 
de la sienne. 

130. 

Your friend would not have been deceived, if he had 

been a little more circumspect. These poor people 

would have been assisted by many persons, if they had 

not been ashamed to confess their poverty. As soon as 

we had been informed of our friends' arrival, we went 

to meet them with our parents. Scarcely had we been 

informed of his death, when we departed. If we had 

only aiTived a moment later, he would have already 

been buried. A bitter censure, will never be approved 

by wise men. Every prince who governs his people weU 

will be loved and reverenced by his subjects. If I had 

been informed early enough of the sale of this house, I 

should have probably bought it. These flatterers would 

soon be unmasked, if they were not so cunning. Are 

the general's coach and horses already sold ? No, they 

will only be sold to-morrow. Will the house also be 

sold ? I beg your pardon, it was sold (pass^ ind6f.) 

last year, and it was sold very dear. 
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Exercice de CoiiTersatioii. 

Vetage (w.), story, floor ; la prison^ prison ; louer, to let, to hire; 

miSf put. 

Mesdemouelles vos cousines avaient- Non, Madame; mats elles Vawraietd 
elLes ete invitees a diner chez Ste, si elles n* avaient pas Stein- 
Madame N. ? disposees. 

Si vous aviez ete averti de la vente Om^ Monsieur, je Vaurais aehetee. 
de cette maison, Vauriez-vous 
achetSe ? 

Si votts aviez ete invitS d diner chez Non, Mademoiselle; Stant extrime- 
mon grand-phre, y seriez-vovis ment occupS ces jours passes, je 
alle ? n^anrais pas pu acc^ter son in- 

vitation. 

Que fites'vous (did you do) lorsque Nous alldmes ct sa reneontre avec 
vous e4tes ite avertis de VarrivSe tous nos enfants. 
de Madame votre belle-mh'e 1 

Madame N, ne louera-t-elle pas le Non, Monsieur, elle ne louera pro- 
second Stage de sa maison newae f hahlement que le premier Stage. 

JSt lejardin sera-t-il louS ? Ten doutefort, 

Ces voleurs ne seront-ils pas rms en Je Vesphre, 
prison ? 

Votre thhme avaitxil StS corrigS par Non, il avail Ste corrige par uu de 
le maitre ? mes condisciples. 

131. 

Pronoms personnels absolus. 

1. Personne. 2. Fersonne. 

Sujet et Regime, 

Sing, moiy 1, me ; toi, thou, thee ; 

Plur, nous, we, us ; vous, you. 

3. Personne. 

Sujet et Regime, 
m. f. 

Sing, lui, he, him ; elle, she, her; ") ^^. ^^^.^^^^ 

Plur. eux, they, them ; elleSi they, them ; ) ' 

Sing. moi'JR^JiLef myself; ^i-mdme, thyself, &c. 
Plur. nouS'fnSmeSy ourselves ; votts-mSmeSy yourselves, &c. I 

le prochain, neighbour ; inutile, useless ; 

le professeur, professor ; ' odieux, odious ; 

la querelle, quarrel ; attirer, to attract ; 
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U perils danger 5 hraeer, to brave ; 

Vepingle (/.), pin ; entrainer^ to draw along ; 

la riv^rCf river ; rencontrer, to meet ; 

la trisUsse^ sorrow ; corriffer, to correct ; 

la dofUew, grief; lever, to raise, to lift up ; 

droit, right, erect ; passer, to pass ; 

inconstant, inconstant ; ailleurs, elsewhere. 

Je suis chez mm tons* les jours de dix a midi et de 
quatre a cinq. Notts n'avons pas besoin de leur secours, 
nous finirons notre travail sans eux, Toi qui as com- 
mence cette querelle, tu lui demanderas pardon. Je n'ai 
pas pense a toi, mon pauvre enfant. Uhomme inconstant 
ne ressemble jamais a lui-mhm. Le general demanda 
qui braverait ce peril ? — " Moi; nous tous I" repondlmes- 
nous. Uaimant attire lefer a soi. On doit parler rare- 
ment de soi. H faut aimer son prochain comme soi- 
meme. Taillez-votAS vos plumes vous-meme? Qui, 
Monsieur, je les taille toujours moi-mSme. La riviere 
entraine avec eUe tout ce qu'elle rencontre. A qui est 
ce livre? II est a moi. Est-ce lui qui a casse mon 
verre ? Non, ce liest pas lui, c'est moi qui Vai casse. 
Si tu veux corriger les autres, il faut commencer par te 
ctrrriger toi-mSme. Quand on ne trouve pas son repos 
dans soi-meme, il est inutile de le chercher ailleurs, 
Uhomme est droit et live la tite pour 6tre occupe de ce 
qui est au-dessus de lui. Je penserai toujours a vos 
aimables cousines ; ce sont elles qui m^ont fait ce joli 
cadeau. 

Eemark. The personal pronouns absolute are employed 
instead of the pronouns indicated at Section 83, p. 96 : — 

1. When they are not accompanied by a verb; for in- 

stance, Qui rfCappelU ? MoL Who calls me ? I. 

2. Miexi^L^prepodtiom; for instance, Je ne Vaipaa trouve 

chez lui, I did not find him at home. 

3. If the person designated by the pronoun is to be ex- 

pressed emphatically. In this case the two pronouns 

13 § 



' [ it is they. 
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of the same person are generally repeated, or the 

words c'est, ce sont placed before the pronouns; 

for instance, Moi je vCy mis pas, I am not going 

there. 

8ingul%er. Pluriel. 

c'est moi, it is T ; c'est nous, it is we ; 

c'est toi, it is you ; c'est vous, it is you ; 

c'est lui, it is he ; ce sont eux, 

c*est elle, it is she ; ce sont elles, 

The pronouns himself, herself, itself themselves are translated 
by soi, if they relate to things or to persons taken in a general 
or indefinite sense, and by lui, elle, plur. enx, ellesy if they 
relate to definite persons or things. 

Indetermvfiate Sense. Determinate Sense. 

Chacun songe quelquefois a soi : Monfrere a de V argent sur lui : 

Every one thinks of himself My brother has some money 
sometimes. about him. 

Vaimant attire le fer a soi : Vaimant atikra le fer a Ixd : 
The loadstone attracts iron. The loadstone attracted the 

iron. 

132. 

I was at the president's yesterday, but I did not find 
him at home. We will not wait for your sister, we will 
play without her. Here is your little brother, have you 
nothing for him? He has made fewer faults than 
you, but you have written better than he. Who has 
broken my inkstand ? I did not break it ; it was my 
sister. Then she must be punished. At what hour 
shall I find you at home ? Of whom are you speaking, 
of me or of yourself? Have you a lead-pencil about 
you ? No ; but the Professor always has one with him. 
Have you any further need of me ? Thank you, I have 
no further need of you. Do not write to us so seldom, 
think of us ofbener. Your cousins not having yet 
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arrived, we shall not wait for them any longer, and 
shall depart without them. Who mends your pens^ Miss? 
We generally mend them ourselves. Where are your 
two youngest brothers at present ? It is with them that 
I have passed so many agreeable hours ; it was they who 
consoled me in my moments of sorrow and grief. Have 
you any pins about you ? No ; but my sister probably 
has some with her. Vice is odious in itself. 

fixerciee de Conversation. 

Qui a raconte cette higtoire ? Moi. 

A qui avez'voua donni le livre, d CPest d lui queje Vai donne. 

lui ou a elle 1 
A quelle heure ites-vous ordinaire- Je auis chez moi tous les jours de 

ment chez vous ? huit d neuf et de quatre d six. 

Avez-votis parle de lui ou d^elle 1 Ni de lui ni d'elle, mais de tous- 

mSme. 
Vctvez'vous ofpris de lui-mSme ou (Test de sa sosur queje Vai appris. 

de sonfrhre ? 
Fourquoi n'alleZ'Vous pas aussi Farce que nous avons heaucoup a 

avec eux ? faire at^'ourd^hui. 

IPest'ce pas une fa4blesse^ que Oui; mais e'en est une plus grande 
WHre tovjows mScontent de soi ? encore, que d'Stre tovjours con- 
tent de soi-mS^ne. 
Fourquoi rhovMpe est'il droit et Four Stre occupe de ce qui est au- 

Uve-t-il la tSte ? dessus de lui. 

Est-elle tombee ? ffeureusement non, mais sans moi 

elle serait tombee. 
Sst-elle arrivee seule ? Non^ Madame, elle est a/rrvoee avec 

moi. 
Qm a trouvS mon epingle 1 Ce n^est pas moi qui Vai trowcee, 

c'est mon petit fr^e. 

133. 
Verbes R^flSchis. 

Fresent. Injmitif. Fosse. 

88 tromper, to mistake; «'6tre trompe, to have mistaken. 

Frisent. Farticipe. FassS. 

86 trompant, mistaking; 9'6tant trompe, having mistaken. 
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^ndicatif. 

Fosse IndefifU, 
I have mistaken. 
je me suis trompe^ 
tu fes trowfiy 
il «'est trompe, 
elle s'est trompee. 

noTis noti8 sommes trompes, 
V0U8 vous dtes trompeSf 
ils 86 sont tromp^, 
elles se sont trompees. 



I mistook. 



I mistake. 
Sinff. je me trompey 
tu te trompes, 
il se trompe, 
elle se trampe. 

Plur. noTis nous trompons, 
Tous Tons trompezy 
ils se trompent, 
elles se trompent. 

Imparfait : je me trompaia. 
Passe dejini : /« wtf trompai, 

Plus-que-pairfait : je m'6tais trompS^ ") t i. j • i^ i 
„ /.//. ^/ . . A ^ ^. ^ I had mistaken. 
Pa««« a^«t anteneur : je me fas trompSy ) 

( ahsolu : je me tromperai, I shall mistake. 

( anterieur : je m£ serai trompe, 1 shall have mistaken. 

^ ,... , (present : je me tromperais, I should mistake. 
Conaitionnel <^ , . ^ - ^ ^tuhl 

i passe : je me serais trompe, 1 should have 

mistaken. 

Imperatif. 
Singulier, 2. pers. trompe-toi, mistake. 
Pluriel. l.pers. ^ro»«/?o««-woM«, let us mistake ; 
2. pers. trompez-vous, mistake. 
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le moine, monk ; 
le sttccesseuTf successor ; 
la retraitey retreat ; 
la pension^ pensioi) ; 
le dialogue^ dialogue ; 
lajcmmee, day; 
la parole, word ; 
VEspagne (/.), Spain ; 
royaly royal ; 
fervent, fervent ; 
entier, whole ; 
impossible, impossible ; 
pareil, such ; 



s'ejfbrcer, to endeavour, to tiy j [ly ; 
s^ennuyeTyto find the time pass heavi- 
se sparer, to separate one's self; 
se stipuler, to stipulate, to reserve to 
iempresser, to hasten ; [one's self; 
s'abaisser, to humble one's self; 
se depouiller, to impoverish one's 
s^emparer, to take possession; [self; 
se reposer, to rest one's self; 
se lever, to get up ; 
se coucher, to go to bed ; 
se promener, to walk ; 
s^attendre a, to expect a. th. ; 
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rigUr^ to regiolate ; s^etonner de^ to be astonished, Bur- 
troubler, to trouble 5 prised at a. th. ; 

eiUourer, to surround 5 volontairementf willingly ; 

suivf^e, to follow ; de bonne heure, early ; 

se passer, to happen ; si tdt, so early ; 
se reserver, to reserve for one's pms, then ; 

self; aZ^OMj, come, well ! 

Charles- Quint au Convent de St. Just 

Lorsque Charles- Quint eut renonci a la couronne, en 
1556, il se retira dans le couvent de Saint- Just, enEspagne. 
On raconte que dans cette retraite il s'occupait surtout a 
regler des montres. II s^itait reserve une pension de cent 
mille ecus par an, que Philippe II, son fils et succes- 
seur, lui payait assez mal, Mais le royal vieillard 
n^ avail pas trouvi dans cette retraite le bonheur quHl 
avail espSrS, Le dialogue suivant quHl eut un jour 
avec un jeune moine du couvent, et que nous conseillons 
aux elkves d'apprendre par comr, en donne la preuve : 

Charles. Allans, mon frere, Ibve-toi, tu fes couche 
hier de bonne heure; lajeunesse doit se montrer fervente ! 

Le Moine. Pendant longtemps vous vous 6tes efforce 
de troubler le repos du monde entier, maintenant il vous 
est impossible de me laisser le mien. Est-ce pour trouver 
lajournee phis tongue, que vous vous levez si tSt ? Avouez- 
le franchcTnent, vous vous ennuyez id. 

Charles. Je me suis sipare volontairement des horn- 
mes, et je m£ suis retire id pour itre en repos ; mais je 
me suis reserve des domestiques et un cheval. Si je 
m'etais ennuye, je me serais promenS a cheval au pied 
des belles mont agues qui entourent notre couvent; et puis, 
je me suis stipule une bonn£ pension. 

Le Moine. Voire fils, le roi Philippe, s'est rarement 
empresse de la payer, 

Charles. H 'est vrai qu^on oublie vile un homme qui 
s^est abaisse et qui s*est depouille. 
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Le Moine. Ne vom y ites-vous pas attendu, lorsque 
vous vous Stes retiri du monde ? 

Charles. Maintenant il m'est bien clair que les choses 
devaient se passer ainsi, 

Le Moine. Si vom vom y etes attendu, pourquoi vous 
en etonneZ'VOits ? Restez fidele a voire premier prqjet, 
reposeZ'Vous et laissez reposer les autres, 

Charles. Si mon fils s'etait laissi seulement comeiller, 
il se serait peut-itre empare de Paris apris la batailk de 
St. Quentin ! 

Le Moine. Si vous vous itiez retire du monde pour 
trouver du repos, vous ne vous seriez plus occupi de 
batailles. Encore un^ foiSy avouez-le, lorsque vous cher^ 
chiez la retraite, vom ne vom attendiez pas a un pareil 
ennui. 

Charles. Pauvre jeune homme, tes paroles ont bien de 
la v4rit6y mais ne te serais-tu pm trompS a ton tour (in 
your own turn), en quittant le monde pour ce couvent ? 

Eemark. The reflective verba form their compound tenses hy 
the aid of the auxiliary verb dtre, to be. The second pronoun, 
which is used in these verbs, is generally in the accusative 
(regime direct), and in this case the participle must agree 
with the subject in gender and number; for instance, EUe 
9^e8t tromp^e^ she has deceived herself. But if the second 
pronoun is in the dative, the participle remains invariable; 
for instance, Ella ^e%t propose de sortir, she has proposed 
walking out. 

The third person of an English passive verb is often trans- 
lated in French by a reflective verb, especially in speaking of 
things inanimate ; for instance, Ce mot ne se prononce pas 
ainsiy this word is not pronounced thus. 

134. 

Fompee, Pompey ; mendier, to beg ; 

V empire (w.), empire 5 rega/rder^ to look ; 

le savofiy soap ; avertir, to warn j 
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Verreur (/.), error ; s'amuser, to amuse one's self; 

la duree, duration, length $ s'habillerf to dress one's self; 

lapensee^ thought ; te laver, to wash one's self; [self; 

Vawmdne (/.), charity ; se distinguer^ to distinguish one's 

iwootontaire. Involuntary ; se dishonorer^ to disgrace one's self; 

inconnu^ unknown ; se dercmger^ to take the trouble ; 

olynvpique^ Olympic ; f^agrandir^ to increase ; 

furdque^ Punic ; s^a/rrHer^ to stop ; 

celebrer, to celebrate ; se douter, to think ; 

excuser, to excuse ; tout de suite, directly. 

We never amused ourselves so well as at the ball 
yesterday. I should not grieve (s^affliger) so much at 
(de) your conduct, if I had not warned you so often. 
Caesar was still a young man (and) unknown, when 
Fompey had already distinguished himself in several 
battles. After the Punic wars the Roman empire in- 
creased almost every year. You have lent my brother 
a book; he will endeavour to read it by to-morrow 
(d'ici h demain) . What is that man's name (comment 
s'appelle cat homme-ld.) ? He seems very poor, but he 
is ashamed (il a honte) to beg. He does not dare to 
ask charity, and he is a&aid (il a peur) to disgrace 
himself. He stops. I thought, indeed (je me (suis bien 
dout^) that he would enter this house. You will be 
tired. President, rest yourself a little. I thank you ; I 
have walked a little, but I am not tired. Dress your- 
self; we will take a walk. I will dress myself directly. 
Excuse me, I have not yet washed myself. Do not 
take the trouble, I pray (je vous en prie) . I should 
have already washed myself, if I had had some water 
and soap. We had already amused ourselves a long 
time in looking at the beautifdl flowers in this garden, 
when the gardener showed himself at the gate. Has 
my brother already washed himself? Probably, for he 
got up eariy this morning. The Olympic games were ce- 
lebrated every four years. An involuntary error is easily 
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pardoned and forgotten. The length of this life is not 
reckoned by the number of years, but by the number of 
thoughts and actions. 

* 

Exercice de ConTersation. 

la faritf forest ; PinflammaHon (/.), inflammation ; la poitrinej chest, 

breast ; le pownon, lungs ; grave, grievous ; a'Sgarer, to lose 

one's way, to lose one's self; passer, to pass, to go ; 

a/n *hasard, at random, at hazard, at a venture. 

Comment vous porteZ'txms 1 Je vous remercie, je me parte trh- 

hien, 
Qu^acez-vous, Mademoiselle ? J*ai mat d la poitrine: je me suis 

mUux poH4ed la ca/mpagne que 
je ne me parte a la mile. 
Vos parents se portent-its hien 1 lis se portent d merveille, surtout 

depuis qu^Us ant quittS Londres. 

Vovs Stes-vous tovjours hien parte MS las nan ! fai fait une grave 

depuis que je n^ai eu Vhonnew maladie au mots d'Avril. 

de vous voir ? 

Qu'avez-vaus eu ? J^aieu une inflammation depoumon. 

Pourquoi arrivez-vous si tard, mes Force que nous nous sommes egarh 

enfants 1 en passant par la forit. 

Qui vous avail done conseille de Fersonne ne nous P avail conseilU^ 

choisir ce chemin ? nous Vavons choisi au hascard. 

Vos cousines se sont-elles Sgarees Non, Monsieur, elles ne se sont pas 
aussi ? egarees ; on leur avait conseille 

de ne pas passer par la forit. 
Ma soBur se sera-t-elle dejd lavSe ? Ypensez-vous (what do you think)? 

elle ne s'est pas seulement encore 
levee, 

135. 
Verbes Impersonnels, 

Infinitif. 
neiger, to snow. pleuvoir, to rain. 

Indicatif. 

Present : il neige, it snows ; 11 phut, it rains ; 

Imparf.: ilneigeait; ilpleuvait; 

Fosse dif, : il neigea ; il plut ; 

Fosse indif, : %L o neigi; il o plu ; 
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FJmqueparf, : U avait neige; il avaitplu; 

PqmS dif, ant, : il eut neige; il eut plu ; 

jp . ( abeolu : U neigera ; il pleuvra ; 

\ anUrieur : U aura neige; il aura plu ; , 

n j'*2 7 iP^^*' ilneigerait; ilpleuvraU; 
LonatttonneC •{ / .. .. • • m •* ? 
(^paeee: u aurait neige, tl awraxt plu, 

Voffioier (m.), officer ; cesser^ to oeaBe ; 

le courrieTy courier ; souffHr (Bd pert, indio, pres, il 

le cafSy coffee-house ; souffire)^ to suffer ; 

le sorty condition ; se taire, to be silent ; 

la ^honte, shame ; U tonne, it thunders ; 

le eaSy case ; U grile, it hails ; 

la btsCf north wind ; il deghle, it thaws ; 

le grSlon, hailstone; ' ilfait deg iclairsy it lightens ; 

coftpctble, culpable ; U vaul mieux, it is better ; 

dfylorahley deplorable ; d^ahord, presently ; 

fraisy cool ; d Va/oemr, ior the future ; 

HnguUer, singular ; qt^ett-ce que cela ? what is that ? 

n neige aujourd'hui, il a neige hier, et, selon toutes les 
apparenceSy il neigera aussi demain. Quel temps fait-il 
ce matin? II fait mauvais temps ; il pleut trh-fort, et il 
pleuvra probablement toute la joumSe. II y aura cette 
annee beaucoup de cerises, Neige-t-il ? Non, il ne neige 
pas dans ce moment, mais il a beaucxmp neigi la nuit 
demiire, Je regrette beaucoup de ne pas m^Stre trouv6 
[avoir 6t6) chez mot. II a fait des Eclairs, il tonnera 
d'abord. As-tu faim, man enfant ? Oui, fai faim et 
soif; fai fait une longue promenade. Ma mere sera 
charmSe de vous revoir ; car elle m'a souvent parte de 
vousy elle jious aime beaucoup. II aurait neigi, ^il avait 
fait moins froid ; dans tons les cc^, il tombera beaucoup 
de neige cette nuit. Ily a eu de tout temps de grands 
hommes, et il y en aura encore a Pavenir. II vaut mieux 
souffrir le mal que de le faire. C'est un sort moins 
deplorable de mmirir innocent que de vivre coupable, 
C'est une f^onte de ne pas payer ses dettes. Y a-t-il 
dSjh longtemps que Monsieur votre phre est revenu de son 

14 
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voyage ? It est dotuv de faire des heureux sana faire 
des ingrats. II est du devoir de chaque homme de de- 
fendre Pinnocence. 

Bemark. The number of French impersonal verbs, which 
are only used as such, is very small, but by means of the pro- 
noun il, which in this case is called the grammatical subject, 
impersonal verbs can be formed from verbs personal; for in- 
stance, H semble, it seems; 11 arrive, it havens. In phrases 
where there is at the same time a grammatical and a logical 
subject, the latter is placed after the verb, which, agreeing with 
the grammatical subject, must be put in the singular, even when 
it is in the plural in English; for instance, II arrive des 
troupes, som^ troops are arriving. 

The impersonal verb it is, is rendered in French by 11 est, 
c'est, U y a, 11 fait and 11 vaut. 

1. II est is employed before an adjective followed by the 

preposition de with an infinitive, or by the conjunction 
que with the subjunctive, as also in speaking of the 
hour or of time in general; for instance, II est 
agr^able d'avoir des amis, it is pleasant to have 
friends, II est probable qu'll soit d6jd> arrive, 
it is probable that he has already arrived. H est 
minuit, it is midnight, II est tard, it is late. 

2. G'est is employed to point out an object or to fix the 

attention upon any thing which precedes, and when the 
impersonal verb it is can be replaced by that is; for 
instance, Vous le ealomniez, c'est liijuste, you 
slander him; it (that) is not just. G'est mon chapeau, 
it is my hat. 

3. II y a is employed in speaking of distance; for in- 

stance, Y a-t-il loin d'ieiP is it far from here ? 

4. II fait is employed in speaking of weather ; for instance, 

II fait chaud, it is warm. II fait trds-beau temps 
aujourd'hui, it is very fine weather to-day. 

5. H vaut is only employed in the following phrase: H 

vaut mieux, and then the first infinitive is employed 
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without a preposition, and the second with the pre- 
position de; for instance, II vaut mieux se taire 
que de parler mal k propos, it U better to hold 
one^a tongue than to speak unseasonably. 



136. 

What sort of (quel) weather is it? It is not very 
fine, it is a little cool. Then it is not fine enough to 
walk out ? Oh, excuse me, if we wait a little longer, we 
shall have the finest weather in the world. It is much 
colder to-day than yesterday, there is (il fait) a very 
cold north wind. It thawed a little this morning, but it 
begins to freeze again. It has snowed all the night; 
there are two feet of snow in the street. The day before 
yesterday it also hailed very hard (fort) ; some hail- 
stones fell as large as eggs (de la grandeur d'un oeuf ) . 
Yesterday there was a singular dispute in the coffee- 
house between an officer and two soldiers. You were at 
the theatre yesterday ; were there many people there ? Is 
there any one at home ? No, there is no one. It begins 
to snow. The thunder ceases (il cesse de tonner). On 
(en) many occasions it is better to be silent than to 
speak. It is very hard to have lost one^s (ses) parents. 
What is that? It is a present which I have just 
received. Have you spoken French long (y a-t-il d^jh 
longtemps que vous parlez franQais) ? Only nine 
months. Is there any more wine in the bottle ? There 
is not much more. I was glad to see you in good 
health. I am very sorry that I was not able to (de 
n'avoir pas pu) accompany your friend. Two couriers 
have arrived to-day, who have brought very important 
news. 
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Sxercice le Conversation. 

la salle^ saloon, room ; la poussi^e^ dust ; la croUe, dh^ ; dSramgert 

to derange ; aans cetse, incessantly ; prks de^ nearly, almost ; 

au revoir^ till we meet again. 

Quel tempgfaU-il aufaurcThui? H fait trh-fr<nd; nous awons de 

la neige, 

JPleut'U ? Om, il pleut trh-fort. 

La pUiie cb-t-eUe cessS ? Pas encore ; U pleut sans cesse. 

Y avait-il heaucoup de monde au Oui, il y en avait heaucoup ; la 

bal d'hier ? saUe Stait remplie (filled). 

Faut-U parler ? H vaut nneus se taire. 

Comhien de lieues y a-t'tl tPici ct II y aprhs de deux cents Ueues, 

Paris! 

On dit qu^Ufait tovjours sale dans Da/ns heemcoup de rues, oui : quand 



Paris; cela est'U vrai ? 



Yfait'il cher vivre ? 

Ne vaut-U pas mieux aller se pro- 
mener par un si beau soUil que 
de rester dans la chambre pour 
travailler ? 

Mais pourquoi pas ? 



il fait un temps sec, on souffle 
beaucoupdelapoussihre; et quand 
ilfait de lapluie, on marche dans 
la crotte, 

H i/Cy fait pas si cher vivre qu*on 
le pense ordinairement. 

Je ne sortiraipas aufourcFhui, 



Cest que fai encore plusieurs 
tdches hfaire. 
Ah, c^est different (that's a different Au pUdsir de vous revoir / 
thing) ; dans ce cas, je ne veux 
pas vous dSranger plus long- 
temps, Portez'vous bien! Au 
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137. 
Presmt Subjonctif. 



Sing, je sois, I be ; 
tu soiSy thou be ; 
il soity he be. 

Plur. nous soyons, we be ; 
V0U8 soyezy you be ; 
iU soienty they be. 



/aie, I have ; 

tu aies, thou have ; 

il ait, he hare. 

nam ayons, we have ; 
voiM ayezy you have ; 
ila aient, they have. 
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la loi, law ; [cation ; adopter^ to adopt ; 

le dedonvmagementy iudenmifi- affirmer^ to affirm ; 

le mensonge^ lie ; persecutery to persecute ; 

juste f just ; croire (Je croisy tu crois, il croit; 

possiblcy possible ; nous croyonsy vous crot/ez, ils 

gai^ gay ; croient)^ to believe j 

fdcheuXf grievous ; ilfcmt, it is necessary, must ; 

accompli^ accomplished ; c^est dommage, it is a pity. 
zSle, zealous ; 

// est juste que les enfant s soient reconnaissants envers 
leurs parents et leurs maitres. La loi de Dieu ordonne 
que nous n^ayons point de haine envers nos ennemis, et 
que nous ne soyons pas jalmix de leur prosperite. 
N'est'il pas juste que vous ayez pitie des pauvres ? 
Je doute que mon jr ere* ait le temps de vous accom^ 
pagner. Mon pere desire que je n'aie pas si souvent la 
visite de mes amis, et que je ne sois pas toujours de leur 
societe. II faut que votes ayez plus d'attention, mes 
enfants, et que vous soyez plus zeles. Doute-t-elle que 
tu n'aies dit la verite? Au contraire^ elle doute que 
j'aie jamais dit un mensonge, II est impossible qu'on 
soit veritablement content sans avoir rempli ses devoirs, 
Je doute qu'ils soient partis sans lui avoir dit adieu. 
II est fdcheux que beaucoup d^ecoliers soient si distraits, 
et qtiils aient si peu d'envie de remplir leurs devoirs. 
Je ne desire pas que vous ayez ete dans la societe de ces 
jeunes gens, Mon pere doute que j'aie eu moins de 
fautes que tot, et que j'aie ete quatre heures a I'ecole. 
Neron est le premier qui ait persecute VEglise. Nerva 
adopta Trajan^ prince le plus accompli dont Vhistoire ait 
jamais parte. N'ai-je pas raison, mon ami ? Je ne crois 
pas que vous ayez tort, mais je ne puis affirmer que vous 
ayez raison. Croyez-vous qu'U soit heureua^ ? Non, je 
ne le crois pas. 

Eemark. The subjunctive, which is only used in subordinate 
propositions, serves to designate what he who speaks represents 

14 § 
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not as a positive fact, but as something possible, as a simple 
conception of the mind. It is employed especially : 

1. After those verbs ^ which express a wish, a desire or a 

doubtf such as vouloir, d^sirer, souliaiter, ordon- 
ner, douter, &c. 

2. After those verbs which express the idea of an action 

which has its origin in the faculty of thinking^ feeling 
and expressing one's sentiments or thoughts, if the 
principal proposition is negative, interrogative or con- 
ditional; for instance, Crois-tu qu'il Pait ditP 
Do you believe he has told itP Je ne orois pas 
qu'il Fait dit, I do not believe he has told it. 
Je ne parie pas que oela soit, I do not bet that 
it is so. 

3. After verbs impersonal, especially after: il faut, t^ » 

necessary; il convient, it is becoming; il snffit, 
it suffices; il importe, it matters; il vaut mieuz, 
it is better; as well as after il est or c'est followed by 
an adjective or a substantive, for instance, il est juste, 
it is just; il est rare, it is rare; il est naturel, 
it is natural ; il est temps, it is time ; o'est dom- 
mage, it is a pity, &c. 

4. In relative propositions which are preceded by a negation, 

a superlative, or one of the words seul, unique, pre- 
mier, dernier, &c. ; for instance, C'est la plus 
belle maison que j'ale jamais vue, it is the most 
beautiful house which I have ever seen. 

188. 

My father wishes that we should be more attentive to 
our lessons^ and that we should have more desire to 
fulfil our duties. I wish you may have much pleasure 
at the ball, and you may be very gay. I wish you to 
return (= that you return) at seven o^elock. It is 
necessary that you take care of your health. It is a 
pity that so many pupils have so little desire to be 
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diligent. How can you doubt that the soul is immortal ? 
It is just that you should have an indemnification^' and 
that ypu should be recompensed for your trouble. I 
cannot believe that your brother-in-law had (pare.) 
this intention. It is possible that you may have had no 
faults in your translation^ but I do not believe it. It is 
a pity that you were not in our company, and that you 
had not the pleasure of making the acquaintance of 
Mr. N. I doubt that he has gained all that money by 
gambling (aujeu). Is it possible that you have sold 
your silver watch without the permission of your 
parents? Do you believe that my sister has gone to 
church ? If you believe that it is possible, you deceive 
yourself. It is the most instructive book that I have 
ever read. You are the first to whom we have told it. 
Name to me a mortal who has always been contented 
with his condition. 

Exereice le Conversation. 

' le monarque, monarch ; la poliiessey politeness ; rigner^ to reign, 
to goyem ; icippliquer^ to apply one's self; d mon avis^ 

in my opinion. 

AveZ'VOus fait heaucoup de fautes Je ne crois pas que fen aie fait 
dana votre th^me ? beaucoup, je me suis hien op- 

plique, 
Croyez'vous que Monsieur votre Ten doute forty il eat trh-occupe 
frhre ait le temps de nous ac aufourd^huij il fCa pas encore 
coT/vpagner ? eu le temps de diner, 

Crois-tu gu^eUe ait tort ? Je ne crois pas qu^elle ait raison; 

mais je ne puis (iffirmer qu*elle 
ait tort. 
Comment trouvez-vous cejardin ? (Test le plus beau jardin que faie 

famais vu, 
Stes-vous content de monfils ? Je n^en suis pas tout-dfait mecon- 

tent, mais je desire quHl soit 
plus attentifdans ses legons. 
Qui est, a votre avis, le plus grand Je crois que c^est Henri IV, 
monarque qui ait regnS sur la 
France 1 
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Trowoez-wna que Mademoiselle N. Je nepuie pat le croire, 
ee eoit cUstin^uee autant qu^on le 
dit? 
QtuMd Madame B, est-eUe partie ? EUe est partie hier a» eoit ; je re- 

grette heaucoup que voue fCayez 
pas fait sa eonnaissance. 
Monsieur N, partira-t-U sans nous Je ne crois pas quHl ait si pen de 
dire adieu ? politesse. 



139. 
Present Subjonctyf. 



I speak. 
Sing, jeparle^ 
tu parleSf 
il parle. 

Plur, nous parlioTLBf 
vous parlieZy 
its parlent, 

I lose. 
Sing, je perde^ 
tu perdeSf 
il perde, 

le bien, wealth, substance ; 
r accident (m.), accident ; 
le fruit, fruit ; 
le prix, price ; 



I punish. 
jepuniBBOf 
tu puniSBOBf 
il puniBBe. 

nous punia^OBBf 
vous puniasieZf 
lis puniBBent, 

We lose. 
Plur, nous perdiouBf 
vous perdiez^ 
ils perdent, 

il importer it is of importance ; 
JleuriTy to flourish ; 
reflechvr (««r), to reflect 5 
entendre, to hear ; 



la tongue maternelle, mother tongue ; apprendre d connaitre^ to learn to 



indignCf unworthy ; 
justtfier, to justify ; 
mer, to deny ; 
Stonner, to astonish ; 
souUler, to dirty, to stain ; 
entrainer au mat, to lead into evil $ 
apprShender, to apprehend ; 
se venger, to revenge one's self; 
il arrive, it happens j 



know; 

crai'ndre (Je crains, tu crains, il 
craint ; nous craignons, vwt 
craignez, ils craignent), to fear; 

4tre Hen aise, to be very glad ; 

avoir peur, to be afraid ; 

couramment, fluently; 

mtlrenient, maturely, seriously; 

point du tout, not at aU. 



Je veux que vous me rSpondiez franchement, Je suis 
bien aise que vous jouissiez d'une si bonne santi, II vaut 
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mieux qu^un honnSte homme perde la vie que de la 
souiller par une action indigne, Hy a dejh plus de six 
mois que Je vous ai pr6t6 U premier volume des vmvres 
de Goethe ; je desire que vous me le rendiez enfin. Dieu 
veut que nous aimions nos ennemis et que nous leurpar^ 
donnions, II est juste que vous partagiez votre bien avec 
les pauvres. Votre oncle sera bien fdchi que vous ne lui 
ayez (or de ce que vous ne lui avez) pas demand^ son 
consentement, Je suis Stonne que vous entendiez (or de 
ce que vous entendez) si bien le franqais et que vous le 
parliez (or de ce que vous le parUz) presque aussi 
couramment que votre langue matemelle. Je ne crois 
pas que mon condisciple finisse son thhne aussi vite que 
moi. Ob&s ct tes parents ^ si tu veux que tes enfants 
fobeissent un jour. Je souhaite que le mSdecin vous 
defende de manger du fruit. Je crains que ma soeur 
n^ arrive pas assez tdtpour assister au concert, J^appri^ 
hende qu'il ne lui soit arrivi quelque accident. On 
craint qu'il ne se venge de (for) Pinjure qiion lui 
a faite. Je ne nie pas quHl ne soit un homme de grand 
mSrite. J'apprShende beaucoup qu'on ne Ventraine au 
mal. Je doute quHl arrive encore aujourd'hui, Je vlai 
pas peur quHls arrivent trop tdt. 

Bemabk. The subjunctiTe is likewise employed after rerbs 
which express an affection of the mind; fear, apprehension, as- 
tonishment, surprise, joy or affliction, such as, oraindrey appr^- 
hender, avoir peur, to fear; s'^tonner, to he astonished; 
etre surpris, to feel surprised; dtre charm^y dtre bien 
aise» to he very glad; regretter, to regret, &c. If the pro- 
positions which express a fear, contain the desire that the 
action indicated in the subordinate proposition may not take 
place, the subjunctiye must be accompanied by the negative ne ; 
for instance, Je crains qu'il ne soit parti, I fear he may 
have departed (I wish he may not have departed). But if the 
principal proposition contains the desire that the action indi- 
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cated in the subordinate proposition may take place (and in this 
case there is a negation in English), the subjunctive must be 
accompanied by the whole negation ne-pas; for instance, 
Je orains qu'il ne soit^pas parti, I fear he may not have 
departed (I wish he may have departed). K the verbs express- 
ing fear are themselves accompanied by a negation, the subor- 
dinate proposition must not contain ne; for instance, Je ne 
crains pas qu'il soit parti, I do not fear that he has departed. 
The subjunctive must likewise be accompanied by the negation 
ne after the verbs douter, nier, &c., if they are employed 
negatively or interrogatively \ for instance, Je ne doute pas 
qn'il n'arrive assez t6ty / do not doubt that he will arrive 
soon enough. If after the verbs which express an affection of 
the mind, one wishes to designate the action contained in the 
subordinate proposition as a positive fact, de ce que must be 
employed with the indicative, instead of que, with the sub- 
junctive ; for instance, H est faohj6 de oe que vous n'dtes 
pas venu, he is sorry you did not come, 

140. 

Parents must punish their disobedient children. God 
desires that we should love all mankind (tons les 
hommes) as ourselves ; that we should justify the inno- 
cent ; and that we should console the unfortunate. My 
father desires that you should reflect seriously upon 
this affair. It is of importance that he should inform 
me of every thing. Is it not a pity that your brother 
loses so much money ? Do you believe that my rose 
will bloom this week? Is it possible that we shall 
arrive at Berlin before night ? I am a&aid that your 
father is very angry at (de) your bad conduct. Do you 
doubt that it will be possible for you to come and see 
us in a few days? I am very glad that you speak 
English almost as fluently as your mother tongue. I 
do not doubt that your brother arrived at Berlin sooner 
than you thought. One cannot deny that health is 
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preferable to riches. I am sorry, Professor, that you 
have learned to know the value of health by sickness. 
I do not fear that he will rise too early, for generally 
he is in bed at eight o^clock in the morning. I am 
greatly afraid (je crains beauooup) that my brother 
may not arrive soon enough, and that his friend may 
have already departed. 

Sxercice d« Conversation. 

le caract^e, character ; le progrhs^ progress ; le zHe, zeal ; le detail, 
detail, particular ; le dada, hobby-horse ; vindicatiff revengefdl ; 

d^enser, to spend. 

Ust-il possible que vous depensiez Que voulez-vous (how can it be 

outiMt d^argent en livres ? helped) ? chacun a son dada. 

Ne ctaignez-vous pas de vous ex- Non, Monsieur; d'ailleurs le me- 
poser a/ufroid ? decin nCa recommand^ de faire 

une longue promenade tous les 
jours. 
Mademoiselle voire cousins rCas- Oui, Monsieur, eUe y assistera; 
sistera-t-elle pas au concert ? mats je crains qu*elle n^ arrive 

un peu tard, Lorsque je suis 
partif elle avait encore la visite 
de quelques amies, qui VempicJi&- 
ront probdblement de venir assez 
t6t, 
Ne eraignez-vous pas quHl se venge Oh ! non,je ne le crains pas du tout; 
deViwfv/re qu^onhii afaUel il iCa pets un caract^e vindi- 

• catvf. 
Comment trouvez-vous que je pro* Trh-bien, mon ami, trh-bien; je 
nonce lefranqais ? suis Honni que vous ayez fait 

autamt de progrhs en si peu de 
temps; vous avez donnS des 
preuves de voire application et 
de voire zhle. 
Je dSsire que tu me rendes enfin le Tu te trompes, ma chh'e amie, ee 
second volume des oeuvres de n*estpasctmoiqueturaspr4tS, 
Molih-e que je fai prite U if a c^est d ma soBur ainee. 
plus de trois 'mois. 
Vous importe-t'il queje vous donne Oui, Monsieur, il nCimporte beau- 
quelques details sur cette affaire ? coup d^en savoir tous Us dStails, 
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141. 

Imparfait Subjonct^. 

Sing, je fbsse, 1 were ; y'eus8e» I had ; 

tu fusses, thou wert ; tu eusses, thou had ; 

U fiity he were. il eiit, he had. 

Plur, nous fossions, we were ; nous eussions, we had ; 

V0U8 ftissiez, you were ; voua eussiezy you had ; 

iU fUssenty they were ; iU eussent, they had. 

la cantfUriee (female), singer; . »e perfeoHofiner^ to improve one's 
la delicatesse^ delioaoy ; self; 

r^jrAorto^ton (/.), exhortation; f'earprimtfr, to express one's self ; 

la pranonciaHony pronunciation ; enricMr, to enrich, to embellish ; 

lafaciUtS, feunlity ; secourir^ to succour, to assist ; 

mSdiocre, middling ; aequirir^ to acquire ; 

sensible a, sensible ; je voudraisy I would, I wish ; 

avancSf advanced ; je croyais, I thought ; 

toucher, to touch ; je pourrais, I should be able ; 

prqfiter (de), to profit ; Ufaudrait^ it would be necessary; 

omer^ to adorn ; pl4t d Dieu, would (to Gh>d) ! 

se prSseuteTf to present one's self; cm, believed, thought. 

// serait possible que Monsieur N, ne fdt pas a la 
maison. II serait a dSsirer que turns Jussions ioujours 
attentifs a la voix de la conscience. PlUt a Dieu que 
nous n'eussions jamais eu qtfune fortune mediocre, et que 
nous n'eussions jamais itiprodigues ! J^avais de la peine 
h croire que vous fussiez d^ja de retour. Je n'aurais 
jamais cru quHl eUt autant de dSlicatesse. PMt a Dieu que 
tous les hommes fussent aussi heureux que toi et moi, et 
que personne n^eAt plus de chagrin que nous deux! 
Serait'il possible que vous n'eussiez pas 6ti toucid du 
sort de ces malheureux, et^ que vou^ n'eussiez pas eu U 
desvr de les secourir? Je serais bien aise que vous 
fussiez tous sensibles aux reproches et aux exhortations 
de vos parents et de vos maitres. Je ne croyais pas que 
tu fusses dejh aussi avanc^, et je voudrais que tu eusses 
la permission dialler en Prance ou dans la Suisse 
^anqaise, pour te perfectionner dans la langue franqaise. 
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142. 

I did not think that the study of the French language 
was so laborious^ and that it was so difficult to acquire 
a good pronunciation. All young men ought to (il 
fiEtudralt que) have the desire to enrich their minds with 
knowledge (pi.) and adorn their hearts with virtues. I 
should never have believed that you had so little order 
in your studies^ and that you were so inattentive in your 
lessons. We did not think that you were already so ad- 
vanced^ and that you had so much facility in expressing 
yourself {k vous exprimer) in French. Would that we 
had better employed our time^ and that we had profited 
by (de) all the opportunities that have presented them^ 
selves to us to perfect ourselves in the French language ! 
then we should express ourselves with more facility^ and 
we should be able to answer the questions which the 
mas^r addresses to us. I wish (je voudraas) that I had 
been to the concert^ and that I had heard that cele- 
brated singer. It is very possible that Mr. N. did not 
receive my letter before Sunday. 

Exercice le Confersatioi. 

le pianUtey pianist ; la JUUe^ flute ; le tact^ tact ; ridtoHsme (m,), idiom ; 

le tcdewt, talent ; apprSder^ to appreciate ; toucher du pianoy 

to play on the piano ; t^approprier, to appropriate one's self, 

to learn ; Hre d mime deyiohe able to $ dorinavawiy 

henceforth, in future. 

Trottvez-voue que je sois aseez Je vCawroM pat eru que vous eut- 
a/vaneS en fta/nqaie pour en don- eiez fait awtant de progrhs en si 
Iter des legons ? peu de temps, mats avant de 

commencer d donner des legons, 
je vous oonseiUe dialler d Paris 
pour vous approprier les idio- 
tismes de la langue. 
JBs'tu heureuXy mon ami ? JPIM ^ Vieu que tout le monde fU 

aussi heureux que moi ! 

15 
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JS^eiieZ'Votu pas surpris que je Poitd du tout; car faurais fait le 
fuste defd de retour 1 mime voyage en quinze jours^ et 

vous y avez mis (spent) plus de 
trots semaines. 
Comment trouvez-vous la eonduite Je n^aurais jamais cru gu^U e^/t 
de Monsieur JB, ? autant de tact et de dSlicaiesse. 

Ne voudrais-tu pas que tes maitres Oui^ mon phre; aussi tdcherai-je 
eussent StS plus contents detffil dorenavant de gagner leur af- 
fection par ma eonduite et mon 
application, 
Avez-vous assists au concert ? Non, Madame, je regrette heameoup 

de n* avoir pas pu y assister, 
(T est dommxigejjevoudrais que vous I*ardonnez-moif je ne touche pas 
eussiez entendu Fhabile pianists, du piano, mais je joue de la 
vous awriez eti h mime d'apprS' Jl4te. 
oier son rare talent j car vous 
touchez aussi du piano, si je ne 
me trompe ? 

143. 

Imparfait Svbjonctif. 



Singulier. 

je parlassG, I spoke ; 

tu parlsBseB, thou spoke ; 

il parltt, he spoke. 

I*lurieL 
rums ^arZassions, we spoke ; 
V0U8 parloBBiQZ, you spoke; 
iU parldiSBQut, they spoke. 

Singulier, 

jeperdisse, I lost; 
tuperdisBOQ, thou lost ; 
ilperditf he lost. 



Singulier. 
jepunisBe, I punished; 
tupuniBBOQ, thou punished; 
ilpunitf he punished. 

Pluriel, 

noti8 punisaions, we punished; 
voti8 punissieZf you punished; 
ils punisaentf they punished. 

Pluriel, 

nous perdiBsioixa, we lost ; 
vous perdiasiez, you lost; 
ils perdisBent, they lost. 



Conjunctions goTeming the Subjunctive. 



pour que, ) 
avant que, before ; 
jusqu^ a ce que, till ; 

r^«*' \ though; 
oten que, ) ^ 



sans que, without ; 
pourvu que, provided that ; 
a moins que, unless, till ; 
depeurque; 1 j^^^ , 
de crainte que, ) ' 
pourpeu que, however so little. 
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le capitainey captain ; 

Vaugwe (m.), augur ; 

le peiit'Jils, grand-son ; 

la multitude f multitude, people; 

V affaire (/.), affair; 

la gamison^ garrison ; 

V empire' (w.), empire j 

la justice^ justice ; 

Vetat (m.), state; 

V Scarce (/.), bark ; 

la lumi^e, light ; 

la superstition, superstition ; 

la moderation, moderation ; 

lafaveur, favour ; 

le remparty rampart ; 



les honneurs (m. pl,)^ honours ; 

Pompecy Pompey ; 

capable, capable ; 

inventer, to invent ; 

demander une place, to ask for a 

place; 
remplir une place, to £01 a place ; 
pretendre, to pretend ; 
ohligS, obliged ; 
detruit, destroyed ; 
ohtenu, obtained; 
dignement, worthily; 
absolument, absolutely ; 
Waho^d^i first. 



Pompce aspirait a des honneurs qui le distinguassent 
de tou8 les capitaines de son temps. PlUt a Dieu que 
tous les rots gouvemassent leurs etdts avec justice, et que 
tous les sujets leur obeissent avec zile ! Nous ne 
sortirons pas avant que le medecin nous en itt donn6 
la permission. Employ ez bien le temps de votre jeunesse, 
pour que votis remplissiez un jour dignement les devoirs 
de voire etat. Avant que le papier f4t inventi, on 6tait 
oblige d'ecrire sur des ecorces d-arhred ei sur des peaux. 
Si Monsieur votre frhre avail demande cette place, et 
qu'on Pedt * trouve capable de la bien remplir, il Vaurait 
sHrement obtenue, Je serai content, pourvu que mes 
yeux, avant de sefermer h la lumihre, aient vu lepetit-fils 
de mon maitre. Nous accompagndmes mon frire, afin 
qu'il ne s'Sgardt pas. On pretend que Romulus voulut 
itre lui-mSme le premier augur e de Rome, de peur qu'un 
autre, a la faveur des superstitions, ne s'empardt de la 
confiance de . la multitude. Le gSnSral ordonna que la 
gamison defendit les remparts dt la ville. Le maitre ne 

• Que governs the subjunctive when it is put instead of a second si, 
and when it serves to prevent the repetition of a conjunction which 
requires the subjunctive. 
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voulaii pas que nous ripondissions sans avoir d'abord 
r6fl6ch%. Je vlaurais pas cru que le midecin vous di- 
fendit fife sortir par un temps si dxnix, U amour-propre 
vit (lives) et rigne absolument en nous, a moins que 
Dieu n^aitMtruit son empire en versant un autre amour 
dans notre cceur. 

Eeuabk. With respect to the relation which exists between 
the tenses of the subjunctive and those of the indicative, it is 
necessary to observe the following two rules : 

1. If the verb of the principal proposition is in the present 

or future, that of the subordinate proposition must be 
in the present or perfect of the subjunctive; for in- 
stance, Je crams que vous ne tombiez» I fear 
you will fall, Je suis fort 6tojiXL6 que vous vous 
soyez trouY^ dans un si grand embarras, lam 
quite surprised thai you found yourself in so great an 
embarrassment. Nous ne sortirons pas avant 
que le m^decin nous en ait donn^ la permis- 
sion, toe will not go out btfore the physician has given 
us permission, 

2. If the verb of the principal proposition is in a past tense, 

or in the conditional, that of the subordinate propo- 
sition must be put in the imperfect, or, if this last 
expresses an event prior to the epoch indicated in the 
principal proposition, in the pluperfect of the sub- 
junctive ; for instance, Mon pdre ne' voulait pas 
que je r^pondisse, my father did not wish that I 
should answer. Je n'aurais pas cru qu'U Peut 
fait, I should not have believed that he had done it, 
Je voudrais qu'il fut venu^ / wish that he had 
come, J'ai craint que vous n'arrivassiez trop 
tardy I feared you would arrive too late. J'al craint 
que vous ne fasssiez arrive trop tard, I feared 
you might have arrived too late. Nevertheless the 
pass^ ind^finiy although it is a past tense, may be fol- 
lowed by the present of the subjunctive^ in speaking 
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of an action simultaneous with the epoch in which that 
of the speech is placed ; for instance, Je I'ai pp6- 
venu de cette circonstance, afin qu'il en profLte, 
1 forewarned him of ihu circumstance, in order that he 
might profit by it, 

144. 

Though our parents were very poor, they were, never- 
theless, very honest people. I wish that I could speak 
French as fluently as your sister, who was several years 
at Paris. How could you come without our having 
invited you? Would that every one enjoyed with 
more moderation the passing pleasures of this world ! 
My parents always wished that I should choose my 
friends with precaution, and that I should not lightly 
abandon true ones (les vrais amis) . If you had the time 
and your father gave you permission (la permission), 
would you accompany me to N.? If I had much to 
do, I should shut myself in my room, in order that 
my schoolfellows might not hinder me from working 
(de travaUler). Let us wait till our friends have 
finished their exercises. Let us remain in the school- 
room till the master has given us permission to depart. 
Although he was very rich, he refused his brother the 
small sum he asked. However little you love me, do 
not speak to me any more of this afifair. Do you wish 
(voudrais-tu) that your friend should lose the con- 
fidence of his parents and masters? It is desirable 
(il serait h desirer) that you should employ your time 
better, and that you should not think so often of the 
passing pleasures of this world. 

Ixercice de Conversation.' 

le violon, yiolin ; se refroidir, to catch cold. 

Ne 90rHr€Z-vous pas aujourcPhui 1 Je ne sortirai pas avant que le mi- 

decin nien ait dotmS la permis- 
sion. 

15 § 
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Sur quoi HaU-on obUgi dfSerire On StaU obUgi dPSerire iwr des 

aoami que le papier fU invents ? Scorces d^arhree et eur des peamx, 
Pourguoi Somulue vouUtt-U Hre J)epeurqu*un autre, dlafaveur dee 

Im-mime le premier aingwre de eupersUtione^ ne ^empardt de la 

Borne f confianee de la muliitude. 

Pourqwii Moneieur wtre pire txms U avait peur qne Je ne me refiroi' 

dSfendit-il de sortir hier au aoir ? diaee. 
Voulez-^ooui me priter voire violon? Je vont le prSterai anee plaitir, 

pourvu que vous me le rendiez ce 
eair, 
MeedemoiseUee voe scmre eont-eUee JSUee ne le eont pae^ quoiqu^eUes 

heureuiee? eoietut trh-richeSf ear eUet ne 

eont pas cowtentes. 
Si vatre phre iC arrive pas a^our- Je vous suis bien ohUgS. 

d^huif et que vous ayez besoin 

d? argent J je vous en priterai, 
Pcurtires-vous bientdt ? Jene partirai pas avant d^awrir dhe, 

145. 
Prononu Indents, 

on (I'on), one, people, they, &c. autrui, another, others ; 
personne, nobody, no one, I'nn PautrOy each other, one 

any one ; another. 

rien, nothing, any thing ; 

le sot, fool ; odieux, odious ; 

VinimitiS (/.), enmity ; famiUer, ^miliar ; 

la passsion, passion ; remarquer, to remark ; 

la monarekie, monarchy ; homer, to restrain ; 

le propos, conyersation ; ^ epargner, to spare ; 

Vinsolence (/.), insolence ; animer, to animate ; 

la fortune, fortune ; fyouser, to marry, to espouse^ 

le cKangement, change ; prospSrer, to prosper ; 

rinfustice (/.), injustice ; s*<rttribuer, to claim ; 

simple, simple ; dSnoneer, to denounce, to accuse ; 

variable, yariable ; eonfondre, to confound, to blend ; 

misSrdble, miserable ; soigneusement, carefully ; 

eonUnuel, continual ; en dSpis de, in spite of; 

ambitieux, ambitious ; eansfaqon, without ceremony. 

On Paime, on Vestime, on fait tout pour lui^ et %l est 
micontent. II y a des defauts que Von cache soigneuse* 
ment. On aime toujours a remarquer ks dSfauts d^autrw. 
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Celui qui ne fait le bien que pour itre lou6, ne mirite 
pas qt^on le loue. Si Von bomait sea disirs au simple 
nicessaire, on s'^pargneraii bien des maux et Von serait 
heureux, C6sar et Pomp6e s^estimaient Vun V autre en 
depit de Vinimitii qui les animait. Ces dames sont tris* 
familieres les unes avec les autres. En dpousant ies 
intirSts (Pautrui, nous ne devons pas en Spouser les 
passions, Quand on est bon pour tous, on ne Vest pour 
personne. Ne sacrifiez personne d, voire bonheur, on ne 
pent itre heureux par le malheur d'autruu Bien riest 
constant dans la vie. 

Eemabk. Instead of on we employ Ton after the words 
et, si, oil, and after (que, if the word following on begins 
with a o which is pronounced like k ; for instance, les d^flauts 
que I'on cache, the fauU% which one hides. But if the fol- 
lowing word begins with 1, on is preferable ; for instance, si on 
Taixne, \fone likes him, 

Personne and rien are generally accompanied by the 
negation ne, but in doubtful and interrogative phrases used in 
a negative sense, both of them may be employed without ne ; 
for in., Je doute que personne se soit d6clar6 en sa 
&yeur, / doubt that any one has declared in his favour, Y a-t-il 
rien de plus odieuz P is there any thing more odious ? 

Autrui ia always accompanied by a preposition, and may 
be replaced by autres, which has the same signification. 

Iihin I'autre is of both genders and numbers (Vuno 
Vautrey les uns les autres^ les unes les autres), and may be sepa- 
rated by a preposition ; for instance. Us ne dependent pas 
Fun de rautre» they do not depend upon each other, 

146. 

In a monarchy, where the interests of the state are 
blended with those of the prince^ every thing prospers. 
One is happy if one is content, and one is always con- 
tent if one is Tirtuous. If one wishes to live tranquil. 
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one must despise the conversation of fools^ the hatred 
of the envious, and the insolence of the rich. Do you 
wish that he also should be invited (qu'on I'invite aussi) 
to dinner? I fear no one in defending (s'il s'agit de 
d6fendre) innocence. Has nobody asked for me? I 
much doubt that any one will approve your conduct. 
Is there any thing more beautiful than modesty? 
Nothing is more changeable than fortune. Is there 
any thing more odious than an ungrateful person? The 
ambitious and miserable who have nothing to lose, 
always like a change. " Men are bom," says Voltaire, 
" to console each other." Since you will not accuse each 
other, I must (il faut que je) punish both of you (tons 
les deux). Vanity is the source of continual injustice; 
it claims without ceremony that which does not belong 
(appartLent) to it, and almost always refiises to another 
that which belongs to him. 

Bxereiee de Conyersation. 

§e reuembler, to resemble each other. 

Cei deux dcunes sowt trh'familQres OtU, Madame^ elles soiU scBurSf ei 

Vune aveo Vcmtre; sont'cUes ellea te ressemhlent heaueovp, 

scBurs? 

IPcLt-tu vu personne dans lejardin f Non, je iCy ai tm penowM* 

Voulez-vous quelque chose ? Non, merci,je ne veux rien, 

Avec qui ites-vous venu ? Je ne suis venu avee personne. 

Qui est 1^1 JPersonne. 

Qu*anez-vous ? Mien, 

Monsieur N» ne tons a-t-U pas Kon, Monsieur^ U ne m^a rien dU 

parli de mon projet f du tout. 

Que faut-41 /aire pour viore tran' II faut mSpriser les propos des sots, 

guille? la haine des envieux et Vinso- 

lence des riches. 

Y-a-t-il rien de plus inconstant que Hien n^est plus inconstant et plus 

la fortune ? variable. 

A't'on des amis quand on est Ordinairement on n^en a pas; mais 

pauvre ? si Von en a, on est sHr d^en avoir 

de veritables, 

A't'On des amis qucmd on est riehe 7 Silas ! on iCen a que trop. 
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147. 
Fronoms et Ac^fecttfa Ind^nis, 

aaoan» ") tel, such, many a one ; 

nul, ) ' le mdme, the same ; 

plusieurs, several ; run et I'autre, both ; 

tout, all, whole, every, each ; ni Pun ni I'autre, neither. 



la compctgne, companion ; 

la marchandise^ goods, wares ; 

la legon, lesson ; 

VMoangile (m.), Gospel i 

le hurecM, shop ; 

la hanqueroutey bankruptcy ; 

la licence^ licence ; 

la mia^e^ misery ; 

Vinfortune (/.), misfortune ; 

Us relationt (f»pl.)i intercourse; 

U revers, reverse, misfortune ; 

r«^tK<^(/), utility; 

Vusage (m.), use ; 

la rhgle^ rule ; 

VexceptUm (/.), exception ; 

la hoUe aux lettres, letter-box ; 

nnc^ey sincere ; 

fragile^ fragile ; 

importun^ importunate ; 



eompaHnoMty compassionate ; 
Vexplication (/.), explanation ; 
la pnisstmce, power ; 
ril(W«K<*r(/.), hostility; 
lafaussetS, fedsehood ; 
Jl«>8ly; 

prSaomptueux, preeumptuons ; 
couper, to cut ; 
cesser^ to cease ; 
Sclairerj to lighten ; 
bouger, to move ; 
iprowver, to experience ; 
tolerer, to tolerate ; 
ti'amuserj to amuse one's self; 
s*adresser (d), to address one's 
soutenir, to sustain ; [self; 

M servir {de), to make use of; 
connaitre^ to know ; 
eowtraintf obliged. 



Nul n'est innocent devant Dieu. Nul homme ne pent 
assurer quHl vivra encore demain, Nulle rose riest sans 
4pines. Aucun de tons ceux qui y ont 4tS, n^en est revenu, 
Ya-t'il aucun de vous qui ne soitpas satisfait des expli^ 
cations que je viens de donner ? Aucun livre ne nous 
donne des leconsplus salutaires que VEvangile. Plusieurs 
pr6tendent que les deiuv puissances vont cesser Us hos" 
tUitis et que nous aurons bientSt la paix. Donnez^moi 
une poire, s'il vous plait. Tenez (take), en voiH plu- 
sieurs. Plusieurs personnes m'ont dit que Monsieur N. 
a fait banqueroute ; rien avez-vous pas entendu parler ? 
Lajeunesse est presomptueuse ; quoique fragile, elle croit 
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pouvoir tout. Tout homme est mortel. Parmi touies 
mes connaissances U vly en a aucune de sincere; elks 
sont toutes la fausseti mSme. C'est le mSme soleil qui 
iclaire toutes les nations de la terre. Les meUleurs 
princes mSmes, pendant quHls ont urie guerre a soutemr, 
sont contraints de faire le plus grand des maux, qui est 
de tolerer la licence et de se servir des mechants. Mon- 
sieur votrefrere est toujours le mSme, il aime a s^amuser. 
Ce canif ne coupe pas bien, donnez-moi V autre. J^avais 
deux oncles, Pun Stait riche, P autre etait pauvre ; Vun el 
V autre etaient malheureux. Si vous n^etes pas content de 
mes marchandises, adressez-vous a d*autres marchands, 
J'etais hier au bal; il y avail une telle multitude de 
gens, qu'on ne pouvait pas bouger. 

Tel repousse a/ujowrd^hui la mishre importune, 
Qtft tomhera demain dans la mime infortune, 

Eem AEK. Auciin {Jem, aucune) is only used \h the sin- 
gular, and is generally accompanied by the negative ne, but in 
doubtful and interrogative propositions it is likewise employed 
without this negative, and signifies any, 

Nul (//w. nuVLe)^ when a pronoun, is only used as the 
subject ; and when it is an adjective, it is simply used in the 
nominative and accusative. 

PliisietirB is only used in the plural, without any respect 
to gender. 

Tout, signifying all, every thing, is invariable. When it is 
employed as an adjective without an article, it signifies every, 
each, and is only used in the singular: tout homme, every 
man ; toute femme, every woman ; but signifying all, whole, 
it is of both genders and numbers, and is generally followed by 
an article or a pronominal adjective : tout le pain^ all the 
bread; toute ma fortune, my whole fortune; tous les 
hommes, all men ; toutes les femmes, all women. 

Tel (/«». teVLe\ when it is a pronoun, is only used in the 
singular in speaking of persons, and signifies many a one; but 
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when employed as an adjective, in the signification of such, it is 
used in both genders and numbers, without any respect to 
persons or things. 

Mdme is used in both numbers. With the definite article 
it signifies the same ; without an article after a substantive or a 
personal pronoun, it is rendered in English by the word se^, 

148. 

Is there any among all these young men who esteems 
you ? Mrs, N. is so little amiable, that she can have no 
intercourse with any of her neighbours. Many a one, 
who has never been unfortunate, would be more mer- 
ciful, if he had experienced reverses. None of these 
gentlemen came [passi indef.) to see me during my 
long illness. I know (connais) all these gentlemen, 
but I doubt whether (que) any one of them has ever 
seen me. No one is happy before death. Every age 
has its pleasures. Riches are of no utility if one does 
not make use of them. One can be slier than another, 
but not (non pas) slier than all the others. There is no 
rule without an exception. The same causes always 
produce (produisent) the same effects. It is rare to 
have several friends. Who are those two ladies ? I do 
not know either of them ; let us ask this gentleman, he 
seems (parait) to know them. You are right; one of 
them is the daughter of a rich merchant of London, 
and the other is her companion. Your sister is always 
the same — gay, joyful, and troubling herself little about 
the future (s'inqui^tant peu de I'avenir). I never saw 
such a multitude of people, and I never heard such a 
noise. Who took the letter to the post-office ? It was 
myself who took it there, but the shop being already 
shut, I threw it into the letter-box. 



1 
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Ixereiee de Conyeriaiioiu 

I0 «ifiM^, diBaster, accident } {a eo^ot^rop^, catastrophe ; lavietime, 

viotim; le hdtecm d vapeur^ steamer; tupirieur, superior; 

^dZf, Basle; iSi^rmftour;^, Strasburg ; Hre au courawt de^ 

to be aware o( to be acquainted with. 

Ji-je fait du fautea dam ma ver- Oui^ m<m omt, iu en at fait plu- 

9um? neurt, 

Qm wmi a dii que Momiewr'N, a JPlmsieure pereonnee qui eont lien 

am cauramt de eee affairee^ me 
Vowt dit. 



faiihamqueroute? 
A qui eomt toue eee heaua Uvree ? 
eomt eee deux Meeeieure ? 



He eowt d mon neveu, qui vient de 

lee apporter de JParie. 
Je ne eonnaie mi Vun ui V autre; je 
eraie que ce eont dee Hramgen 
qui viennent d^arriver par le ba- 
teau d vapeur. 
X/une eet institutriee d Vieole eu' 
pSrieure dee jeunee fiUee de ceUe 
, villef Pautre eet une amie de ma 
eceur. 
AveiHfoue entendu parler du grtmd Om, Montieur, toute la ffitte eu 
emietre qui eet arrivi ewr le che^ parle; on dit que plueieure per- 



i eont eee deux damee t 



min defer de StraebouTff c^BdleJ 
Avee^vouefait dee connaieeaneee ? 



T a-^t2 pereonne qui eoU autei 
malheureux que moi / 



eonuee ont iti vicHmee de cette 

eataetrophe, 
OuiyMadamei maie de toutee eeUet 

quefaifaiteeju8qu*c^ prSeeniy il 

n^en eet aueune qui eoU eine^; 

ellee eont toutee lafaueeetSmime, 
Voue voue trompez^ je eonnaie beau- 

coup depereonnee qui eont mSme 

plue malheureueee encore. 



149. 
Aeffectifs, Fronams, 

ohaque, each, every ; ohaonn, every one, every body ; 

qaelque» some, any ; quelqa'nny some one, somebody; 

queloonque, any whatever ; quioonque, whoever, whosoever. 

le eommeUf sleep ; aeeorder^ to grant ; 

lapendule^ dock ; emmener, to t^ke away ; 

Vexietenee (/.), existence ; dompter^ to subdue ; 

le mSnage^ house, house-keeping ; paeeer pour, to pass for ; 
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rScot («».), reckoning ; vider, to empty ; 

rinstituf (m.), school ; «« retiref\ to withdraw ; 

VHra/nger (m.), foreigner ; se desennuyer^ to amuse one*s self ; 

Vdtage (m.), hostage ; se defier {de)y to distrust ; 

d^gne^ worthy ; mentir, to lie ; 

parent^ relation ; savoir, to know ; 

terminery to end, to finish ; de la pari de^ from, 

Chague jour est une nouvelle vie que le sommeil ter- 
mine. Le desir de chaque homme est d^Stre heureux, II 
faut du temps pour chaque chose, Voila sept heures qui 
sonnent ; il est temps que ces enfants retoument chaeun 
chez eux. J^aimerais bien acheter ces deux pendules, 
mais vous demandez trop ; je vous donnerai cent francs 
de chacune. PrStez-moi quelque livre; si vous n'avez 
pas de romanSy donnez-moi un livre quelconque pour me 
desennuyer, N'avez-vous pas quelques commissions a 
faire? Quelqu'un a-t-il jamais doutd sirieusement de 
Veaiistence de Dieu ? Donnez-moi quelqtces-unes de ces 
pommes, Je vous en ai deja donne quelques-unes. 
Quiconque veut passer pour un homme bien elevS, doit 
savoir parler franqais. II est du devoir d^un juge de 
d^endre V innocence contre quiconque Pattaquera, Qui- 
conque n'est pas sensible au plaisir si vrai, si touchant, 
si digne du coeur, de faire des heureux, ne meriie pas 
d'Stre homme, 

Eemabk. Chaque and chaeun are only used in the 
singular. 

The plural of quelque is formed regularly, that is, by the 
addition of an s. Quel-qu'tm, fem, qtielqu^une^ plur, quel- 
qtteB'UnSf f^m, quelques-uneB* 

Quelconque always follows its substantive : un livre quel- 
conque, any book whatever. — Quiconque is only used in the 
singular in speaking of persons. 

150. 
The duty of each pupil is to obey his master. Every 
man has his faults^ and may deceive himself. If I had 

16 
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a (de la) fortune^ I would take ( je ferais) a journey every 
year. In this house there is little order; every one 
wishes to be master. After we had emptied our bottles^ 
every body paid his reckoning and withdrew (s'en alia) . 
Have the kindness to lend me some books. With iAie 
greatest pleasure. I expected (je m^attendais &) some 
reproaches from my mother, but she did not say any 
thing. Most (la plupart) of the pupils of this school 
are foreigners ; some of them are very rich. Some of 
of my school-fellows are ill, and consequently cannot 
come to school. When the Romans granted peace to a 
prince, they always took away some one of his relations 
as hostage. If I had any book whatever, I should not 
feel time hang so heavily upon my hands (je ne 
m'ennuieraifl pas autant). Whoever wishes to be 
happy must be able (savoir) to subdue his passions. 
He distrusts every one who wishes to turn him from 
his project. "Whoever," says Fenelon, "is capable of 
lying, does not merit to be reckoned among men ; and 
whoever does not know (how to) hold his tongue, is 
unworthy to govern." 

Exereic« de CoiTersatioL 

rhStel (f».), inn, hotel ; la rSsolution, resolution ; inimtdble^ unavoidable; 

deconseilleTy to dissuade ; se cha/rger (de), to charge, to take charge j 

se ff order (de), to take care ; coiMoUsez-vous? do you know ? 

Cotmaissez-vous quelques-unes de Je connais quelquec-vns de ces Met- 
oes dames ? sieufe, maisje ne connais aucune 

de ces dames, 
Avez'Vous retrouve les lettres per' Ten at retrouve quelques^Mes, 

dues ? 
Avez-vous quelgue commission cL Pas dans ce moment, mats peut- 
faire ? Hre ce soi/r, si vous voulez bien 

votts en charger, 
Ne vous ewnuyez'vous pas. Ma- Un peu; mais je ne m*ennmierais 
dame 1 certainement pas, si J*a^Mis un 

livre quelconque. 
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Pourquoi ne dSconseilleZ'ixms pcu 
d Monsieur voire fr^e de iem^ 
pater d un danger inevitable ? 

SUe-voue regtis encore longtempe 
a Vhdtel hier cm eoir ? 



AtleZ'Vous voir Monsieur 
oncle de temps en temps ? 



voire 



Je m*en garde Men; il se defie de 
quiconque lui donne des conseils 
ei tdche de le ditowmer de ses 
rSsoluiions* 

Kon, Madame ; aprhs avoir fini de 
souper, nous paydmes chacun 
noire Scoi,ei nous nous retirdmes. 

Autrefois fallais le voir ckaque 
annSes mats depuis que nous som-- 
mes si iloignSs Vun de Vautre^je 
ne puis pas le visiter si souvent. 



151. 

qui que, whoever, whosoever ; 

quoi que, whatever (must not be confounded with quoique, 

although) ; 
qui que ce soit, whoever it may be ; 
quoi que ce soit, whatever it may be ; 
quel, quelle que, whatever ; 
tout— que, however, howsoever ; 
quelque — que, whatever, however, howsoever. 



rauieur (f».), author ; 

la grossi^reti^ rudenees ; 

VSgard («i.), respect ; 

le rang, rank ; 

le pas, step ; 

la eirconstance, cironmstanoe ; 

la ^honte, shame ; 

le luxe J luxury ; * 

Socrate {m.), Socrates ; 

tneapable, unable, incapable ; 

affable, affiible ; 

ridicule, ridiculous ; 

sMre, severe ; 

savant, learned ; 

disobUgeant, disobliging ; 

fier, proud ; 



detovmer, to turn (aside) } 
occuper, to occupy, to possess ; 
ennmfer, to fatigue, to annoy ; 
dSlivrer {de), to deliver; 
towmer, to turn ; 
manquer cL gn., to be wanting in 

respect to any one ; [nymous ; 
garder VoMonyme, to remain ano- 
se dScowrager, to lose courage ; 
comhattre, to fight ; 
corrompre, to corrupt j 
vainere, to conquer ; 
prSvoir, to foresee ; 
recevoir, to receive ; 
je ne laisse pas d^itre, I do not 

cease to be. 



Uauteur de ce livre a voulu garder Panonyme ; mats 
qui quHl aoit, &e8t un homme de grand mSrite, A qui 
que ce soit que nous parlionSj nous devons 6tre polis. 
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Qui que ce soit qui me demande, dites queje suis occupe. 
Incapable de grossihreti^ incapable de manquer a qui que 
ce fdt, il n'a jamais dit une parole dhobligeante. De 
quai que vous leur parliez, vous ne lea ennuierez pas. 
S'il y a jamais eu des hommes qui ne s'occuperent jamais 
de quoi que ce fUt ^inutile, &etaient Socrate, Moras et 
Fenelon; ils priferaient leurs devoirs et une bonne con^ 
science a quoi que cefdt. Tout homme qui a de Veduca- 
tion mMte des igards, quels que soient son rang et sa 
fortune. Toutes savantes que sont ces dam£S, elles ne 
laissent pas d'Stre ridicules. Tout aimabks, tout hon- 
nites que sont ses sceurs, elles ne laissent pas d^avoir 
leurs defauts. Quelque riche que vous soyez, ne m^risez 
pas les malheureux, Quelque corrompues que soient nos 
mosurs, le vice rCa pas encore perdu parmi nous toute sa 
honte. Quelque avantage que nous souhaitions a nos 
amis, nous ne sommes jamais fdchis qt^ils aient besoin de 
nous. De quelque cdt4 que nous toumions nos pas, nous 
sommes en prhence de Dieu. Si la verite etait pour vous, 
elle combattrait pour vous, elle vaincrait pour vous, et 
quelques ennemis que vous eussiez, la vSritS vous en 
delivrerait. 

Eemark. After tout— que the indicative is generally em- 
ployed, but after qui que, quoi que, qui que ce soit, quoi 
que ce soit, quel que, quelque— que, the subjunctive is 
indispensable. Before a feminine adjective beginning witli a 
consonant tout takes the flexion, but before a feminine adjective 
beginning with a vowel or a silent h, as well as before a mas- 
culine adjective, it remains invariable. When quelque— que 
is separated by an adjective, it remains unchanged, the adjective 
alone must agree with the substantive to which it relates, but 
ivhen quelque— que is itself used as an adjective and is sepa- 
rated by a substantive, it takes the number of that substantive. 
With a negation qui que ce soit signifies nobody, and quoi 
que ce soit nothing. 
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152. 

However wise and happy we (on) may be, we have 
always some vexatious moment in life which we cannot 
(ne saurait) foresee. However great may be the riches 
which a woman brings into a house, she will soon ruin 
it, if she introduces (introduit) luxury there. Never 
are the wicked fit (bons) for any thing good, whatever 
it may be {h quoi que ce soit de bon). Whatever 
riches, whatever fortune you may possess, be modest 
and affable. Whatever rank you may possess, do not 
be proud. However tall you may be, I do not fear you. 
Whatever may happen to you, do not lose courage. 
Whoever has told you that, I do not believe it. He 
had ordered every one, whoever it might be, to be well 
received (de bien recevoir) . The wise man despises no 
one whoever he may be ; he is indulgent towards every 
one, and severe towards himself. The true Christian 
does not speak ill (mal) of any one, whoever he may be ; 
he pardons every one, and does not suffer himself to be 
turned (at ne se laiflse pas d^toumer) from the path 
of duty by whatever it may be. 

Biereice de Conyeriation. 

Vigolste (m.), egotist ; la condition^ condition ; depensier, 

extravagant, profuse in expense ; soigner^ to take care of; 

(Mtoriser (a), to authorise ; se soucier (de)^ to care^ 

to concern one's self for ; suffire, to suflSge. to be 

sufficient: tct-5a«, here below. 

Qae favt'il r^ondre^ si quelqu^un (jui tg^, ce soit qui me detna/nde^ 
vaus demande ? dUes que je ne sujs pas a la 

maison, ^''*^ 

Qu*est-ce que c^esi qyCun igcnsie ? Cest un homme qui ne s'occupe fM^ 

de lui-ffUmef qui ne se sonde d& 
qui que ce soit, et qui ne fait des 
politesses d personne. 

16 §. 



.•^» 
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JEst-ce que le rang que nous occu- 
pone et lee ricAesees que noue 
poeeedons^ noue autorieent d itre 
prSeomptueux et impolie 7 

Vhomme jouit-il cPun bonheur eon- 
Hnuel ici-bcte ? 



Tine femme dSpenei^e eet-eUe ca* 
pahle de eoigner^ comme il font, 
lee interite de eon mhage ? 



Croyez'voue que le vrai chretien ee 
laiese jamaie detoumer du che* 
min de la vertu ? 



H faut Hre modeste et poU envers 
tout le mondey quellee que toieni 
la condition et lee richeseet que 
noue poeeSdone. 

Quelque hewreux qu*on eoit^ il y a 
toufoure, dane la «»0, quelquee 
moments fdcheux qu^on ne eaurait 
iviter. 

Jamais; quelquee grands hiens 
qu^elle apporte dane une maisonj 
elle la ruine bientdt, si eUe y 
introduit le luxe^ avee lequel nul 
bien ne peut suffire, 

n ne s*en laisse jamaie detoumer 
par quoi que ce eoU. 
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FOURTH PART. 



VERBES IRREGULIERS. 

PREFATORY REMARKS. 

In the regular verbs, that is to say, those which, without 
changing the root, take the flexions corresponding to the infinitive 
terminations, we have exhibited three conjugations ; viz. 
1st. with the infinitive termination er : parler ; 
2d. with the infinitive termination ir: punir\ 
3d. with the infinitive termination re : perdro. 

But all verbs which, in taking these flexions corresponding to 
their infinitive terminations, change at the same time their root, 
or which take flexions that do not correspond with their infinitive 
terminations, or those which offer these two anomalies at the 
same time, are called irregular verbs. 

Before passing to the conjugation of irregular verbs, it is 
necessary to know the difference between the primiiwe and 
derivative tenses. There are four primitive tenses, viz. — (1) 
rinflnitif; (2) le Present indicatif ; (3) le Fassd d^flni; 
and (4) le Farticipe pass€. All the other tenses are derived 
in the following manner : — 

/. Infinitif. 
From the Infinitive are derived : 

(1) The Futur absolu in the first and second conju- 

gations by the addition of the syllable ai to the 
infinitive, and in the third by changing e into ai. 

(2) The Gonditionnel present in the same manner, ex- 

cepting that it takes the termination aiB instead of 
ai; for instance : 

Infinitif, Futur ahsolu, Condit. present, 

1. Conjug. parler ', jeparlersi^ jeparlerBiB; 

2. „ punir: je punirai, je punirads^ 

3. „ perdre: jeperdrBi, > je perdraiB, 
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//. Present Indicatif. 
From the present of the Indicative are derived : 

(1) The Ixnp^ratif, that is to say, the second person of 

the singular from the first person singular, and the 
two persons of the plural from the two corresponding 
persons of the plural ; for instance : 
JPrSaefd Indicatif. ImperaHf, 

1. Conjugation. 

Sing. l,pers. jeparlei Sing, %. pers, parle^ 

Flur. l,pers. nousparlansi Flur, l.pers, parlonBf 
i.pers, vousparlezi %.per8, parlez, 

2. Conjugation. 

Sing, l.pers. jepuniBi Sing. 2. pers. pitniB, 

Flur. 1. pers. nouspuniaaonai Flur, 1. pers. puniasonB, 
2.per8. V0U9 puniaaezi 2. pers. punissez, 

3. Conjugation. 

Sing, l.pers. jeperdBi Sing. 2. pers. perds, 

Fhir. l.pers. notts perdansi Flur. \. pers. per dons, 
2. pers. vom perdez: 2. pers. perdez. 

(2) The Present subjoiictif. 

(3) The Imparfait indicatif. 

(4) The Participe present. 

The three last are formed from the first person plural by 
changing ons into e for the present subjunctivey into ais for the 
imperfecta and into ant for the present participle ; for instance : 

Fresent subjonetif : 



1. je parlOf 

2. jepunissQf 

3. jeperde* 

- Imparfait indicatif: 

L nous i>arlonB, I j. y.^^^^is. 



Present indicatif: 



Flur. I. pers,] 2. fious punissonBf 

3. nousperdons. 






2. je punisssiSj 

3. Jeperdwia. 

Farticipe prisewt : 

1. parlantf 

2. punissBJOt^ 

3. perdeait. 
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///. Pass6 Defini. 

From the Fass^ defini is derived the Imparfait sub- 
jonctif, in the first conjugation by changing ai into Sfise, and 
in the other conjugations by adding the syllable se ; for instance : 

PassS defini, Impaafait suhjonctif. 

1. Conjug. jeparloi: je parlaasOf 

2. „ jepunki je punisse^ 

3. „ jeperdis: je perdisse. 

IV. Participe Pasaf. 

The Participe pass6 serves to form all the compound tenses. 

By this system the pupil has no difficulty in forming himself 
all the derivative tenses, which are formed regularly, and which 
we have excluded from the following list for the sake of concise- 
ness. All the primitive tenses too, corresponding regularly to 
their infinitive terminations, have been passed over in silence. 



First Conjugation (-er). 

Aller, to go. 

Present indicatif: je vais, tu vas, il va, nous aUons, vous 
allez. Us vont. 

Present subjonct\f\ y'aille, tu aOles, il aille, nous aUions^ 
vous alliez, ils aillent. 

Futur: y'irai. 

Imperatif: va, aUons, allez. 

In this manner is conjugated the reflective verb s'en aller, 
to go away, in which the word en must never be separated 
from the governed pronoun : 

Fr^s. ind. : je m'en vais, tu fen vas, il ien va, &c. 

FoMdindef, : je v/Cen suis aUe, tu fen es alle\ U s'en est aUi 
(and not je me suis en alU)^ S^. 

Bemark. It is necessary to conjugate this verb both inter- 
rogatively and negatively throughout all its moods and tenses, 
as it offers great difficulties even to French youths : je ne vCen 
vaisjMs, fiien vais-je ? ne m^en vais-jepas ? 
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Envoyer, to send. 
Futur : /enverrai. 

In the same manner : renvoyer, to send back, avray. 

153. 

(The pupil must now begin to look for the words in the 
Dictionary, in order to accustom himself* to work unassisted). 

Ou vaS'tUj mon ami? Je vais a laposte. Attends- 
moi un instant, firai avec toi. Cinq heurea allaieni 
sonncTj quand mon ph'e est rentrS, Quand il y a des 
troubles dans un pays, les affaires vont mat. Heureux 
celui qui n^alla pas apris les richesses, plus heureux 
celui qui les refusa quand elles allerent a lui, Croyez- 
vous que cette tache s'en aille ? Mesdemoiselles vos sceurs 
s^en sont^elles dijh allies? Elles ffen iront tPabord 
avec moi, Vous vous en allez dijct ! attendez un instant, 
nous nous en irons ensemble. Votre plume va-t-elle bien? 
EUe va trh-bien. Vont-Us au concert ce soir ? Cela va 
sans dire. Comment cela va-t-il. Monsieur, depuis que 
je riai eu Phonneur de vous voir ? Assez bien, je vous 
remercie. Ne me renverrez-vous pas bientSt mon para- 
pluie? Je vous Pai d4ja renvoyi hier, Ce chapeau 
ne vous va pas mal, ou Pavez-vous achete ? Prenez 
garde (take care) / il y va de Phonneur. 

Bemabk. Aller followed by an infinitive expresses a fature 
(not far distant), and is generally rendered in English by to be 
about, to be going. Let the pupil remember the following forms 
of speech : Cette plume va bien, this pen writes well. Cet habit 
vous va nudy that coat fits you badly. Comment cela va-t-il ? 
how do you do ? H y va de Vhonneur, de la vie, honour, life is 
at stake. Cela va sans dire, that is understood, that's a matter 
of course. 

154. 

I have found the ring which he had lost, and I will 
send it back to him. If I were dissatisfied with my 
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servant^ I should send liim away directly. Idleness 
gets on (aller) so slowly that poverty overtakes it. At 
what o'clock will you go (s'en aller) ? I should have 
already gone^ if it had not rained so hard. I could 
not have believed ( je n'aurais pas era) that you would 
have gone so soon. Let us go^ it is going to strike two 
o'clock. I was going to leave home (la maison) to take a 
walk, when it began to rain. How is (va) your health ? 
Thank you, very bad. My cousin wishes (voudrait) that 
we should go with her to her country-house. If you 
wish that she should go with you, I will call her. Have 
your brothers already departed (s'en aller) ? Yes, 
they have just gone. We were going to play a game 
at chess, when the arrival of your uncle was announced 
to us. This coat fits you very well. Will you go to 
the theatre ? Of course ; if you wait a minute, I will 
go with you. 

Exereiee de Conversation. 

Q^and voulez-vous venir me voir ? nPirai votis voir demain soir. 

Oii allez-vous, mon ami ? Je vaie au spectacle. 

Oil va Mademoiselle voire sodv/r ? JElle y va aussi. 

Si votts le permettez, firai vous Voire compagnie nous sera ires- 

accompagner ? agr^ahle. 

Voire cousin est-il revenu de son Owi, Monsieur, il est de reiour 

voyage ? depuis Dimanehe dernier, 

Va-t-il resier id maintenant ? Je vous demande pardon, il s*en 

ira de nouveau la semaine pro- 
chaine. 
Ou ira-t-il ? H ira probahlement en Suisse, pour 

examiner les divers Stablisse- 
menis cThorlogerie. 
Ne nCenverra^'tu pas hieniSt le Je ie Fenverrai ce soir. 
livre doni tu m*as parU il y a 
quelques jours ? 
A qui envoies'tu cette lettre ? Je Venvoie a ma sour. 

Od vont Us oiseaux de passage en lis vont dans despays phis chauds. 
automne ? 
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Jret'fxmt d jded ou a eheval ? JTirai ct pied^ 8*%l fait beau tempa^ 

et en voitwe, t^il fait tnauvais 
temps, 

Powrguoi votre domestique ne 9*en H attend met ordree. 
ett-il poi encore alU f 



Second Conjugation (-ir)- 

The irregularity of the greater part of the verbs of this con- 
jugation consists in their taking (especially in the present 
indicative) terminations which do not all correspond with their 
infinitive termination. The present is generally abbreviated by 
one syllable. Some of them sufi^er a change of their root for the 
sake of euphony. 

First Class. 

Omission of the characteristic ss in the plural of the present 
indicative and in the tenses derived from it. Whenever in these 
forms of conjugation the i is followed by a syllable which is 
pronounced, it is changed into y. 

Fair, to flee. 

Pris, ind, : jefuis^ tu fuiSy il fuit, nous fuyons, vom fu^ez. 
Us fuient, 

Tris, subj, : jefuie^ tufuies^ ilfuie, Tiousftcyions, vomjkfyies, 
ilsfuient. 

In the same manner : s'eiifuir, to flee. 

Second Class, 

The verbs of this class, without changing their root, take 
the terminations of the third conjugation in the indicative 
present and in the past participle. 

Vdtir, to clothe, to dress. 

Pres, ind, : je vets^ tu vetSf il v^t, nous vetoxaSt votis vStez, 
ils vetont, 

ParLpassSi vetxi. 

In the same manner the compound verbs : d&vetir, to un- 
dress, and revStir, to clothe, to invest. 
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Coiirir, to run. 

Trii, ind, : je cours, tu cours^ il courts* nom courona^ voui 
courez^ ils ccwrent. 

Pa98^d^, : je courxiBi tu cauruSf il couratf noua cour^oaieSf 
vous couruteSf ils coururent, 

Futurx je courrai. Fart.paas^i counx. 

In the same manner the compound verbs : QOXLcourir, to 
concur ; discoi^nV, to discourse j encourir^ to incur ; pBxcourir, 
to go through, to look over; recourir, to have recourse, to 
apply ; tkGcourir, to run up, to hasten ; secoi^nr, to assist, 
to help. 

155. 

Mepris des Richesses. 

H n'y a pas de vice plus honteiLX, surtout pour Us per- 
sonnes ilevees et chargies de procurer le bien des autres, 
que Pavarice. Monsieur le due de Montmorency, vou- 
lant ^ inspirer au jeune due d^Enghien, son neveu, Vhor^ 
reur de ce vice, lui donna VexcellerUe leqon qu'on va 
lire. 

En allant dans son gouvemement, il passa par Bourges, 
rendit visile a ce jeune seigneur, qui yfaisait^ ses etudes, 
et lui donna une bourse de cent pistoles pour ses mentis 
plaisirs? A son retour, il vint^ encore le voir, et lui 
demanda quel usage il avail fait de cet argent. Le due 
d'Enghien lui prSsenta sa bourse toute pleine. Que de 
parents auraient loiie la rare abstinence de leur enfant ! 
Mais le due de Montmorency pensait bien plus noble- 
ment ; il prit ^ la bourse, en fit ^ voler P argent par la 

* The third person of the indicative present of the third conjugation 
properly ends in t, only this t is retrenched after d. and o : il perd 
instead of il perdt, il vavnc instead of il vainat, 

* vouloir (part. prSa.) ^faire (imparf.) ^ pocket-money. 

* venir (passe dSf,) ■ prendre (passS dSf) ^faire (passS def.) 

17 
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fenitre^ et dii ® a son neveu : "Apprenez^ Monsieur, 
gu'un prince comme vous ne doit point garder d^ argent ; 
puisque vous ne vouliez pas Pemployer a voa menus 
plaisirs, ilfallait ^^ en fair e des aumdnes et des liberalites, 
V avarice, qui est si odieuse dans ks particuliers, Vest 
encore bien davantage dans un prince/' 

156. 

Let us flee bad society {pL) and seek good. The 
modest man avoids (fair) praises, the presumptuous 
man seeks them. Reindeer run very quickly. Sound 
travels (paroourir) about 1100 feet per second. You 
are too lightly clothed for this season ; clothe yourself 
more warmly. I have run so much (tellement) that 
I am covered with perspiration (fitre tout en nage). 
Do you wish that we should clothe you more warmly ? 
Why do you not assist your unfortunate brother? 
I woiild assist him willingly, if I could. God wills 
that we should assist the unfortunate. Scarcely had 1 
learned (appris) the misfortune of my poor friend, when 
I ran to his assistance. We are exposed to the most 
fiightful misery, and, nevertheless, we are assisted by no 
one. Why do you wish that we should not assist you ? 
I have travelled over the whole country in all directions 
(sens), but I cannot find what I am looking for. If 
the enemy had not fled, we should have made them all 
prisoners. Have you already perused (pareourir) the 
pupils' copy-books? No, I will peruse them to- 
morrow. 

Eierciee de Gonyersation. 

A qui le ditc de Montmorency ren- Aujeune due d^JEnghien^ tonneveu^ 
dit-il vUite en passant un jow qui fasait see etudes dans cette 
par Sourges ? ville* 

T faire MoUripa/r lafenetre (to throw out of the window). 

* dire {passe dSf.) • a^pprendre (imp4rat.) ^^falloir (imparf,) 
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Quel cadeau lui fit-il a cette oc- II lui donna une bourse de cent 
casion ? pistoles pour ses menus plaisirs. 

Qu^est'ce que le due de MontmO' II demanda a son neveu quel usage 
rency desvrait de savoir en reve- il avaitfait de cet argent, 
nani de son voyage ? 
Quel reptmse lejeune due luiftt'il ? II lui presenta sa bourse encore 

toute pleine, 
Uoncle etait'il content de cette re- Nbn; il etait vtdigne de Va/oarice 
ponse ? dujeuiM prince, etfit voter V wrgent 

par lafenitre, 
Quelles paroles ct^'outa-t'il en fai- II lui dit que, comme il n^avait pas 
sant cela ? voulu employer cet argent d ses 

menus plaisirs, il await dH en 

faire des aumdnes et des libS- 

ralites. 

Quelle morale peut-on tirer de cette Que V avarice, deja si odieuse dans 

anecdote ? les particuliers. Vest encore bien 

davantage dans un prince. 
Cet enfant fCest-il pas vHu trop Oui, il faut que vous le vitiez plus 
chaudement pottr la saison ? leghrement; il souffre (suffers) de 

la chaleur, 
Ou courez-vous done si vite ? vous tPai deja parcovru toute la ville 
avez Vair bien presse (you seem pour chercher un medecin ; mon 
to be in a great hurry). frhre est dangereusement malade. 

Third Class. 

The verbs of the third Class take, in the same manner, in the 
present indicative the terminations of the third conjugation, but 
they omit the final consonant of the root in the singular. 

Sentir, to feel. 

Present ind.: je sens, tu sens^ il senty notis sentonaf votes 
senteZf ih sentenU 

In the same manner the compound verbs : consentir, to con- 
sent; ressentir, to feel; -pressentir, to have a presentiment of; 
likewise : menttr, to lie ; d§mentir, to belie ; se repentir, to 
repent ; parttr, to depart, to start ; repartir, to depart again, 
to reply ; sortir, to go out ; ressoriir, to go out again. 

Eemase. E^pariir, to distribute; assortir, to match; ressortir^ 
to be in the jurisdiction, are regular.. 
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DormiTy to sleep. 

Present ind, : je dors^ tu dorSf il dort^ nous dormonSf vous 
dormeZf ils dorment. 

In the same manner the compound verbs : endomdr, to lull, 
to send to sleep ; s'endormir, to fall asleep ; Tendormir, to lull 
again ; ae rendormir, to fall asleep again. 

Servir, to serve. 
PrAent ind,: je sers^ tu sers^ il sert^nous aervonB^ tow 
aervQZ^ ils servent. ' 

In the same manner : dessermfy to remove from table, to take 
away. — Aaservir, to subdue, is regular. 

Fourth Class, 

The verbs of the fourth Class, without changing their root, 
take the terminations of the^r^^ conjugation in the present 
indicative. 

Assaillir, to assail. 

Pr^ent ind, : fassaiHe^ tu assailles^ il assaillo^ nous assail- 

tons, vous assailleZi ils assaiHent. 
In the same manner : tressaillir, to tremble. 

Cueillir, to gather, to pluck. 
Prisent ind, : je cueille^ tu cueiUes^ il cueille, nous cueillonBf 

vous cueilloz^ ils cueillent. 
Futur : je cueiUerai, 

In the same manner the compound verbs : BXicueillir, to 
receive ; rectteillir, to reap, to collect. 

Ouvrir, to open. 

Pr^ent ind, : j^ouvre^ tu ouvreBy il ouvre^ nous ouvronSf vow 

ouvreZf ils ouvrent. 
Part. passS: ouvert. 

In the same manner the compound verbs: entr'aumr, to 
half-open ; Touvrir, to open again ; — likewise : oouvrir, to 
cover ; d6couvrir, to discover ; vecouvrir^ to cover again J 
'^flBrir, to offer; soufGrir, to suffer. 
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157. 

Les hommes sentent mieux le besoin de gufyir leurs 
maladies que leurs erreurs, Mon neveu part aujourd'hui 
pour PAmSrique ; je voudrais qu'il ne partit qtie dans 
quelques mois. Vous dormez trop longtemps, mes amis ; 
un jeune homme ne doit pas dormir plus de sept heures. 
Je ne crois pas que notre petit frere danne deja, mais 
je voudrais qu'il dormit toute la nuit, Ne mentez pas ; 
car mentirj c'est m4priser Dieu et craindre les hommes, 
AveZ'Vous bien dormi? Je vous remercie, fai dormi 
passablemen£. Veux-tu que nous partions a present? 
Ce vin sent le tonneau; donnez-m'en de meilleur, Ne 
vous repenteZ'Vous pas d'Stre parti si t6t ? Desirez- 
vous que je vous serve de (as) ffuide ? Pourquoi a-t-on 
ouvert la porte ? Parce qu'il fait trop chaud dans la 
chambre. Ouvrez plutSt une fen4tre, Pair ext(rieur est 
plus pur. Taurais d(ja ouvert une fenitre, sije n'avais 
pas craint que la pluie entrdt. Eh bien I nous ouvrirons 
la porte de la chambre voisine, Voulez-vous me cueillir 
un joli bouquet de roses ? Le jardinier ne veut pas que 
fen cueille, parce qu'on en a dSja beaucoup cueilli ce 
matin. Tous les malheurs nous assaillent a lafois, 

Bemabe. The following forms of speech must be learned by 
heart: Cette fleur sent io», this flower smells sweetly. Levin 
sent le tonneau, the wine smells of the cask. La aervante sert 
le rdti, the servant serves up the roast meat. Servez-moi a 
boire, give me something to drink. Le del se couvre, the sky is 
becoming cloudy. Le tempa se decouvre, the weather clears up. 
La table est-elle dejc^ couverte ? is the cloth already laid ? 

158. 

Do you not repent of having caused (d*avoir fait) 
your parents so much uneasiness (chagrin). I have 
already repented of it (en)^ and I shall always repent 

17 § 
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of it. Do not lie ; he who lies finds his punishment in 
himself, and feels that he has acted against his con- 
science. Religion opens to us a source of the most 
perfect (pur) pleasures. (Go to) Sleep, my child ; God 
and his angels will watch over you. Have you asked 
the servant if she has already served up the soup? She 
has not yet even laid the cloth. Do you think we shall 
have fine weather ? I do not think so, for the sky is 
becoming cloudy. How have you been received by the 
countess ? In (de) the most polite and fiiendly manner. 
As soon as Christopher Columbus had discovered 
America, a great number of Europeans set out for that 
new world. I would with pleasure offer you my car- 
riage, if I did not want it myself. This flower smells 
very sweetly ; where did you pluck it ? I plucked it in 
our garden; if you wish, I will gather some more. 
Do you think I would leave (partir) here (d'ici), if 
I felt myself happy? At these words the old man 
leaped (tressaillir) for (de) joy. If the weather clears 
up, I shall probably start to-day for Beriin. 

Sxercice de Conyersation. 

Quefais-tu (are you doing) Id, mon Je cueille des fraiset. 

enfant 1 

JSn trouves-tu heaucoup 7 Ten ai dejh, tueiZli deux corhiUont. 

Avez-vous hien dormi ? Trh-hien^je eous retnercie» 

Combien d^hewret dormez-vous a Je dor 9 ordinairement sept d hmt 

rordinaire ? heures, 

Quand partiras'tu ? Je pars d V instant. 

Comment ! votu n^Stes pas encore Une affaire tres-pressante vCa «m- 

sorti 1 piche de sortir, 

Pourqvoi n*otivrez*vous pas les Farce queje crains de me reflroidir. 

fenitres ? 

Combien Uti avez'vous offert de (for) Je lui en ai offert 20 louts d^or, 

son cheval ? 

Ne vous repentez'vous pas Wandr Ouij je m^en repens, et je tdcherai 

negligS les langues modemes ? d^apprendre le fran^ais et Van- 

glais aussi vite que possible. 
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Ne sortez-vous phu oM^ourcPhui 7 Je tortirais volontiers, rifen avais 

le temps. 
IPa^f'On pas encore dScouvert le Pas encore; mats fai offert cin- 
voleur de voire cheval ? quante francs d ceUU qui le de- 

couvrira. 

Fifth Class, 

The verbs of the fifth Class, the most irregular of the second 
conjagation, take the terminations of the third conjugation, 
with a great change in their root. 

Bouillir, to boil. 

Present ind, : je bous, tu bous, il bout, nous houilUmB^ 
vous bouUlez^ Us bouiUent. 

Mourir, to die. 

Present ind. : je meurs, tu meurs, il meurt, nous numrona^ 

vous moureZf ils meurent. 
Present svhj. : je meure, tu meures, il meure, nous mou- 

rionSy vous mouriez^ ils meurent. 
Pass^ dAf : je mouruB. 
Futur \ je mourrai. Part, passe: mort. 

^cqu^rir, to acquire. 
Present ind, : y'ocquiers, tu ooquiers, il ocquiert, nous 
acquSronBy vous acquerez^ ils o^^quidrent. 

Present suhj, : ^'acqui^re, tu ooqui^res, il ocquidre, nous 

acqu^rionSi vous acqu&ieZf ils ocquidrent. 
Passd def, : /flfcquis. 
Jfutur; j^acquerrai, Part.pass^i acquis. 

In the same manner : Qonquerir, to conquer ; reconquer, 
to reconquer ; requ^rir, to request ; s*enqu^r, to inquire. 

Tenir, to hold. 

Present ind, : je tiens, tu tiens, il tient, notis tenonSi ^ous 
teneZf ils tiennent. 

Present suhj, : je tienne, tu tiennes, U tienne, nous 
teniomB^ votes teniez^ ils tiennent. 
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FcmS dSf.x je tiziBy tu tms, U tint, nous ttnmes, wui 

tlntes, t79tixirent. 
Imparf, mbj, : je tinsse, tu tinsses, il tint, nous tiiiB- 

sions, V0U8 tinssiez, iU tinssent. 
Fuiun ye tiendrai. Fart.pass^: temi. 

In the same manner the compound verbs: «'ab8^ir, to 
abstain; appar^ir, to belong; d6tenir, to detain; entre- 
tenir^ to maintain; ohtenir, to obtain; retenir, to detain, to 
retain ; soutenir, to sustain, to affirm ; likewise : venir, to 
come; oonveniry to agree; diaconvenir, to disown, to deny; 
deverUr, to become; intervenir, to interfere; -pBTvenir, to 
arrive at; pr^venir, to arrive before, to prevent; revenir, to 
come back, to return ; se aouvmir, to remember. 

Bemabk. The verb hsSr^ which is generally reckoned 
among the irregular verbs, does not deviate, excepting in the 
pronunciation and orthography ; the singular of the present 
indicative and the imperative must be written and pronounced 
as a single syllable, without the diarsesis. 

Present ind, : je hais, tu hais, U hait, nau9 kaUaofu, vous 
hdusez, ils hament, 

Impir, : hais, hamona, hamez. 

159. 

Le Nid de Fauvette. 

1. Je le tiens ce nid de fauvette ! 

Ils sont deux, trois, guatrepetits ! 
Depuis si longtempsje votis guette; 
Pauvres oiseaux, vous voilapris^ ! 

2. CrieZy sifflez, petits rebeHes, 
DibatteZ'VOus ; oh I c^est en vain ! 
Vous liavez pas encore d'ailes, 
Comment vous sauver de ma main ? 

^ prendre (part, patsS). 
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3. Mais, quoiy n^entends-je point leur mere, 
Quipousse des oris douloureux? 
Ouijje le vois^ ; oui, &est leur phre 
Qwi vient voltiger ^ ayprh d'eiuv, 

4i. Ah / pourrais'je* causer leur peine, 
Moi qui I'ete dans les vallons 
Venais m'endormir sotis un chine, 
Au bruit de leurs douces chansons ? 

5. HilcLS ! si du sein de ma mh'e 
Un michant venait me ravir, 
Je le sens bien, dans sa misire, 
Elle n^aurait phis^ qu'a mourir. 

6. Etje serais assez barbare 
Pour vous arracher vos enfants ! 
Non, non, que rien ne vous sipare ; 
Non, les voici,je vous les rends. 

7. Apprenez4eur dans le bocage 
A voltiger aupris de vous ; 
Quails Scoutent votre ramage, 
Pour former des sons aussi doux, 

8. Et moi, dans la saison prochaine, 
Je reviendrai dans les vallons, 
Dormir quelquefois soils un chine, 
Au bruit de leurs jefunes chansons. 

Rem ABE. Venir de is employed to mark a time just past ; 
venir h designates a future, event, both uncertain and unfore- 
seen; for instance, ye viens d^arriver, I am just arrived. S*il 
venait k mourir, if he should die. Venir, joined to an infini- 
tive without a preposition, signifies to come, in order to. Besides 
which, it is necessary to learn the following forms of speech by 

' voir {prSs. ind.) ' to flutter. "• pouvoir (condii,) 

fi she could do no less. 
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heart : l^ou vient que — , how is it that — ? l^ens ! tenez ! 
Here I take ! hold ! Je fCy tiens jplus, I cannot bear. II faui 
s*en tenir lei,, one mast stop short. II ne tient qyHa votis, it only 
depends upon you. De qui tenez-vow cette nomelle ? from 
whom have you this news ? 

160. 

As soon as the water boils; put in (meltez-y) the eggs, 
and let (faates) them boil for (pendant) four minutes. 
Do you think your friend will die ? He is just dead. 
Of what disease did he die? He died of an inflam- 
mation of the lungs. Little children would soon die, 
if their mothers did not take care of them. Would you 
like (voudrais-tu) that man did not die ? Cicero, the 
son of a simple knight, attained (parvenir a) the 
highest (premier) honours, and gained (s'acqu^rir) his 
country^s gratitude by the discovery of Catiline's con- 
spiracy. If you continue thus, you will soon obtain 
(acqu^rir) great facility in the French language, and 
you will be able (en 6tat) to express yourself with 
readiness. At what hour will you come next Friday ? 
I will come at half-past eight at the latest. I wish that 
your brother would come also. Do you think he still 
remembers me? It is possible. How is it that you 
come so seldom to see us now ? Formerly you came to 
see us every day. I assure you, it is not my fault; 
I would come oftener, if business (pi.) did not detain 
me. Do those gardens belong to him, or has he let 
(louer) them? I doubt that they belong to him. 
Come quickly, I have not time to wait. I am going to 
the post ; do not detain me, it is going to strike seven 
o'clock ; I have not a minute to spare (perdre) . Why 
do you hate me ? I do not hate you ; why should I 
hate you ? If I hated this man, it was on account of 
his perfidious conduct. 
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Exercice de Conyersation. 

Crot/ez-voua que le malade meure H est d4Jd mort ce matin, 

de cette maladie ? 
Avez'vousfait houillvr les CBufs ? Veau ne bout pas encore, 
Viendrez-vous me voir demain ? Je viendrai vous voir un de ces 

jours, 
De quelle maladie Madame B, est- JElle est morte d'une inflammation 

elle morte ? de poitrine, 

Croyez-votts que je sois bientdt d Si vous continuez d^apprendre 
mime deparlerfrangais? comme il fa/ut ces exercices de 

conversation,vou8 acquerrez bien- 
tdt une grande facilitS. 
Tywib venez-vousy mon cher ami ? Je viens duparo, 
T oDoit-il beaucoup de monde ? Je ne m>e souviens pas Wy en avoir 

jamais vu autant, 
Vous m^aviez promis de venir me Je vous dem,ande bien pardony je 

voir; vous tCavez pas tenu parole, viendrai une a/utre fois, 
Mais pourquoi n* Stes'Vous pas verm Je serais vemt, si ma scsur n^etait 

ce matin ? pas indisposee, 

Qu^a-t-elle ? Les medecins pretendent qu*eUe ne 

fait pas assez J) exercice. 



Third Conjugation (-re)- 

The irregular verbs of the tTiird conjugation generally take 
the endings which correspond to their infinitive termination, but 
they change their root more or less, especially in the plural of 
the present indicative. The future (with the exception of faire) 
is regular in all the verbs of this conjugation. 

A, The root ends in a vowel. 

Mrd Class, 

The verbs of the first class, without changing their root, take 
in the present indicative the endings which correspond to their 
infinitive termination, and are consequently regular in that tense. 

Cowclure, to conclude. 

Passe defini : je conclus. Fart, passe : conclu. 
In the same manner : Gxclurey to exclude. 

Hire, to laugh. 
Passe defini : je ris. Part, passe : ri. 
In the same manner : sawire^ to smile. 
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Second Class. 

The verbs of the second class likewise form the present of 
the indicative regularly, excepting that the final i of the root is 
changed into y before the syllables which are pronounced. 

Traire, to milk. 

Fr^s. ind. : je trais, tu trais, il trail, nous trayons, vous 
trarjezy ils travent, 

Tris, suhj, : je traie, tu traies, U traie, nous trayions, vous 
trayiez, ils traient, 

ll^opass4d^. Fart,passd: trait. 

Conjugate in the same manner the compound verbs : dis- 
traire, to divert ; eiLtraire, to extract ; ^axxstraire, to subtract. 

Croire, to think, to believe. 

Pr^s. ind, : je crois, tu crois, il croit, nous croyons, vom 
croyez, ils croient. 

Pris, subj, : je croie, tu croies, U croie, nous croyions, mm 
croyiezy ils croient, 

Pass^ d^, : je oruB. Part, passe: cm. 

161. 

(^and nous voyons (we see) un effet arriver tons 
les jourSj nous en concluons une necessity naturelle. 
En concluant ce marchi, je liai pas songi a qvm je 
niengageais, Voudriez-vous que nous conclussions 
Ughrement une affaire de cette importance? Pourquoi 
rieZ'VOtis ? Je ne ris pas, je n'ai pas envie de rire, 
II n^y a pas de personnes plus fatigantes que celles 
qui rient toujours, Rira bien qui rira le dernier, 
Ne craignez -rien (never fear), notbs le sotistrairons 
ct la poursuite de ses ennemis. Au moment oit nous 
sommes arrives, ils trayaient leurs vaches. Les hommes 
croient en general plus leurs yeux que leurs oreilles. 
Celui'la est vraiment malheureux qui croit ntre. Nous 
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croirions tout ce que tu nous racontes, si tu n^avais 
jamais menti. Avez-vous cru ce que mon cousin vous 
a raconti? 

162. 

What do you wish that we should conclude from 
what you have just told us ? Dp you think that we 
were laughing at you ? You deceive yourself; we were 
laughing at your sister^ who believes all that one tells 
her (lui ftdt aocroire) . You would laugh also, if you 
had heard what he has just said. Can you not tell me 
whether Mr. N. has already arrived? I cannot tell 
you ; but if he has not yet arrived, he will be sure to 
arrive this evening. I thought you told me he would 
only arrive to-morrow morning. Louisa, have you 
already milked the cows? Not yet, but I will milk 
them directly. Make haste before it is too late. Your 
nephew thinks himself learned, but there is no man 
more stupid in the whole town. Do not believe all 
these gentlemen tell you. Nothing is more foolish than 
to believe in (auz) ghosts. 

Ixercice h ConTersation. 

Crais'tu que Charles te decide ^ JesuietHrquHlnousaecompaffnera, 

nous (tccompa^ner ? sHl ne fait fa* trop mauvaie 

tempe. 

J)e qm rU-tu ? Je ne ris de personne. 

La lanffue anghUte eet-elle difficile JPas ei difficile que vous Is croyez. 

^ apprendre ? 

Que concluez'vous de ce quHl vient Je fCen conchu rien jusqu*^ plus 

de now rcusonter ? ample information. 

Avex'voue cru ce que MademoieeUe Tawraia cru tout ce qu^elle nous a 

Sophie nous a raconti? dit, si elle vCavait jamais menti, 

Croye%*vous que nous ayons ri de J* en suis persuadi, 

vous? 

Combien de fois trayez-vous vos Nous les trayons ordinairement 

vaehes par jour 7 deux fois pdrjour, 

18 
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Tldrd Class. 

The verbs of the third class take a consonant (s or v) between 
the root and the termination in the plnral of the present indi< 
catiye, and partly also in iht passi difinu 

CondxntQ^ to lead, to conduct. 

Pm. ind. : je conduis, tu conduis, il conduit, nous conduisons, 
vous cwiduiBez, iU conduiaent^ 

Ptus^ def, : je conduisis. Fart. passS : conduit. 

In the same manner: deduire, to deduct, to subtract; 
"pToduirey to produce ; r6duirey to reduce ; BMmre, to seduce ; 
traduire, to translate, — likewise : cuire, to cook ; construire, 
to build, to construct; dj^truire, to destroy; instruire, to 
instruct, to teach. 

Nuire, to hurt. 
Fres. ind, : je nuia, tu nuis, il nuity nous nuiEons, vous nui^ez, 
ils nuiaent. 

Fasse dtf. '. je nuisis, Fart.pass^: nui. 

In the same manner : luire, to shine. No passi dSf. 

Suffire, to suffice, to be sufficient. 

Fres, ind, : je suffisy tu suffisy ils mffity nous suffi/aonSy vous 
suffiaezy ilf suffiaent. 

Fassidef.x je suffis. Fart, pass/: suffi. 
In the same manner: oanfirey to pickle {part. pass/: confit)', 
circoncire, to circumcise {part, pass/: circoncia)'. 

Dire, to say. 
Fres. ind. : je diSy tu dis, il dit, nous diaons, vous dites, Us 
diaent. 

Fasse def. : je dis. Fart, passe : dit. 

In the same manner are conjugated the following verbs, com- 
pounds of dire, excepting that they take an s in the second 
person plural of the present, instead of a t : contredirey to 
contradict ; 6Mirey to unsay ; int&rdirey to forbid ; "miMirey 
to slander; and 'pT6direy to foretell. lSA\xdirey to curse, doubles 
the 8 in the middle of the word. 
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Faire, to make, to do. 

Trh, ind.: Jefais, tu/ais^ Ufait, nouafaiaons, voiis faites, 

ils font. 
Tre9, subf. : je fasse, tu fasses, U fasse, nous fassions, 

vous fassiez, ila fassent. 
Pass^ddf. : je fls. Fart, pasai: fait. 
Futur: jeferai. 

In the same manner : oontrq/atV^, to counterfeit ; d^aire, 
to undo; rqfairey to do again; sati^atW, to satisfy; sur- 
faire, to exact. 

Lire, to read. 

Pria, ind. : Je lis, tu lis, il lit, nous liaons, vous liaez, ils lisent. 

Pass4dSf,\ jelus. Part.pass^: lu. 

In the same manner : 6lire, to elect ; velire, to read over 
again. 

Taire, to pass over in silence, to conceal. 

Pr^s. ind, : je tais, tu tais, il tait, nous taiBons, vous taiaez, 

ils taisent. 
Passe def, : je tufl. Part, pass^i tA. 

In the same manner: plaire, to please (3. pers, pris, ind., 
il plait), and d6plaire, to displease. 

Ecrire, to write. 

Prds. ind, : fecris, tu ^cris, U icrit, nous Anivons, vous 

&rivez, ils ecrivent. 
Pass^def.i j'ecrtYis. Part.pass^: ^cnt. 

In the same manner : ctroon^cnV^, to circumscribe ; d^crire, 

to describe ; inscrire; to inscribe ; 'pT6scrire, to prescribe ; pro- 

scrire, to proscribe ; aovLscrire, to subscribe ; treaiscrire, to 

transcribe. 

Boire, to drink. 

Pr^s. ind. : je hois, tu bois, il hoit, nous bx7ons, vous hvLYez, 

ils boivent, 
Pris, subj. : je boive, tu boives, il boive, nous buvions, vous 

bnviez, ils boivent,. 
PassSdif.'. jetyxB. Part,passi\ bu. 
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163. 
Le Cheval et les Huitres. 

Un voyageur du comii de Kent en Angleterre ayant 
Hi surpris ^ par un orage^ arriva, transi de froidy dans 
une auberge de campagne si remplie de monde, quHl ne 
pouvait approcher de la cheminee povr se richauffer. 

,, Que Von parte vite a mon cheval une cloyhre 
d'huitres,,, dit-il shieusement a Vhdte, — y^A voire 
chevaly Monsieur? et croyez-vous qu'il veuille^ en 
manger ?„ — ^^ Faites ce que je vous commander et vous 
verrez.y,^ 

Le maitre de P auberge se dispose a obeir ; curieuw de 
voir un cheval manger des huitres, torn Us assistants 
suivent^ Vhdte a Vicurie, et pendant ce temps-lit le 
voyageur se chauffe, 

^Monsieur,,, dit Paubergiste en revenant, „je Vaurais 
bien gagi, le cheval ne veut pas d' huitres, „ — „ II faui 
done que je les mange,,, repond alors le voyageur, qui 
s'Stait bien chauffe, et qui avail eu le temps de choisir 
une bonne place. 

164. 

Do not consider as your friend him who approves all 
you say. Whatever he does, you blame him ; whatever 
he says, you contradict him. Condemn the sinner, but 
do not corse him. It is not sufficient to understand 
the ancient languages ; it is also necessary to study the 
modem ones. Yesterday I wrote two pages, and to-day 
I will write at least three more. What power has 
created (construire) over our heads so vast and magni- 
ficent a vault. The emigration of the Reformers under 
Louis XIV injured (nuire) France greatly (beauooup). 

^ surprendre {part, passe). ^ vouloir {pris, subj.), * voir {futwr), 

* tuivre {prSs, ind.). 
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Write upon marble the benefits which you have re- 
ceived. Fabricius wrote to Pyrrhus when he sent him 
back his physician : " You make war with honest men, 
and trust to traitors/* We (on) must not judge men 
according to (d'aprds) what they say, but after what 
they do. What are you doing there? I am reading 
the newspaper. And you? I am doing my trans- 
lation. Has Charles already done his? He did it 
yesterday. ' 

Eemaek. Let the pupil learn the following forms of speech : 
J^ai entendu dire, I have been told. II a beau dire. It is of no 
use for him to say. Cela ne veut rien dire, That has nothing to 
do with it. O'est fait de lui. It is all over with him. Faitea-le 
entrer. Let him come in. Que voulez-vous que fy faue ? How 
can I help it ? On ferait mieux de, One had better. Avez-voua 
bieniStfait ? Shall you have soon finished ? Je me phis mieux 
a la viUe qu*a la campagne, I like the town better than the 
country, ^il vom plait. If you please. Plait-il ? What did you 
say ? S'il plait a Bieu, Please God. A JDieu ne plaise/ God 
forbid ! Flut d Dieu / Would to God I 

165. 

Contradict me as long as you like (youdrez), but at 
last you will say that I was right. Hold your tongue 
(se taire), you are talking nonsense (des bdtises). Do 
you think it will be fine weather to-morrow ? Pro- 
bably ; at all events (dans tons las cas) it will not be 
colder than to-day. T do not wish that you should 
drink this beer, it is too bad ; you shall drink {futur) a 
bottle of good wine. T wish that our uncle would write 
to us soon a very long letter ; it is so long since he 
wrote tQ us. Do not read so fast, my child ; you must 
read more attentively. As soon as we received your 
letter, we read it one after the other. I must write 
several more letters to-day. Show me what you have 

18 § 
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written. You do not write badly. Have you already 
translated the preceding exercise ? I would translate it 
if it were not so difficult. Tell your brother to send me 
yesterday^s newspaper as soon as possible^ I have not 
yet read it. How do you like the country? Thank 
you, I like it very well ; my uncle endeavours to render 
my stay as agreeable as possible. Some one is asking 
for you. Let him come in. You would certainly not 
conceal it from me (taire quelque chose k ^uelqu'mi), 
if you had confidence in me, I begged him to discover 
the secret to me, but he kept silent (se taire). Do you 
think that your cousin enjoys himself at London? 
Certainly, for he likes a noisy life very much. 

Ixercice de ConTersation. 

jyotl Staif le voyagewr dowt on a II Stait da comte de Kent en An- 

parU dans le thhme 163 ? gleterre, 

Qu*eet-ce qu^on raoonte de ce voycb- On racowte qt^affoni eU eurprii 
gewr ? par un orage^ it entra dans une 

auberge pour se rechauffer, 
Atteignit4l (did he attain) son hut ? Pas tout de suite : la chambre Stait 

teUement remplie de monde, qu^U 

ne pouvait pas approcher de la 

cheminSe. 

Quelle ruse emyloya't-il pour y II dit ^ Vaubergiste de porter vite 

ohtenir une bonne place ? une cloyhre dJmUres ^ son chewU. 

Vaubergiste obSit'U ok cet ordre ? Hy obeit tout en faisant observer 

au voyageur quHl ne croyait pas 

que son cheval vouMt en manger. 

Mais comment leshuttrespouvaient' (Test que tous les assistantSy en- 

elles procurer la chalewr desiree rieux de voir un cheval manger 

a notre voyagewr ? des huitres, smvvrent Vh6te d 

rScurie, et pendant ce temps'ld, 
le voyageur pouvait choisir une 
bonne phice powr se chawffer, 
Sst-ce que votre fits vous Scrit II m^ecrit ordinairement quatre 

souvent ? fois par an. 

Que faites-vous-lct ? Nous lisons les Joumaux. 

VouUz'VOtkS que je vous lise quel' Oui^ lisez m*en quelqueS'Uns^ sHl 
ques passages de ce livret ■ vous plait. 
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Qt^cwez-vousfait ee matin ? J'ai traduit de PalUmand en /ran-' 

gais. 
Oik est Mademoiselle voire scsur ? Sllefait la cuisine. 
Monsiewr voire frhre est-il toujows Ouiy il s^y plait beaucoup, 
• ct la campagne 7 

B. The root ends in a consonant. 

First Ckua, 

The verbs of the Jlrst class omit the final consonant in the 
singular of the present indicative. 

Stiivre, to follow. 

Preis. ind, : je suU^ tu mis, il suit, nous suivonSg vous suivez, 

ils suivent. 

PctasS def, : je suivis. Fart, pass^-. mivi. 

In the same manner : s^ensuivre, to ensue ; ponrsuivre, to 

pursue. 

Vivre, to live. 

Fr^. ind, : je vis, tu vis, il vit, nous vivons, vous vivez, ils 

vivent, 
Fassd dAf. : je v^cus. Fart, passe : v^oiu 

In the same manner : revivre, to revive ; suxvivre, to survive. 

Second Class, 

The verbs of the second class change the final consonant in 
the plural of the present indicative and in the pa8s6 d^flni, 
and some of them also in the past participle. Craaiidre and 
r^soudre omit the final consonant in the singular of the 
present indicative. 

Vainore, to conquer, to vanquish. 

Fr^s, ind, : je vaincs, tu vaincs, il vainc, nous vatncinons, 
vous vainqiiez, il vainquent. 

Fass4 def, : je vainquis. 

In the same manner : convaincre, to convince. 

Craindre, to fear. 

Fres, ind, : je crains, tu crains, il craint, nous craigaons, vous 

craignez, ils craignent, 
Fajssd def,\ je cruignis, FarLpassSi craintn 
In the same manner : all verbs ending in aindre, eindre 
and oindre. 
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Coudre, to sew. 

Pm. ind, : Je couds, iu couds, il ootid, nous couaons, vous 

cousezy ils couaent, 
ToM^def,'. je coubU. Part passe: cousu. 

In the same manner : 6ecoudrey to uns^w ; recoudre, to sew 
again. 

Moudre, to grind (com). 

Preis, ind, : je numds, tu tiumds, U Ttioud, nous moulons, vous 

moulezy Us moulent, 
Passi def, : je moulus. Part, passe : motdu. 

In the same manner : ^nu)udre, to grind (knives) ; remoudre^ 
to grind again. 

B^soudre, to resolve. 
Pres, ind. : je r^sous, tu resous, il resout, nous rdsolvons, vous 
resolYez, ils resolvent. 

moltf, resolved, decided. 
resouSf resolved, sepa- 
rated into its compo- 
. nent parts. 

In the same manner : ^losoudre, to absolve, and dituoudre, to 
dissolve (^ar^. ^om/: a6sous,fem,absout€; dissdus,fem, dissoute). 

166. 

Tant que NSron suivit les avis de son precepteur 
Sen^que, il gouvema humainement etfut estime, Suivez 
le conseil de vos maitreSy car ils ont soin de voire vrai 
bonheur. H serait a desirer que vous suivissiez Pexemple 
de voire frhre ain6. En desirani pour les auires ce que 
nous desirons pour nouSy nous suivrons les his de la 
chariie, Ceiie vie est si courie, ious les moments en sont 
si predeuxy et neanmoins nous vivons, comme si elle ne 
devait jamais finir. Cesar icrivit au senat une lettre 
qui ne contenait que ces trois mots: „ Je vins, je vis 
(I saw), je vainquis/' II faut que nous vainquions ou 
que nous pSrissions glorieusement, Voulez^vous que je 
trnv^ parle Jranqais ? Je le veux bien (I have no objec- 



Pass4dif, : je resolus. Part, passi : - 
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tion to it), mais je crains de ne Hen comprendre, si votis 
parkz trop vite, Je ne veux pas que le maitre seplaigne 
de ioi. Ces chemises sont mal coiisues. II rCy a que les 
dmes faibles qui craignent la mart. Quand esUce que le 
meunier moudra le ble que vous lui avez porte hier? 
II Va d6ja moulu, et il nom a fait dire, il n^y a qu^un 
instant, cPenvoyer chercher la farine cette aprhs-midi. 
Si vous doutez, absolvez un accuse et ne vous ewposez pas 
a condamner un innocent. Dieu absout bien souvent 
ceux que les hommes condamnent. 

• 

167. 

Soldiers ! follow me ; I will lead you tq victory. If 
you follow faithfully the precepts of the Gospel, you 
will be happy, for they are the source of a continual 
felicity to those who follow them. You go too fast, 
I can no longer follow you. If you wish me to follow 
you (= that I foUow.you), you must go more slowly. 
The miller does not grind this week, but he ground a 
great deal of com last week. We do not fear death ; 
why should we fear it, if we have lived like (en) honest 
men ? My nephew complained yesterday of his drawing- 
master, but wrongfully (Jttort). If my sister resolved 
to remain here to-day, we would take a very agreeable 
walk. Formerly we lived in the country, but for several 
years we have lived at Geneva. How many years 
have you lived in America ? Would that my late 
(feu mon) grandfather were still living ! then we should 
be more happy than we are at present. Why do you 
complain of me? I complain that (de ce que) you 
have not come to see me for (depids) nearly a fort- 
night. My mother does not wish me to sew without a 
thimble. If you do not sew this shirt better, you must 
unsew all that you have already sewed. It has often 
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been jestingly said (on a souvent dit en badinant) of a 
general who was beaten^ " He came, he saw, but he did 
not conquer'' (these words contain an allusion to the 
letter which Caesar wrote to the Boman senate.) 

Ixereiee de CoiiTersation. 

Ne iuivUeg^vauspcu monfrhre hier ? Otii, je le guivis, mods je ne pug pcu 

lejoindre. 
Monsieur voire phre est-il encore Certainemewt^ il ee porte a mer- 

enine? veiUe^ et il est lien possible quHl 

survive ^ tons ses amis. 
jBst-il h son aM0^ a-t-il de quoi Oui, il vit de ses revenue et fait en 

vivre? mSme temps un petit commerce^ 

pour ne pas itre tout-orfait sans 
occupation. 
<3iM a cousu ees chemises ? (Test la couturi^e ? 

Comment les trouveZ'Vous ? Je neles trouve pas hien eousues. 

Qui peut nous ahsoudre quand nous Dieu seul peut nous pardonner nos 

avonspechS? peches. 

Comhien de temps aoez'vous vicu Ty ai vScu environ sept ans, 

en France ? 
De quoi Monsieur votre oncle se It se plaignU de ce que je ne Ud 

plaignit-il hier, lorsque je vous avais pos rewooye un livre qu^il 

ai rencontrS ? nCa pritS. 

Madame Jf, ne se risoudra-t-elle Son mari etant trbs-mcUadey elle 

pas d rester id encofe un jour ou est obligee de pariir encore ce 

deux? soir. 

Third Class. 

The verbs of the third class omit the final consonant in the sin- 
gular of the present indicative, and change it in the plural in ss ; 
they form their pass6 defini (with the exception of naitre, 
which lengthens its root), as well as the past participle, by 
changing their radical vowel. 

Connoltre, to know. 

Pres, ind. i je connais, tu connais, il connait, nous connaisBons, 

vous connaiBsez, ils connaisBent. 
Pass4dSf.\ je connxLS, Part.passSi connu. 

In the same manner : m^connaitre, not to know, to mistake ; 
^Qconnaitrey to recognise — likewise ; parattre, to appear ; 
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B,pparaiire, to appear; 6i^ara(tre, to disappear; reparaUre, 
to re-appear — ^pattre, to graze (no pass^ d^f,), 

Nattre, to be bom. 
Fres, ind, : je nais, tu nais, il natty nous naiasons, vous naissez, 

ih naiasent. 
Passe def. : je naqiiis. Tart, passe v ii6. 

Croitre, to grow. 
Tris, ind, : je crois, tu crois, il crott, nous croiaaons, vous 
croiaaeZf ils croiaaent, 
M Fassi def, : je QT^a. Fart, passe-, cru- 

In the same manner: aocrottre, to increase; di^croitre, to 
decrease. 

Fourth Class. 

The verbs of the fourth class change their final consonant in 
a manner more or less irregular^ and form their pass§ d^fini 
and past participle uniformly by changing their radical vowel. 

Mettre, to put. 

Fr^s. ind, : je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous mettez, 

ils mettent, 
Fass^ def. : je unB. Fart.pass^: mis. 

In the same manner: sdmettre, to admit; commettre, to 
commit ; d&nettref to dismiss ; ^mettre^ to express ; omettre, 
to omit ; -permettre, to permit ; -promettrey to promise ; re- 
mettre, to replace; aownettre, to subject; trajiBtnettre, to 
transmit. 

Prendre, to tal^e. 

Fres > ind.: je prends, tuprends, ilprend, nous pretions, vous 

prenez, Us preiment. 
Fres, subj,: jeprenne, tuprennes, ilprenxie, nous prenions, 

vous preniezy ils prennent. 
Fosse d^f,: y^pris. Fart.passd: pris. 

In the same manner : o^pprendre, to learn ; d6aapprendrey to 
unlearn; vapprendre, to learn again; Qomprendre, to under- 
stand; entreprendre, to undertake; veprendre, to retake-, to 
reply ; axirprendre, to surprise. 
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168. 

Le Chateau de Cartes. 

Un ban mart, sa femme, et deux jolis en/ants, 
Covlaieni enpaia leurs jours dans le simple heritage 
Ouy paisibles comme eux, vScurent leurs parents. 
Ces Spaux, partageant les doux soins du m£nage, 
Cultivaient leurjardin, recueillaient leurs moissons; 
Et le soir dans Vite, soupant sous le feuiUage, 

Dans VhiveVy devant leurs tisons} 
lis prichaient a leurs fils la vertu, la sagesse, 
Leur parlaient du bonheur qu'elles donnent tovjours: 
Le pire par un conte egayait ses discours. 

La rnire par une caresse. 
Uaini de ces enfanis, n6^ grave, studieux, 

lAsait et mSditait sans cesse ; 
Le cadet, vif, Uger, mais plein de gentillesse, 
Sautait, riait toujours, ne se plaisait qu^auxjeux? 
Un soir, selon Vusage, a c6te de leur pere, 
Assis* pris d'une table ou s^appuyait la mire, 
Vaini lisait Rollin ^ ; le cadet, peu soigneux 
Vapprendre les hauls fails des Romains et des Parthes, 
Employ ait tout son art, toutes ses facultes, 
Ajoindre, a soutenir par les quatre cdtes, 

Un fragile chdteau de cartes. 
II fien respirait pas d^ attention, de^ peur. 

Tout-a-coup void le lecteur 
Qui s'interrompt : „Papa,„ dit-il, „daigne mHnstruire 
Pourquoi certains guerriers sont nommes conqu^rants. 

^ in the chimnej-oomer, by the fire-side (properly : before their fire- 
brands). 
' bom, by nature, naturally. 
> was only pleased when playing. 

* asseoir {part, passe). 

* author of the Eoman History, continued by Crevier, under the title : 
Bistoire des Smperews Somains, depuis AuguHe jusqu^ d ComtanHn. 

'from. 
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Et cPautres fondateurs d^empire ? 

Ces deux norm sont-ils diffSrents ?" 

Leph'e meditait ufie reponse sage, 
Lorsque sonfils cadet , transport^ deplaisir, 
Apris tant de travail, d' avoir pu parvenir 

A placer son second etage, 
S^ eerie : „Il est fini ! " Son fr ere, murmur ant, 
Sefdche, et d'un seul coup dStruit son long ouvrage ; 

Et voila le cadet pleurant, 

„Monfils,^' repond alors lepere, 

,jLe fondateur, c'est votrefrhre, 

Et votis ites le conquerant." 

Eemabk. The following forms of speech must be learned by 
heart : Quel habit voulez-vom mettre ? Which coat will you put 
on ? Mettez voire chapeau. Put on your hat. II se mil a ira- 
vailleTy He set to work. Prendre du tabac. To take snuff. Je ne 
sais pas comment m'y prendre^ I do not know how to set about 
it. Alter i venir prendre qn,. To go or come and fetch any one. 

169. 

Most animals know the plants which would (peuvent) 
be injurious to them. The Carthaginians learnt the 
art of war by their battles with the Romans. If you 
take a journey to Paris, permit me to give (remettre) 
you a letter for my brother. Do you understand a 
Frenchman, when he talks fast. Repeat these words 
again (encore une fois), if you please, I did not under- 
stand them. When Jesus Christ appeared, ignorance 
and superstition reigned upon the earth. I did not 
recognise you at first, because it was dark. Every 
Christian is bom for heaven. I do not believe that you 
will recognise my children, they have grown so much. 
Permit me, sir, to tell you (= that I tell you) openly 
all 1 think. I beg you, tell me the whole truth, do not 

19 
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fear to offend me. I shall take the liberty of coming to 
see you this evening, if you will permit (me) . Put on 
your hat, if you please, in order that you may not take 
cold; the room is not heated. Would you have the 
kindness to fetch me when you go (fut^ to the theatre ? 
With the greatest pleasure ; when shall I come (= when 
do you wish that I should come) ? Do not come before 
seven o'clock. The greatest effects often spring (naltre) 
from the smallest causes. The days lengthen in spring 
and decrease in autumn. I do not believe that you will 
grow any more, and as for me (quant d.moi), I should 
not wish to grow more either. Will you not take a cup 
of tea at my house ? I thank you, I have just taken a 
cup of chocolate. When I had read the letter to him, 
he began to cry bitterly (^chaudeslarmes). 

Ixereiee de CoiiTersation. 

Apprenez'vow la la/ngue dnglai»e ? Out, MonneuTy je prends des lemons 

(Tcmfflais depuis nx mots, 
Avez-vous eompris ce que Je ffiens Oui, Monsieur^fai tout compris, 

de vous dire 1 
Oflk naquit NapoUon Bonaparte ? H naquU dans Vile de Corse, 
Connaissez-vous ce Monsieur ? Je crois hien que je le connais^ il 

faut que je Vaie difa vu quelque 
part. 
Vous coniMitreZy fesph'e^ Ma* AhyOuiyjelacownaiSfetmSmeassez 

dame N.^ Vatnie de ma soBur ? particuUkrement. 

Vous m*ctvez promts de me priter Trh-volontiers, prenez celui que 
un livre amusawt^ me permetteZ' fai mis ckpart^ 
vous $en prendre un ? 
Oil mettrai'je ce parapluie ? Mettez-le dans ce cotn^ld. 

Frenez'vous du tahac ? Ten prends quelquefois^ mats ce 

n* est pas une habitude. 
Qu^it^ viendrez-vous me prendre Tirai vous prendre d six heures et 

demain maUn ? demie^ si c^est assez t6t* 

Quelle robe mettrez-vous demain, Je mettrai probablement ma robe 

Mademoiselle Caroline f de soie bleue. 

Oj^ avez'vous mis mes goMs ? Jeles ai mis dans km tiroir de voire 

commode. 
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Irregular Verbs in -oir. 

The irregular verbs in -oir, of which the number is very 
small, have very little resemblance to each other, and cannot be 
classed together. 

Recevoiii to receive. 

When o is found before an o and u, it always takes a cedilla. 

FrSa. ind, : je reqoiB^ tu r^gois. il regoit, nom recerons, 
V0U8 recevez^ iU regoivent. 

Prea. mbj. : Je r^goive, tu r^goives, il regoive, nous re- 

cevionBy vom receviez^ its regoivent. 
Passe dey.z je reqns, Part.pass^: regu. 

Futur : je recewBL 

In the same manner : ooncevoir, to conceive ; "percevoir, to 
collect; spercevoir, to perceive; as well as devoir, to owe 
(part. passe: du). 

Voir, to see. 

PrA, ind, : je row, tu vois^ il voit, nous voyons, vous voyezj 
Us voient, 

Pr^s, suhj, : je voie, tu voies, il voie, nous voyions, vous voyiez^ 

ils voieni. 
Passe def, : je vis. Part, passi : vu. 

Futur : je verrai. 

In the same manner : entrerozV, to have a glimpse of ; 
revoirj to see again. 'Pr6voir, to foresee, and pownoir, to 
provide, form their future regularly, that is, by adding ai to the 
infinitive ; pourvoir makes je pourvus in the pass^ defini ; the 
rest of the tenses of both verbs are conjugated like the verb voir, 

Valoip, to be worth. 

PrSs. ind. : je vanx, tu vaiix, il vaut, nous radons, vous 
valeZf ils valent, 

Pres. suhj. : je vaille^ tu vailles, il vaUle, nous vaZions, 
vous valieZi ils vaiUent. 
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Tcoiidif,'. jevalxxB, Part, passe: valvL. 

Futur : je vaudrai* 

In the same way : ^quivaloir, to be equivalent to, revaloir, 
to return like for like, as well as pT6valoir, to prevail, which 
nevertheless forms the present subj. regularly, that is, from the 
present indicative. 

Falloir, must, to be necessary, to want. 

Pr^s. ind. : il faut. • Pris, subj. : il faille. 

Imp, ind, : ilfalloit* 

Pa»s4def.\ ilfaUMt, Part, pass^ : fallu. 



Futur; i/faudra. 



170. 



Je ne concevrai jamais qu'un homme reqoive un bien- 
fait et ne s'en montre pas recorinaissant. Nous devrions 
itre toujours prSts a nous proteger et a nous secourir les 
nns les autres. II devrait y avoir dans le cceur des 
Sources inepuisables de douleur pour certaines pertes, 
Ily a des gens qui demandent froidement ce qui ne leur 
est pas dH et qui refusent nettement ce quHls doivent, H 
est des esprits credules et bornes, fadles a recevoir Pirn- 
pression des prejugesy et incapables d'en revenir quand une 
fois its Pont reque, Ceux qui ne veule^it pas voir leur 
dSfautSy ne les verront jamais. Apportez-moi de la 
lumibre, je n'y vois plus. Les Protestants virent bientSt 
qu'ils ne pouvaient pas se dSfendre seals contre Pempereur 
d'Allemagne. Si notre amour-propre ne nous aveuglait 
pas, nous prevoirions une foule de maux qui nous swr- 
prennent et nous accablent. II serait heureux pour celui 
qui reqoit que ce que nous donnons vaMt le plaisir que 
nous avons a le donner. La langue d^un muet vaut 
mieux que celle d^un menteur. II estfdcheux quHl faille 
itre malheureux pour connaitre ses amis. II faut que tu 
'mepaies, mon ami^j'ai besoin d' argent. Combien d'aunes 
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v(m8 faudra4M pour voire manteau? II me faudra 
environ neuf aunes, 

Eemabk. The impersonal verb il faut is either followed by 
the infinitive or the subjunctive. The last form is indispensable 
when the subject of the phrase is a substantive; for instance, 
II faut que mon pdre r/»'envoie cent francs. My father must 
send me a hundred francs. When the subject is a personal 
pronoun, either mood may beempLoyed ; but if the infinitive be 
used, the personal pronoun must be in the dative, which may be 
understood, if the subject is sufUciently clear by the sense of the 
phrase ; for instance, H liii faut icrire une lettre ce matin, he 
must write a letter this morning. Tu es encore trap faihle, mon 
piere, il ne faut pas encore sortir aujourd^hui (= Unete faut pas 
encore sortir), You are still too weak, my father ; you must not 
go out to-day. In the signification of to want, il fiftut n'est 
suivi d'aucun autre verbe, but the logical subject must be in the 
dative ; for instance, Voiis faut-il de V argent ? Do you want 
any money ? 

171. 

You will soon see that one cannot do all one wishes. 
The surface of the earth must haye*been much less solid 
in the beginning than it has become in process of time 
(dans la suite) . I could never have believed that you 
had conceived such an opinion of me. I experienced 
(6prouver) an inexpressible pleasure (joie), when I saw 
the port which I never expected (esp^rer) to see again. 
Do you think that he saw us ? If he had seen us^ he 
would have waited for us. The Athenians soon saw that 
they could not defend their town against Sylla. Do you 
think I do not see you ? I did not believe that I owed 
him so large a sum. I do not doubt that your ideas 
prevail, I am so convinced of their correctness. How 
much do you think this mirror is worth ? It is worth 
thirty francs at the very most (tout au plus) ; it would 
be worth more if the glass was thicker. We must 

19 § 
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provide for his most pressing wants; he is without 
(d^ponrni de) money^ and therefore requires assistance. 
How much money do you want for your journey? 
About three hundred dollars. Well, if you do not want 
more, I will lend you them with pleasure, provided you 
promise to repay me in six months. The good must 
love you, the wicked must fear you, and all must esteem 
you. Whither must I carry this parcel? You must 
carry it quickly to the post. It will be necessary for 
you to make haste if you wish to finish this grammar 
by (jusqu'&) to-morrow. 

Exereiee it CoiTersatioD. 

Croyez-vous que faie le temps de H faui alors que vous vous dSpi- 

finir cette version avant dialler chiez, ca/r il est dSjd une hewre 

a Vicole 1 et detnie, 

Combien d'aunes vousfaut-U ordi- II m^en fcmt ordinairement qucUre 

nairement pour une redingote f aunes. 

Combien demandez-vous pour voire Je ne dema/nde pas plus qu*il ne 

peine ? mefaut, 

Ne verratS'tu pas ton ancien prS- Je tdcherai de le voir, si le temps 

oepteur en passant ? me le permet. 
Qui pourvoira d nos besoini, si nos (Test Dieu, le phre de tons les horn- 
parents meurent avant que nous mes, qui prend soin de tous ses 

soyons en Age d^y pourvoir nous- enfants, 

m^Msl 

Combien croyez-vous que ce chapeau II peut valoir environ dix frames, 

vaille f, 

Vous paraissez itre mScontent de H await fallu lui dire que vous 

la reponse que je lui ai donnee. itiez obligS de rester cL la maison, 

Uh bien ! que fallait-il done lui 

dire ? 

Monsieur B, ne doit-il rien a Mon- H ne doit rien ni et mon phre m a 

sieur voire p^e ? mon oncle. 

Croyez-vous quHl s^aperijoive de la II ne manquera pas de s^en aper- 

ruse ? cevoir. 

Vouloir, will, to wish. 

Fres. ind. : je veux, tu veux, il veut, nous voulanSf vous 
vouleZf its veulent. 
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JPr/«. 9uhj, : je veiiille, tu veiiilles, il Tenille, nou9 

voulioxi&i V0U8 voulieZf iU veiiillent. 
Fa%%i^f,\ je toulxLB, Fart.pass^i voulu, 

Futur : je voudrai. 
Impiratif: veuille, Teuillez (please, be so kind as to — ). 

FouToir, can, to be able. 

Frda, ind. : ye puis (peux), ^ peux, t7peut, nouspouvona^ 

vouspouvez^ its peuvent. 
Fr^, 9uhj, : je puissOy tu puisses, il puisse, noui piiis- 

sions, V0U8 puissiez, ils puissent. 
Fau^ dAf. : je pus. Fart, pcaai : pu, 

Futur : je pourrai. 

MouToir, to moTe. 

Frei. ind. : je xneiiSy tu mens, il meut, nous mouvonst 

V0U8 mouveZy ils meuTent. 
Frds. stdj. : je meuve, tu meuves, U meuve, nous mou' 

idonSy vous mouvieZf ils meuTent. 
Fass^d^f, : je mils. Fart.passix mu, 

Futur : je mouvroi* 
In the same way : 6mouvoir, to stir up, to move. 

FleuvoiTy to rain. 

Fres, ind, : il pleut. Fr^, subj, : ilpleuve. 

Imp, ind, : ilpleuvBit, Imp, sidj. : il pliit, 

Fass4d4f,\ tV plut. Futur \ ilpleuvro^ 

Fart,prA,:pleuveji.t, FarCpass^iplxu 

Savoir, to know, can. 

FrA. ind, : je sais, tu sais, ils sait, nous savona^ vous savez, 

ils parent. 
Fr^s, suhj, : je sache, tu saches, il sache, nous sachions, 

vous sacbioz, ils saohent. 

Fosse d^f, : je sus. Fart.passi: su. 

Futur : je saurai. 

Impir, : sache, sachons, sachez. 

^ ^ . f «arant, learned (adj,) 
Fart.pres.: ] ^ ,.« ^ i - 
^ ( saohant, knowmg. 
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^^seoir, to set, to seat. 

Frh, ind, : /o^Ededs, tu o^sieds, U eusied, nous oraeyons, 

vous (useyeZy iU luseient. 
PrSs, nufjj. : fasseiBj tu o^seies, il a^seie, nous a^seyions, 

V0U8 o^seyiez, t79 o^eient. 

Futur : y'a«seierai or /<wsii§rai. 

In the same way : s^asseoir, to sit down. 

172. 
Modestie Honorable. 

Le general Bauer , qui commandait la cavalerie russe 
dans le Holstein, etait parvenu, par ses talents militaires 
h la haute position qu'il occupait. II Stait de basse ex^ 
traction; mais personne ne connaissait son pays et sa 
fdmille. Ce fut au camp de Husum quHl revSla le secret 
de son origine d'une maniere aussi neuve qu'aimable. 
Ayant invitS a diner les officiers de son Stat-major, il 
ordonna a son aide-de-camp dialler chercher un meunier 
et safemme qui demeuraient dans le voisinage, lis arri- 
verent tout effray6s en presence du genial russe. Mais 
Bauer les mit bientSt a leur aisepar la bonte avec laquelle 
il les entretint du village et des environs; puis il les 
invita a diner. A table, le general plaqa le meunier et sa 
femme a ses cdtes, et leur adressa mille questions sur leur 
famille et tears parents. Le meunier dit qu'U Stait Faine 
de la famiUe et qu'il avail deux freres et une soewr. 

N'avez-vous pas encore un autre frere?" lui dit le 
gSn^al — „ Oui" repondit le meunier, „favais un frere 
qui etait parti avec des soldats lorsqu'il etait encore ires- 
Jeune; des lors nmis n^en avonsplus entenduparler, et il 
doit Stre tu4 depuis longtemps." Tous les convives se 
regardaient Vun Vautre, trhs-surpris que le genSral 
s* entretint ainsi avec le meunier, lorsque . Bauer se 
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toumani de leur c6te leur dit : „ Mes chers camarades, 
vous avez souvent dSsire connaitre mon origine ; eh bien^ 
sachez que ce meunier, qui est mon frere aini, vous a 
rivets mon lieu de naissance et ma familte^^ — La^dessus 
il se live, s^approche du meunier et de sa femme, qui ne 
revenaient pas de leur surprise, et en les embrassant leur 
dit : „ Je suis ce frire que vous avez cru mort. MeS" 
sieurs" ajouta-tAl, en se toumant de nouveau vers ses 
Jreres d'armes, „je vous invite d, diner demain au moulin" 
Personne ne refusa Pinvitation, et apris le repas, qui 
fut trhS'beau, le general leur montra la chambre ou il 
etait ne, avec autant de plaisir que sHl leur avail fait 
voir un champ de victoire. 

B£MABK. Savoir and pouvoir are distinguished in the 
foUowing manner : savoir designates a capacity acquired by 
exercise, and is employed in speaking of what must be learned 
beforehand, whilst pouvoir is employed in speaking of actions 
which require a disposition, a natural faculty ; besides which, it 
is necessary to learn the following forms of speech : Je le veux 
bien, I consent to it. Sauriez-voua me dire ? Could you tell me ? 
Far qui Va-t-il m ? From whom did he hear it ? Btre assis. To 
be seated. Mre debout, To be standing. Ilpleut a verse. It rains 
hard, it pours. Ilpleut a grosses gouttes. It rains in large drops. 

173. 

Do you know who made the first railways ? It was 
the English who made this discovery, so important for 
commerce. Whatever might happen, we should not be 
able to abandon you. Be so kind as to give this letter 
to your brother himself. If you do not work, my friend, 
you wiU never know any thing. Can he not answer us, 
or is he not willing? I am quite sure that he can, but 
he will not. Can you speak French? A traveller who 
does not know the language of the country, will never 
be able to judge of the manners of the people. The 



226 

most cruel blow that destiny can (sub;.) deal (porter) 
us, is (o'est) to deprive us of a true friend. A rieli 
niggard is like (ressembler h) a man who has a good 
horse, and who cannot ride it. Can you not tell me 
whether your cousin is coming to see us to-morrow? 
No^ I cannot tell you with certainty^ but I heard yes- 
terday from my brother that he had proposed (se pro- 
poser) coming with all the family to see you. I do not 
believe that it will rain to-morrow^ for the barometer 
has risen. As to my brother and me^ we wish that it 
may not rain during the ensuing week, for we have pro- 
posed to take a little journey to B. Sit down there a 
minute. I thank you, I cannot stop long. I will sit 
down willingly, if you permit me to take a chair ; I do 
not like to be seated upon a sofa.^ As you like (comme 
Yous Toudrez). It would be impossible for even the 
^strongest man to move (== that even the strongest man 
moved) this mass without a lever. The most insensible 
creatures stop or move according to the will of a mortal 
man, 

Exercice le Conversation. 

Fbulex-vous faire un petit tow de Je le ve»x hien,^ mais (Utendez un 
promenade avec moi ? moment, je vote demander a man 

fthre ill veut venir avec nous. 
Je crois qu*il ne voudrapae, ear il JEh bien ! nous irons seuls, 
est de moMvaise humewr ? 

Oroifez-vous qu*il pleuve demain? tPespkre que non, car je me suis 

proposS dialler voir man oncle; 
d^ailleurs le barom^tre est monte. 
Ne'voulez'vouspasvouscuseoirun Je vous remercie; des affaires 
moment auprh de mon feu de trhs-pressa/ntes m^appeUewt a la 
cheminSe ? maison. 

Ne sauriez'vous pas me dire pour- Je ne saurais vous le dire^ ca^ il y 
quoi Mademoiselle voire cousine a longtemps queje neVai vue. 
m^en veut depute quelque temps ? 
Savez-vous parlerfrangais? Je le parte assez pour me fairs 

comprendre. 
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£!h hien^ ripondez aux questions 
queje vais vousfaire, De quelle 
mamhre le tfSnSral Bauer dont 
on a parle dans le thhne 172 
4taii-il parvenu d la ha/ute posi- 
tion quHl occupait f 

Qui est'ce que le gSniralflt chercher 
par son aide-de-camp, aprhs avoir 
invitS d diner les officiers de son 
4tat-major ? 

Tvnrent-Us ? 

JDe quelle manikre le tfSnSreU les 
mit-il d leur aise ? 

M est-ce que le gSniral les plaqa 
h table 1 

Tourquoi leur temoigna-t-il autant 
d^intSrH et d^ attentions ? 



II y etait parvenu pa/r ses tdlefUs 
nUlitaires, 



Un meunier et sa fetmrne qui de- 
meuraient dans le voisinage. 



Oui, Us arrivbrent tout effraySs. 

II les entretint aivec beaucoup de 
bontS de leur village et des envi" 
rons, et puis il les invita d diner. 

n les plaga d ses cdtSs et lew 
adressa mille questions sur leur 
famille et lews parents, 

JParce qu*il Stait lewrfrhre; cefrh'e 
dont ils n'avaient plus entendu 
parler depuis longtemps et quHls 
avaient cru mort. 
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TABLEAUX DE CONJUGAISON. 



1. VERBES AUXILI AIRES. 



PrSaent. 
avoir^ to have. 

Prisent. 
ayani, having. 



Avoir^ To Have. 

Infinitif. PmsS, 

avoir eu, to have had. 



Participe, 

simple. 

eu, had. 



PassS, 

eomposi. 

ayant eu, having had. 



Present. 
Sing, fai, I have ; 

tu 08, thou hast ; 
il a, he has. 

Plur, nous avons, we have ; 
wua aveZi you have ; 
il8 ontf they have. 

Imparfait. 

Sing, favais, I had ; 

tu avais, thou hadst ; 

U avaitf he had. 
Plur. nout aviona, we had ; 

vous aviez, you had ; 

iU avaient, they had. 

PcusS dSftni. 
Sing, feu8 I had ; 

tu eus, thou hadst ; 
il eut, he had. 

Plur. nom eUtnes^ we had ; 
V0U8 eOtet, you had ; 
il8 eurmt, they had. 



Indicatjf, PassS indSflm. 

fai eu, I have had ; 
tu as eu, thou hast had ; 
il a eu, he has had. 

nous avons eu, we have had ; 
votis avez eu, you have had ; 
ils ont eu, they have had. 

Plusquepoffait. 
f avais eu, I had had ; 
tu avais eu, thou hadst had ; 
il avait eu, he had had. 

nous avions eu, we had had ; 
vous aviez eu, you had had ; 
Us avaient eu, they had had. 

PoisS {dSfini) ijmtSriewr. 
feus eu, I had had ; 
tu eus eu, thou hadst had ; 
il eut eu, he had had. 

nous edmes eu, we had had ; 
vous eutes eu, you had had ; 
ils eurent eu, they had had. 
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Futur abaolu, Ikttur anUrieur. 

Sing, faurai, I shall haye ; faurai eu^ I shall have had ; 
tu auraSy thou wilt have ; ' tu auras eu, thou wilt have had ; 
il aura, he will have. il aura eu, he will have had. 

Flur. nous aurons, we shall have ; fwus aurons eu, we shall have had ; 
voua aurez, you will have ; voua aurez eu, you will have had; 
t^ auront, they will have, ils auront eu, they will have had. 

Present Ccmditionnel. Pasei, 

Sing, faurais, I should have ; faurais eu, I should have had ; 
tu aurais, thou wouldst tu aurais eu, thou wouldst have 

have ; had ; 

U aurait, he would have, il aurait eu, he would have had, 

Plur. notis auriona, we should nous aurions eu, we should have 

have ; had ; 

votts auriez, you would vovs auriez eu, you would have 

have; had; 

ils auraient, they would ils auraient eu, they would have 

have. had. 

Present. Svhjonctif. Passe, 

Sing, faie, I have ; faie eu, I have had ; 

tu aieSy thou have ; tu aies eu, thou have had ; 

il at^, he have. il ait eu, he have had. 

Flur. nous ayons, we have ; wms ayons eu, we have had ; 

vous ayez, you have ; vous ayez e», you have had ; 

. Us aient, they have. ils aient eu, they have had. 

Imparfait. Pkisqueparfait. 

Sing, feusse, I had ; feusse eu, I had had ; 

tu emses, thou had ; tu eusses eu, thou had had ; 

il eUt, he had. il eiit eu, he had had. 

Plur. nous eussions, we had ; nous eussions eu, we had had ; 
vous eussiez, you had ; vous eussiez eu, you had had ; 
ils eussent, they had. ils eussent eu, they had had. 

ImpA-atif. 
Sing, aie, have (thou). 

Plur. ayons, let us have ; 

ayez, have (you). 

20 
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FrStetU, 
etre, to be. 

Aant, being. 

I*r4seni. 

Sing, je suis, I am ; 
tu esy thou art ; 
U esty he is. 

Flur, noiM somtnea, we are ; 
votia Siea, you are ; 
ila 8ont, they are. 

Imparfait, 

Sing, fetaisy I was ; 

iu etais, thou wast ; 
il ^tait, he was. 

Plur, nous etiona, we were ; 
V0U8 itieZy you were ; 
Ua etaienty they were. 

JPasti dSflm, 
Sing, jefua, I was ; 

tufm, thou wast ; 
ilfut, he Was. 

Plur, nous fumes^ we were ; 
vousfutes, you were; 
ils furenty they were. 

Futur dbsolu. 

Sing, je serai, I shall be ; 

tu seraSf thou wilt be ; 

il sera, he will be. 
Flur. nous serons, we shall be ; 

vous serez, you will be ; 
Us seront, they will be. 



Eire, To Be. 

Infinity. FassS. 

avoir et^, to have been. 



Farticipe. FassS. 

tmpU. eompotS. [been. 

Ai, been, ayant ^te, having 

Indicatjf. FomS. 

fai M, I have been ; 
tu as ^tS, thou hast been ; 
U a M, he has been. 

nous avona 4ti, we have been ; 
wus avez 4ti, you have been; 
Us ont its, they have been. 

~ FhuqueparfaU, 
favais etS, I had been ; 
tu avais etS, thou hadst been ; 
il avaU eti, he had been. 

nous avions ete, we had been ; 
vous aviez dtS, you had been ; 
Us avaient ite, they had been. 

. Fassi dif. antSrieur. 
feus.m, I had been; 
tu eus iti, thou hadst been ; 
U eut it^, he had been. 

nou^ eHmes 4tS, we had been ; 
vous elites M, you had been ; 
Us eurent M, they had been. 

Futur antSrieur. 
faurai etS, I shall have been ; 
tu auras ^i^/, thou wilt have been; 
U au/ra iti, he will have been. 
wius aurotis ete, we shall have 

been; 
voits awre2r)e/e,youwillhavebeen; 
ils auront ^i^/, they will havebeen. 
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Present. CondUionnel, Passe, 

Sing, je serais^ I should be ; fauraU eti^ I should have been; 
tu serais, thou wouldst be; tu aurais iti, thou wouldst have 

been; 
il seraii, he would be. il aurait eU, he would have been . 

Plur, nom serions, we should be; nous aurions ^te, we should have 

been; 
vans seriez^ you would be ; wms auriez eti, you would have 

been ; 
ils seraimt, they would be. ils auraient iU, they would 

have been. 



PrSsent, 
Sing, je sots, I be ; 

tu soi^i thou be ; 
U soit, he be. 

Plur, nom soyonSy we be ; 
vous soyez, you be ; 
ils soient, they be. 



TrnparfaU, 
Sing, je fusse, I were ; 

tu ftmes, thou wert ; 
il fut, he were. 

Plur, nom fussions, we were ; 
vom fmsiezy you were ; 
Us fussent, they were. 



Suhjonctif, 



Passe, 



j^aie Hi, I have been ; 

tu aies StS, thou have been ; 

il ait etS, he have been. 

nom a^ons ete, we have been ; 
vous ayez Hi, you have been ; 
ils aient itS, they have been. 

PhisqueparfaU, 
j^^mse ete, I had been ; 
tu eusses StS, thou had been ; 
U eut etiy he had been. 

nom eussions eti, we had been ; 
vom eussiez Hi, you had been ; 
iU emsent iti, they had been. 



Imperatif. 

Sing, sois, be (thou). 
Plur. soyom, let us be ; 
soyez, be (you). 
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2. VERBES REGULIERS, 



Premiere Conjugaison (-er)- 
Loner, To Praise. 

PrSsent InfinUjf. JPasse, 

loner, to praise. avoir lou/, to have praised. 

PrSsent. Participe, PagsS. 

simple. eomposS. [praiseci. 

louanty praising. htiS, praised, ayant loue, having 

Frhent. Indicatif. PassS indiftni. 

Sing, je hue, I praise ; fai hue, I have praised ; 

tu hues, thou praisest ; tu as huS, thou hast praised ; 

il hue, he praises. il a hu4, he has praised, [ed ; 

Flur, nous huons, we praise ; nous avons huS, we have prais- 

vouA huez, you praise ; we« avez hue, you have praised; 

iU louent, they praise. ils ont hue, they have praised. 

Imparfait, Plusqueparfait, 

Sing, je huais, I praised ; favaia hue, I had' praised ; 

tu huaU, thou praisedst ; tu avais hue,i}io\x hadst praised; 

il louait, he praised. U avail hue, he had praised. 

Flur. nous huions, we praised ; nom avions hu^,we had praised; 
vous huiez, you praised ; vous aviez hue, you had praised; 
ils huaient, they praised, ils avaient hui, they had praised. 

Passe difini. Passe defini antSrieur. 

Sing, je louai, I praised ; j^eu^s hue, I had praised ; 

tu huas, thou praisedst ; tu eus hue, thou hadst praised ; 

il hua, he praised. il eut hu^, he had praised. 

Plur. nous hudmes, we praised; nous eumes hue, we h&dTpr&iaed', 
votis hudtes, you praised ; vous eutes louS, you had praised; 
ils huerent, they praised, ils eurent hue, they had praised. 
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Iktur ahsolu, Mitur awtiriewr. 

Sing, je loueraiy I shall praise; /aura2^i</,Ishall have praised; 

tu loueras, thou wiltpraise; tu auras Zo«^,thou wilt have pr. ; 

il Umera, he will praise, il aura louiy he will have praised. 
Flur. mwM^««r(WM, we shall pr.; «o«*a«ro«*fow/,we8hallhavepr.; 

r(w««fo«^r^^,youwillprai8e; voua aurez lou^yyou will havepr.; 

ili loueront, they will praise. il8 auront lotie, they will have pr . 

Fr^ene, CondUionneL Fassi. 

< 

Sing, ye Zoi<&rat«,I should praise; faurak lou^, I should havepr.; 
tu toueraiSy thou wouldst tu aurais lou^, thou woulcjst 

praise ; have praised ; 

il loueraUyhe wouldpraise. U aurait lottS^ he would have pr. 
PUtr, nous louerions, we should nous aurions louS, we should 

praise ; have praised ; 

wus loueriez, you would t?oi« awrtej fow/, you would have 

praise; "^ praised; 

its loueraient, they would ils duraient louS, they would 

praise. have praised. 

FrSsent, Subjonctif, FassS, 

Sing, je loue^ T praise ; faie huS^ I have praised ; 

tu hues, thou praise : tu aies louiy thou have praised ; 

U loue, he praise. il ait lou^, he have praised. 

Flur, nous louionsy we praise; «<w«flycww^ote/, we have praised; 

vous louiezy you praise ; vous ayez lou4, you have pr. ; 

Us louent, they praise. ils aient loud, they have pr. 

* 

Impoffait, Flusquepatfait, 

Sing, je louasse, I praised ; feusse hu^, I had praised ; 

tu louasseSy thou praised; tu emses loud, thou had praised; 

il hudt, he praised. il eut loud, he had praised. 

Flur, nous Zotta«*M?fw,wepraised; nous eussions loud, we had pr. ; 
vous louassiez, you pr. ; vous eussiez loud, you had pr. ; 
ils louassent, they praised. Us eussent loud, they had pr. 

Impdratif, 
Sing, loue, praise (thou). 
Flur, lotions, let us praise ; 

lotiez, praise (you). 

20 § 
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Seconde Conjuqaison (-ir)' 
Choisir, To Choose. 

Prisent, Infinitif. :P<u9i, 

choisir y to choose. avoir choisi, to have chosen < 

Frisewt, Partkipe. Pasae. 

simple. c&mposi. [choSCn. 

choisisaant, choosing. choisi^ chosen, at/ant choisi, having 

FrSsewt, Indicattf. JPatsS indSfini. 

Sing, je choisis, I choose ; fai choisi, I have chosen ; 

tu choisis, thou choosest ; tu as choisi, thou hast chosen : 
il choisit, he chooses. il a choisi, he has chosen. 

Plur, nous choisissom,y/e choose ; nous avons choisi,we have chosen ; 
vous choisissez, you choose ; vous avez choisi,yon have chosen ; 
ils choisissent, they choose, its otU choisir they have chosen. 

Imparfait Phugueparfait, 



Sing, je choisissais, I chose ; f avals choisi, I had chosen ; 
tu choisissais,ilio\xcliosesi; tu avals clwlsi, thou hadst ch. ; 
il choisissait, he chose. il avait choisi, he had chosen. 

Plur. nous choislssions, we chose; nom avlons choisi, we had ch. ; 
votis cholsissiez, you chose ; vous avlez choisi^ you had ch. ; 
Us cholsissaientfihey chose. Us avalent choisi, they had ch, 

PassS difini. Passe dejlni anterieur. 

Sing, je ohoisis, I chose ; J^eus choisi, I had chosen ; 

tu choisis, thou chosest ; tu eus choisi, thou hadst chosen; 

il choisit, he chose. il cut choisi, he had chosen. 

Plur, nous choidmes, we chose ; nous edmes choisi, we had ch. ; 

vom choisites, you chose ; vous eUtes choisi, you had ch. ; 

ils choisirent, they chose. Us eurent choisi, they had ch. 

.FWttT* dbsolu, Ikttur anterieur. 

Sing, je choisirai, I shall choose ; j* aural choisi, I shall have 

chosen ; 
tu choisiras, thou wilt ch. ; ^«(i«rflwc^om,thouwilthavech.; 
il choisira, he will choose, il aura choisi, he will have ch. 
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F^iv/r absolu. Futur antefieur. 

Plur, nous choisirons, we shall »©«« a«ro«« c^owi, we shall have 

choose ; chosen ; 

vom choisirezy you will vous aurez ckoisif you will have 

choose ; chosen ; 

ils choisiront, they will ih auront choisiy they will have 

choose. chosen. 

Present, Conditionnel, Paisi. 

Sing, je chokirais, I should fauraU choisi, I should have 

choose ; chosen ; 

iu choisirais, thou wouldst tu aurais choisi, thou wouldst 

choose ; have chosen ; 

il choiairait, he would il aurait choiai, he would have 

choose. chosen. 

Plur. nou8 choiairions, we should nou8 auriom choUi, we should 

choose ; have chosen ; 

fxms choisiriezy you would vom auriez ckoisiy you would 

choose ; have chosen ; 

ils choisiraienty they would ils auraient choisi, they would 

choose. have tjhosen. 

Present Subjonctif, PaasL 

Sing, je choisisse, I choose ; faie ckoisi, I have chosen ; 

tu chbisisses, thou choose; tu aies choisiy thou have chosen; 
il choisisse, he choose. il ait choisi, he have chosen. 

Plur, nous choisissionSfWechoose; nous ayons choisi, we have ch. ; 
Dous choisissiez, you ch. ; vous ayez choisi, you have ch. ; 
ils choisissenty they choose, ils aient choisi^ they have ch. 

Imparfait. . Plusqueparfait, 

Sing, je choisisse, I chose ; j'eusse choisi^ I had chosen ; 

tu choisisses, thou chose ; tu eusses choisi, thou had chosen ; 

il choidt, he chose. il edt choisi, he had chosen. 
Flur. nous choisissions,we chose; nous eussions choisi, we had ch.; 

vous choisissiez, you chose; vous eussiez choisi, you had ch,; 

ils choisissent, they chose, ils eussent choisi, they had ch. 

Imperati/. 
Sing, choisi, choose (thou). 
Flur. choisissons, let us choose ; 
I choisissez, choose (you). 
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TaoisiiiME CoNJUGAisoN (-re)- 

Defendre, To Defend. 

PrSient, Infinit\f, PomS, 

d^fendre, to defend; avoir d0ndu, to have defended. 

Frlteni. Partmpe. PauS. 

defendant, defending. aitnple : d^/endu, defended. 

compo9^: ay ant ddfendu, 
[haying defended. 

iV^Mie. Indicatif. PauS indSflm, 

Sing, Je defends, I defend ; fai dtfendu, I have defended ; 

tu d^endSy thou defendest; tu as dtfendu, thou hast def. ; 
U d^end, he defends. U a d^endu, he has defended. 

Plur, nous dtfendons, wt defend; nous avons d^endUfWehave d^.; 
vous defendez, you defend j vom avez d^/mdu, you have def,; 
Us dSfendent, they defend, ils ont d^endu, they have def. 

Impoffait, Plusquepaffait, 

Sing, je dSfendais, I defended ; favais difendu, I had defended; 
tu d^endais, thou de- tu avais d^/endu, thou hadst 

fendedst ; defended ; 

U difendait, he defended. iZ avait dSfendu, he had def. 

Plur. nous defendions, we def. ; nous avions d/fettdu,we had def.; 
vous dSfendiez, you def. ; vous aviez dSfendu, you had def.; 
ils dtfendaienty they def. ils avaient dSfendu, they had def. 

« 

Paaae dSfini. PassS diflni antSrieur. 

Sing, je d^fendis,'! defended ; feus d^endu, I had defended ; 
tu d^endis, thou de- tu eus defendu, thou hadst de- 
. fendedst; fended; 

il dtfendif, he defended. U eut difendu, he had def. 

Plur. nous d^endimes, we def. ; nous eHmes dSfendu, we had def. ; 
vous defendites, you def. ; vous eUtes d/fendu, you had def. ; 
ils d^endirent, they def. ils eurent dSfendu, they had def. 
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Futur ahsolu. Ikttur anterieur. 

Sing, y«rf^<?w^m, I shall defend; fattrai defendu, I shall have 

defended ; 
tu defendraa, thou wilt tu auras defenduy thou wilt have 

defend ; defended ; 

il defendra^ he will defend, il aura defendu^ he will have def. 

JPlur, turns d((fendron8, we shall nous aurons defendu, we shall 
defend ; have defended ; 

vous dSfendrez, you will vous aurez defendu^ you will 
defend ; have defended ; 

ils defendront, they will ils auront defendu^ they will 
defend. have defended. 

JPrisent, Conditionnel. Paasi, 

Sing, je defendrais^ I should faurais difendu^ I should have 

defend ; defended ; 

iu dejf^endraisyihon wouldst tu aurais defendu, thou wouldst 

defend ; have defended ; 

il defendrait^ he would il aurait defendu^ he would have 

defend. defended. 

Tlur, nous d^endrions^we should nous aurions defendu, we should 
defend ; have defended ; 

vous d((fendriez, you would vous auriez defendu, you would 
defend ; have defended ; 

ils defendraientftheywovld ils auraieni defendu, they would 
defend. have defended ^ 

PrSsent Suhjonctif. PassS. 

Sing, je defende, I defend ; faie defendu, I have defended ; 

tu defendes, thou defend ; tu aies defendu, they have def.; 
il defende, he defend. il ait difendu, he have def. 

Plur. nous defendions, we de- nous ayons defendu, we have 
fend ; defended ; 

vous defendiez, you defend ; vous ayez defendu, you have def.; 
ils defendent, they defend, ils aient defendu, they have defN 
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Imparfait, JPlusquepoffaU, 

Sing, je defendisse, I defended ; feusse d^endu, I had defended; 

tu defendmeSy thou def. ; tu euMes defendu, thou had def.; 

il d^endity he defended. U eU dtfendu^ he had def. 

Plur, now dSfmdmions^ we de- nom euasiona dtfendu, we had 

fended ; defended ; 

fxnu d^/endisaiez, you de- vous eussiez difendu^ you had 

fended ; defended \ 

Us dSfendmeniy they de- iU enssent defendu, they had 

fended. defended. 

ImpSrat\f. , 

Sing, d^ends, defend (thou). 

Flur, d0ndott8, let us defend ; 
difendezy defend (you). 
• 
Let the pupil conjugate orally and in writing the following 
verbs : — 

ai'je? je n'aipas; n'ai'jepas? je Vai; Vai-je? je ne Vai pas; 
ne Vai-je pa8? j*en ai; en ai-je? je rCen aipas; fCen ai-jepaa? 

8ui8-je? je ne euis pas; ne tuu-je pas? je le suis; le suis-je? 
je ne le suis pas; nele suis-je pas? /y suls; y suis-je? je vCy suis 
pas; fCy suis-je pas ? 

hu6'je (instead of loue-je)? je ne hue pas; ne loue-je pas? je 
le hue; le louS-je ? jeneh hue pas; ne le Icme-je pas ? 

choisisrje ? je ne choisis pas; ne choisis-je pas? je U ehoisis; 
U choisis'je ? jenele choisis pas; Tie U choisis-je pas ? j^en choisis; 
en choisis-je ? je rCen choisis pas; iCen choisis-je pas ? 

est-ce que je dSfends (instead of dSfends-je) ? difends-tu ? 
defend-il? etc,; je ne defends pas; esi-ce que je ne defends 
pas? ne dSfends-tu pas ? ne dSfend-il pas ? etc.; je le difends; 
est-ce que je h defends ? je ne h d^ends pas ; est-ce que je ne le 
difends pas? 

je nCemparey I take possession of; il neiye, it snows; je suis 
bldmS, I am blamed. 
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ALPHABETICAL TABLE 

OJf THE 

IRREGULAR VERBS, 

WHICH EXHIBITS, AT ONE VIEW, ALL THE PEIMITIVB TENSES, WITH 
BEFSBEKCES TO THE FAGES WHEBE THEIB CONJTTGATION 

IS TO BE FOUND.* 



} 



Infinitif, 

^5soudre, to absolve % 
ocqu^rir, to acquire $ 
aller, to go ; 
(Msaillir, to assail ; 
a«8e<Hr, to sit ; 
astreindre, to oblige ; 

Boire, to drink ; 
bouillir, to boil ; 

Ceindre, to gird ; 
circoncire, to circumcise 
cof»clure, to conclude ; 
coiiduire, to lead, to 

conduct ; 
confire, to pickle ; 
coinnsMtei to know ; 
construire, to build, "> 

to construct ; j 
i^ontraindre, to force ; 
coudre, to sew ; 
<*ourir, to run : 
couvrir, to cover 5 
craindre, to fear^ 
eroire, to tbink« to 1 

believe ; J 

croitre, to grow j 
^ueillir, to gather; 
iOuire, to cook 3 

Devoir, to owe ; 
dire, to say, to tell ; 
dormir, to sleep 3 

Ecrire, to write ; 
«»freindre, to infringe i 
cwvoyer, to send ; 

Faire, to make, to do ; 
falloir, must ; 
feindre, to feign ; 
fuir, to flee ; 



Present, 

j'absous, 

j'acquiers, 

je vais, 

j*assaille, 

j'assieds, 

j'astreins, 

je bois, 
je bous, 

jeceins, 
; je circoncisy 
je conclus, 

je conduisy 

je oonfis, 
je connais, 

je construis, 

je contrainsy 
je couds, 
je cours, 
je couvre, 
je erains, 

je erois, 

je (9*oSs, 
je cudlle, 
je cois, 

je doie, 
jedis, 
je dors, 

j'^cris, 

j'enfreinfl, 

j*envoie, 

je feds, 
il faut, 
je feins, 
je fuis, 



PassS dS/r 


JPart, passe. 


Page 


— 


absous, te 


212 


j'acquis, 


acquis, e. 


199 


j'allai. 


alle, e. 


189 


j'assaillis, 


assailli, e. 


196 


j'assis, 


assis, e. 


224 


j'astreignis. 


aetreint, e. 


211 


je bus, 


bu, e. 


207 


je bonillis, 


bouilli, e. 


199 


je oeignis, 


ceint, e. 


211 


je circoncis, 


circoncis, e. 


206 


je conclus, 


conclu, e. 


203 


je eonduisis. 


conduit, e. 


206 


je confis, 


confit, e. 


206 


je connus. 


connu, e. 


2U 


je oonstmisis 


» construit, e. 


206 


je contraignis 


, contraint, e. 


211 


je oousis. 


COUBU, a 


212 


je courus. 


oouru, e. 


193 


je couvris. 


convert, e. 


196 


je craignis. 


craint, e. 


211 


je eras. 


cru, e. 


204 


jecrfis. 


crA, e. 


215 


je cueiUis, 


cueilli, e. 


196 


je cuisis. 


cuit, e. 


206 


je dus. 


dA, e. 


219 


je dis. 


dit, e. 


206 


je dormis. 


dormi. 


196 


j'toivis, 


ferit, e. 


207 


j'en&eignis. 


enfreint, e. 


211 


j'envoyai. 


envoys, e. 


190 


je fis. 


fait, e. 


207 


il faUut, 


fnllu. 


220 


je feignis. 


feint, e. 


211 


jefiiis. 


fui. 


192 



* Tlie compound verbs, and some defective ones which are rath'' 
obsolete, are omitted. 
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InfiniUf. 

<HaSr, to hate ; 
Joindre, to join ; 
Lire, to read ; 
luire, to shine ; 

Mentir, to lie ; 
mettre, to put ; 
moadre, to grind (com) ; 
mourir, to die ; 
mouvoir, to moye ; 

Naitre, to be bom \ 
noire, to hurt ; 
Offrir, to offer; 
ouTrir, to open ; 

Pattre, to graze ; 
paraitre, to appear j 
partir, to depart ; 
peindre, to paint ; 
plaindre, to pity ; 
plaire, to please ; 
pleuvoir, to rain j 
pourvoir, to provide ; 
pouvoir, can ; 
prendre, to take ; 
iSeoevoir, to receive ; 
repentir (se), to repent 5 
r^oudre, to resolve ; 
rire, to laugh ; 
Savoir, to know j 
flentir, to feel ; 
servir, to serve ; 
sortir, to go out ; 
fiOufiHr, to suffer ; 
Buivre, to follow ; 
Buffire, to suffice ; 

Taire, to conceal ; 
teindre, to dye, to tinge 5 
tenir, to hold ; 
traire, to milk ; 

Valoir, to be worth ; 
vainore, to vanquish ; 
venir, to come ; 
vfitir, to clothe 5 
vivre, to live j 
voir, to see 5 
vonloir, will ; 



PrSsewt, 

je liais, 

je joins, 

jelis, 
jeluis, 

je mens, 
je mets, 
je mouds, 
je meurs, 
je meuB, 

je nais, 
je nuis, 

j'offre, 
j'ouvre, 

je pais, 
je parais, 
je pars, 
je peins, 
je plains, 
je plais, 
il pleut, 
je pourvois, 
jepuis (peux), 
je prends, 

ie regois, 
e me repens, 
e r^ouB, 
ieris, 

e sais, 
e sens, 
e sers, 
je sors, 
ie souffre, 
e suis, 
jeeuffis, 

e tais, 
e teins, 
e tiens, 
e trais, 

je vaux, 
e vaincs, 
je viens, 
je vdts, 
e vis, 
e vois, 
e veux, 



PassS dif. 

je lu^, 
jejoignifl, 
je lus, 

je mentis, 
je mis, 
je mouluB, 
je mouruB, 
jemuB, 

je naquis, 
je nuibis, 

j'offris, 
j*ouvri8, 

je parus, 
je partis, 
je peignis, 
^e plaogiiiB, 
je plus, 
il plut, 
je pourvus, 
je pus, 
je pris, 

je re^us, 
jemerepentis, 
je resolus, 
jeris, 

je BUS, 
je Bentifl, 
je servis, 
je sortis, 
je souffiris, 
je Buivis, • 
je Bu^ 

je tnB, 
je teignis, 
je tins, 

je valus, 
je vainquis, 
je vins, 
je v^tis, 
je v^uB, 
je vis, 
je voulus. 



Part.patiS. Fag«. 
200 



'hai, e. 

joint, e. 

lu, e. 
lui. 

menti. 
mis, e. 



211 

207 
206 

196 
215 



moulu,e. 


212 


mort, e. 


199 


mu, e. 


223 


n^, e. 


215 


nui. 


206 


offert, e. 


196 


ouvert, e. 


196 


pu. 


215 


paru. 


214 


parti, e. 


195 


peint, e. 


211 


plaint, e. 


211 


plu. 


207 


plu. 


223 


pourvu, e. 


219 


pu. 


223 


pris, e. 


215 


re^u, e. 


219 


repenti 


195 


r^lu, e. 


212 


ri. 


203 



Bu, e. 223 

senti, e. 195 

servi, e. 196 

Borti, e. 195 

souffert, e. 196 

suivi, e. 211 

Buffi. 206 

t^, e. 207 

teint, e. 211 

tenu, e. 199 

trait^ e. 204 

vain. 219 

vaincu, e. 211 

venu, e. 200 

v6tu, e. 192 

v^cu. 211 

vu, e. 219 

voiilu, e. 222 
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EMHEAIGH (W.) A New System of Conjugating Regular 
AND Irregular Verbs of the German, French, and 
Engush Languages. 8vo, cloth, 4*. 

EinSirSTEIirS German Grammar. Third edition, 12mo, cl, 4s. 
Exercises -on Ditto. 12mo, cloth hoards, 2s. 6d. 
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FEUJNG'S PbaoticaIi Quids to thb Study and Gkammas ov 
THB Ge&aian Language. Second edition, 12mo, roa?i, 5d. 

CouBSE OF Gebman Litebatube. 3rd edit, cl., hds., bs, 

Key to the Guide. 12mo, clothe 4s. 

The Author of these works is the Professor of German at the City of 
London Rchool, and the Eoyal Military Academy at Woolwich. 

FLOHB (Madame A.) Coubse of Instbuction in the Gebman 
Language ; to which are added complete Extracts from the 
best German Authors, and their Biographies. Dedicated to 
H.M. the late Queen Dowager. Second edition, 1 vol. 8vo, 
bound in cloth, uniform with Ollendorff's Grammar. 10«. 6d. 

FLUEOEL'S Gebman and English and English and Gebman 
Dictionaby. New edition, adapted to the English Student, 
with great additions and improvements, by C. A. Feiling, 
Db. a. Heimann, and J. Oxenfobd, Esq. 2 vols., 8vo, cloth 
hoards, 11.48, 

It is very desirable that parties wishing to have this work should be 
particular In speci^ng the New London Ediiiont as there are two other 
editions bearing Uie name of Fluegel: the one more bulky and much 
dearer, — the other, edited by the Son of the Lexicographer, smaller and 
somewhat cheaper, though both are greatly inferior in utility for the 
English student, having been compiled without English assistance, and 
for the use especially of German students. An explanatory description 
of the difference between the various editions will be found in the Preface 
to the Mew London Edition, which may be had, gratis, in a separate 
form, by application to either of the Publishers. 

Abridged edition for the Use of Travellers and Schools. 

New Edition. 1854. Royal 18mo (760 pages), 7«. Qd. 

FOXTQXr^ (BE LA HOTTE). Undine. Square 12mo, cloth, 3^. 

SiNTBAM und seine Gefahbten. Square 12mo, clotht 

Ss. 6d. 

Die beiden Hauptletjte. Square 12mo, clothy 2«. 

AsLAUGA's Ritteb. Squaro 12mo, cloth, ks. 

Die Jahbeszeiten. Four Parts in 1 vol., square 12mo, 



cloth, Is. 6(2. 

The above Editions of Fouqud's celebrated Bomances, known as the 
*' Four Seasons", are elegantly and correctly reprinted, and adapted both 
for presents and reading books. 

The FIB8T eXBHAK BEADIKO BOOK, for EngUsh Children 
and Beginners in the Study of the Language, with Expla- 
natory Notes by Db. A. Heimann, Professor of German at 
the London University. 12mo, cloth bds., 4«. 

This very admirable little work, compiled by the Professor of German at 
the London University, has met with much success ; and is as well suited 
for adults commencing the study of the Languages as for children. 

O0ETHK8 IPHieENiE adf Taubis, arranged for the use of the 
German Student, with Notes, Vocabulary, and Interlinear 
Translations of the First Scenes, by M. Behb, Ph.D., late 
Professor of the German Language and Literature at Win- 
chester College. 12mo, cloth, 28. Gd. 



Foreign Elementary Works Published by 



WITHE'S Favbt ; vHh explanations'of the most difficult words 
and phrases, by the ^esv. Db. Tiabks, to which are added 
the two celebrated Hymns, Stabat Mater and Dies Irae, in 
the original, and with a German Metrical Translation. 
18mo, eloihy 3s. 6<2. 



OBimrS FiiNT MiBHBCHEN AUS DEB TaURBKD UND EimEN 

Nacht. 12mo, cloth, Ss. 6<2. 

This little wcnrk contains a tnmalation, by A. L. Grimm, of fite of the 
moBt popular tales ont of the Arabian Nights; it was reprinted at the 
suggestion of Dr. Tiarks, and Is nsed in many schools. 



t*8 (G. H.) Grammar of the German Language 

philosophically developed. 8yo, cloih^ 78, 6(2., originaUy 

published at 10«. 

This is, undoubtedly, one of the most scientlflo and profound Treatises 
on German Grammar that has ever been published in this oonntiy. 



'8 FiFTT Lessons on the Elements of the Gesman 
Lanouaoe. 12mo, clothj 58. 

Materials fob tbanslatino English into Gebman. 



Two parts in 1 vol., 12mo, cloth, bs. 6d, 

Either part can be had separately, price 98. 

The Author of these two very useftil works is Professor of the German 
Language and Literature at the London University. 

"Dr. Heimann is one of the most aooomplisbed and popular of our 
German teachers, and he here puts fmrth the method which he has so 
long followed. The lessons are so arranged that the tohole of the 
grammar instead of being 'committed to memory', is committed to 
pracHee by its distrilmtion over the whole fifty lessons : each lesson opens 
with a vocabulary, then follow exercises on that vocabulary, Ae.**— Leader. 



KOHLEATISCH'S Eurze Dabstelluno deb Deutsche Ge- 

schichte, with copious English Notes, and a short Sketch 

of German Literature, by Dr. A. Bensbach, Professor of 

German at Queen's College, Galway. 8vo, cloth hds., 48. 6d. 

Tliis work contains an admirable compendium of Kohlrauseh's well- 
known History of Germany. The notes were specially compiled fer the 
use of the scholars in Winchester College. 



LOWENTHAL (K.) Guide to the Study of the German 
Language. 8vo, cloth. New edition in the Press. 



STBOMEYEB'S Gebhan Exebcises, with a Grammatical Intro- 
duction, being a Guide to German Writing. 12mo, cloth, 2«. 
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KABCVB' Comparative Vocabulary of the English aitd 

Gebman Lakouaqes. Square 12ino, cloth, ds. Qd. 

This little work is compiled on an entirely new and original plan, a^d 
will be found of great assistance in tracing the connection between the 
two languages, and in shewing the value and bearing of numerous 
idiomatical expressions. 

The Declension of the Gebuan Article, Adjective, 



Pronoun, and Noun. 8vo, sewed, 1«. 



NA0EL*8 Treatise on the Pronunciation of the German 

Language. 12ino, cloth hoards, 48, 

" The theory is Becker's; but Mr. Nagel has worked it out on a plan 
of his own, careAilly discussing the value of every letter, and the principles 
of accentuation in detail, illustrating his remarks with copious exercises. 
It is altogether a very useful book, and unique in its kind — and we aie 
not aware of any other that wUl fully supply its place."— Times. 



NOEHDEirB German AND English Grammar. Ninth edit,,l8.6d, 

Elements of German Grammar. 12mo, hds., 6s. 

German Exercises. 12mo, boards, 6s. 

Key to Exercises, by Schultz. 8vo, hoards, 3«. Qd. 



PIB8CHEB*S German made Easy. 12mo, cloth, Qs. 



OTTO (DB. E.) German Conversation-Grammar, revised by 

Dr. Thos. Gaspey. One vol., square 12mo, cloth, 5^. 
Key to Ditto, 2s. 



TEBCK'B Blaubart, ein MsLrchen in funf Akten, with a 
translation of all the difficult words and passages, examina- 
tion of Grammatical peculiarities, &c., by H. Afel, 12mo, 
cloth, Ss. 

TBOPPAITEOEB (A.) English German Grammar, with Beading 
Lessons and Progressive Exercises* Fifth edition, 12mo, 63. 

WEND£B0BN*8 German Grammar. Eleventh edition, entirely 
remodelled by Professor A. Heimann, of the London Uni- 
versity. 12mo, cloth, Qs. 



WiTTlCH'S German Grammar. Third edit, 12mo, cloth, 68. 6d. 

German for Beginners. New edition, 12mo, 

cloth, 6s. 

Key to Ditto. 12mo, cloth, Is. 

German Tales for Beginners, arranged in a pro- 



gressive order. Seventh edition, 12mo, cloth, 68. 



6 Foreign Elementary Works Published by 



SPANISH. 

DELMAB'B Comfletb Theoretical and Practical Gtbammar 
of the Spanish Language, in a Series of Lectures, with 
copious Examples and Exercises written with the new 
Spanish Orthography, and particularly adapted for Self- 
Tuition. 6th Edition, carefully revised, 12mo, cloth, S$. 

Key to the Exercises contained in Ditto. Cloth, 3». Gd, 

DELHAB'S Guide to Spanish and English Conversation. 
3rd Edition, enlarged and improved, 4«. 

— — Modelos de Litebatura Espanola: or. Choice 
Selections in Prose, Poetry, and the Drama, from the most 
celebrated Spanish writers, from the Fifteenth century to 
the present day ; with a brief sketch of Spanish literature, 
* and explanatory notes in English, by E. Delmar. 12mo, 
cloth (300 pages), 7«. 

BOWBOTHAJTS New Guide to Spanish and English Con- 
versations, consisting not only of Modem Phrases, Idioms, 
and Proverbs, but containing also a copious Vocabulary; 
with Tables of Spanish Moneys, Weights, and Measures, 
for the use of the Spaniards as well as the English. 3rd 
Edition, enlarged and improved, square 18mo, cloth, 38. 6(2. 

HETTUAinf AND BASETTI'S Dictionary of the Spanish and 

English Languages. Two vols., hoard*^ 12. 8s. 
Pocket Abridged Edition. IBmo, rocmy 6«. 



ITALIAN. 

BLAJfCS New Pocket Dictionary of the Italian and 
English Languages, from Baretti, Graglia, and others. 
Two parts in 1 thick vol., 32mo, 83i pages, roan, Ss. 6dl. 

GSAOLIA'S Pocket Dictionary of the English and Italian 
Languages. Two Parts in 1 vol., 18mo, roan^ 4s. 6(2. 

CLASSIC BBABIKOS in Italian Literature. A Selection 

from the Prose Writings of the best Italian Authors from 

the thirteenth century to the present time; with Critical 

and Explanatory Notes and Biographical Notices, for the 

Use of Students. By G. Cannizzaro, Professor of the 

Italian Language. Thick 8vo, 900 pages, cloth hoards, 6«., 

published at 15«. 

This excellent compilatLoa may ahnostbe sftid to contain a complete 
repertory of Italian literature, and the price at which it is offered is 
much below the cost of printing, etc. 

BABETTPS Italian and English Dictionary, a New Edition, 
much improved, and entirely re-edited by Davenport and 
Cometati, 2 vols. 8vo, elotK, 12. 10«. 
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FRENCH. 

A COHFLETE COTTBSE of Instruction in the French Lan- 
guage, in 3 parts. Grammatical Course — Reading and 
Translation Course — Conversational Course, by An'dre 
SEABS, Professor of the French Language and Literature 
in the CoUepiate Institution, Liverpool. One thick vol., 
12mo., bound in cloth, price 5«. Each part can be had 

separately, price 2a. ; and a Key to the whole, price 2«. 

_— — ^.— ' 

AKGOYILLFS Comflete Treatise on French Grakstar, 
illustrated by numerous Examples. Thick 12mo, 707 pages, 
bound in roan, 6«. Qd. 

The Author of this excellent work is Professor of the French Language 
at Winchester College, the Naval School at Oosport, Ac, &e., and his 
Grammcur has been introduced in several schools and private families 
•mih great and well-merited success. 

BABTEL^S Modern Linguist; or, Conversations in English 
and French, followed by Models of Receipts, Bills of 
Exchange, Letters, Notes, Tables of French and English 
Coins, (fee, conveniently printed in pocket size, price 2«., 
neatly bound in cloth. 

BLANC'S Pocket Dictionary of the French and Engijsh 
Language. Two parts in one thick vol., 32mo, 000 pages, 
roan, 3«. : 1855. 
This is the cheapest French Dictionary ever published. 

KUQERTB Pocket Dictionary of the French and English 
Languages; Two Parts in 1 vol., 18mo, roem, 4s. bd, 

JAKES AND HOLE'S Dictionary of the French and English 
Languages, for General Use, with the Accentuation and a 
Literal Pronunciation of each Word in both Languages; 
compiled from the bast and most approved English and 
French Authorities. Two Parts in 1 vol., 8vo., sewed, 58. ; 
roan, 68. 

FABLES DE LAEOFTAINE, avec Notices sur sa vie et sur 
celles d'Esope et de Phfedre, et des Notes, par M. de Levizac. 
Neuvi^me edition, 12mo, roan, 58. 

KTJHA POHPILniB, par Florian. Neuvifeme edition, revue et 
soigneusement corrigee, par N.Wanostrocht, 12mo. roan, 4s. 

The LEXICOK FBEKCH GBAMMAB, for the use of English 
Students, by Saint Ange Simeon, late Prjofessor at Glasgow. 
One vol., 12mo, containing 456 closely printed pages, neatly 
bound in cloth, 58. 

WAHOSTBOCHT'S Grammar of the French Language, with 
practical exercises, revised and enlarged, by J. C. Tarver, 
12mo. roan, 4«. 



8 Foreign Elementary Works. 



MAHIEB'S Fbench Phbabe and Wobd Books, after the plan 
of the Ahbe Bossut, d2mo, in stiff wrapper, Is* each. 

FiEBT AND "Second Feench Readee, 32mo, stiff 

wrapper, Is. 6(2. each. 

These admirable little works will be found of great utility for begianera 
in the study of the language. 

LES DEUX FEBBOQUETS ; Onvrage Fran9ais destine k faciliter 
aux Anglais la Causerie Elegante, la Lettre et le Billet, 
d I'usage dea Dames, des Jeunes Filles, et des Enfans ; par 
UNE Dame. 12mo, handsomely bound in cloth, 4<. 

" To recommend this little book to general favour it is only necessary 
to state briefly its useAil object, which is to facilitate the acquirement by 
the English of the particular tone and idiom of the every day language, 
spoken and written in the best French society, the 'talk', the prattle, the 
chat, the gossip, but all perhaps bettet- expressed by the term ecttuerit 
than by any English word that at present occurs to us. Without this 
acquirement one cannot get on in Paris, though he may have long studied 
the language and acquired a familiar acquaintance with the most elegant 
French writers." — Morning Chronicle, 



FRENCH SCHOOL BOOKS, 

WITH THE ELISIONS MARKED, AND THE MODIFICATION OF VOWELS, 

BY J. TOURRIER. 

1. FRENCH AS IT IS SPOKEN IN PARIS. Forty-four 

Lessons on the Elisions, the Modification of Vowels, 
Accents, Quantity, &c. 19th Thousand, 8d.,\s. ; cl. i.s. 6(2. 

2. EASY FRENCH LESSONS. A French Primer, 1«. 

3. THE LITTLE MODEL BOOK. Bound with the ahove, 

making altogether Eighty very progressive French Les- 
sons, and a small Treatise on French as it is spoken, 
sewed^ Is. 9d. ; cloth, 28. 

4. THE JUVENILE FRENCH GRAMMAR, Rules, Exer- 

cises, and many Examples, &c., 800 pp., cloth, 2s. 6d. 

5. KEY to Ditto, 2«. 6d. 

TBEHCH BOOKS 70B ADVANCED PUPILS. 

6. THE MODEL-BOOK, heing a complete course of One 

Hundred Lessons, Prose and Poetry, 400 pp., 8vo, cloth 
boards, reduced to 7^. 6d. 

7. FRENCH GRAMMAR, with 337 numbered Rules, 224 Ex- 

ercises, with Referring Numbers. Fifth Edition, 400 
pp., 8vo, cloth boards, reduced to 4s. 6d. 

8. KEY to Ditto, 3«. 

9. A GUIDE TO PARIS AND ITS ENVIRONS ; or. 

Familiar Dialogues in French and English, with -a Map. 
Fifth thousand, 2s. 6d. ; cloth, Ss. 

10. JACOTOT'S METHOD Explained. A new plan of Edu- 

cation and Intellectual Emancipation, Is. 

11. THE EIGHTY FRENCH CONSONANTS, Is. 

T. 2<icb:uidfi, 87. Great Queen Street. 



